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קאַפּיטעל א. 


Dy‏ איז געווען א מאַן TIN? DYT PS‏ עוץ. איוב איז 
געווען זיין נאָמען. DN‏ דער דאָזיגער מאַן איז געווען 
ריין DN‏ עהרליך און גאָטספאָרכטיג DN‏ אָפּֿגעקעהרט 
TD‏ שלעכטס. 

POT איהם זיינען געבאָרען געװאָרען זיבען‎ "3 DN 
און דריי טעכטער.‎ 

און זיין פאַרמעגען איז געוועזען : זיבען טויזענד Byv‏ 
סען און דריי טויזענד קעמלען און פינף הונדערט 
געשפּאַן רינדער און פינף הונדערט עזעלינען TIN‏ פיעל 
באַדיענטע, און דער מאַן איז געווען רייכער 85^ אַלע 
קינדער פון מאָרגענלאַנד. 

און זיינע זיהן פלעגען געהן און מאַכען א מאַהלצייט, ביי 
איטליכען אין [T‏ באַשטימטען ASD‏ און זיי פלעגען 
שיקען און רופען זייערע דריי שוועסטער, צו עסען 
און צו טרינקען מיט זיי. 

ms‏ עס פלעגט געשעהן, ווען עס האַבען זיך אַרומגע 
דרעהט די טעג פון דער מאָהלצייט, פלעגט איוב 
שיקען און זיי איינלאַדען. PS‏ ער פלעגט אויפשטעהן 
באַגינען, און פלעגט ברינגען בראַנד-אָפּפּער -- די 


ue uel 


קאַפּ. א. 


צאָהל פון זיי אַלעמען, ווייל איוב OST‏ געזאָגט: 
פיעללייכט האָבען מיינע קינדער געזינדיגט “YA PIS‏ 
לעסטערט גאָט PS‏ הערצען. MIS‏ פלעגט איוב ISD‏ 
אלע צייטען. 


DY m‏ איז געקומען דער טאָג ווען די קינדער פון נאָט 


זיינען געקומען זיך שטעלען ISD‏ גאָט און דער שטן 
איז אויך געקומען צווישען זיי. 


איוב 


6 א 


7 און גאָט האָט געזאָגט צום שטן : פון וואַנען קומפטו ? 


-YI OST PS דער שטן האָט געענטפערט גאָט‎ DN 
און פון וואנדערען‎ TY דער‎ ANN שוועבען‎ ms : past 
איבער איהר.‎ 


DN S‏ גאָט האָט געזאָנט OW‏ שטן: האָסטו געווענדעט 


דיין אויפמערקזאַמקייט אויף מיין קנעכט איוב'ן ? 
דען עס איז ניטאָ אויף דער ערד א מאן אַזוי "m‏ ער 
ריין DN‏ עהרליך, גאָטספאָרכטיג PIS‏ אָפּגעקעהרט 
115 שלעכטם. 


9 און דער שטן האָט געענטפערט גאָט און האָט געזאָנט: 


אומזיסט דען האָט איוב מורא פאר גאָט ? 


10 האָסטדודען ניט אַרומגעצאַהמט DN ODS‏ זיין הויזגעד 


זינד OST yos DN‏ צו איהם געהערט ? די אַרבייט 
פון זיינע הענד האָסטו געבענשט און זיין פיה איז 
פאַרשפרייט איבער'ן לאַנד. 


1 שטרעק אַבער נאָר OMS‏ דיין האַנד DN‏ ריהר אַן 


EVE SNP 


איוב קאַפּ. א 


Osi DYDY‏ איהם געהערט, אויב ער וועט דיך ניט 
לעסטערען PT DN‏ געזיכט אַרײן. 

2 און גאָט האָט געזאָגט צו דעם שטן: אָט האָסטו אַלץ 
DNI‏ איהם געהערט PN‏ דיין האַנד, נאָר IF‏ איהם 
אַליין שטרעק ניט DN‏ דיין האַנד. און דער שטן איז 
אַװועקגעגאַנגען פון גאָט'ס געזיכט. 

3 און עס איז געקומען דער agb‏ ווען זיינע זיהן DN‏ 
טעכטער האָבען געגעסען TS‏ האָבען געטרונקען 
וויין אין דעם הויז פון זייער עלטעסטען ברודער. 

4 און אַ mow‏ איז געקומען צו איוב'ן און האָט געזאָגט: 
די רינדער האָבען געאַקערט און די עזעלינען האַבען 
זיך נעפּאַשעט נעבען זיי, 

15 און N)‏ באַנדע (ND‏ שבא איז אָנגעפאַלען און האָט זיי 
צוגענומען, און די יונגען האַבען זיי דערשלאָגען 
מיט'ן שווערד, DN‏ איך אַליין נאָר בין אַנטרונען או 
דיר צו דערצייהלען. 


6 דער רעדט VS DS TNI‏ אַנדערער איז געקומען DS‏ 
האָט געזאַגט: א פייער פון גאָט איז ארונטערגע- 
פאַלען פון הימעל DS‏ האָט אָנגעצונדען די שעפסען 
און די יונגען, DN‏ האָט זיי פאַרצעהרט, TS DN‏ 
PN‏ נאָר בין אַנטרונען אום דיר צו דערצייהלען. 

17 דער רעדט נאָך PS‏ אַ'ן אַנדערער איז אָנגעקומען DN‏ 
bun‏ געזאָגט: די כשדים האַבען זיך צוטהיילט DS‏ 

2 


QR BND 


דריי פּאַלקען PS‏ זיינען בעפאַלען די קעמלען DN‏ 
האָבען זיי צוגענומען, און די יונגען האָבען זוי דער- 
שלאַגען מיט'ן שווערד, און איך אַליין ASI‏ בין “DIS‏ 
רונען אום דיר צו דערצייהלען. 


דער רעדט ISI‏ און א'ן אַנדערער איז אָנגעקומען DN‏ 
האָט געזאָנט : דיינע זיהן ns‏ דיינע טעכטער האַבען 
געגעסען און האַָבען געטרונקען וויין PS‏ דעם הויז 
פון זייער עלטעסטען ברודער, 

DN‏ מיט IOS‏ איז אַ גרויסער שטורעסווינד אָנגע- 
קומען פון דער OSTA DN OID‏ אַרומגעכאַפּט 
די פיער ווינקלען ns‏ דעם הויז Dy DN‏ איז איינגע- 
פאַלען אויף די יונגע לייט און זיי זיינען געשטאָרבען, 
ASI PIS PS DN‏ האָב Pr‏ גערעטעט אום דיר צו 
דערצייהלען. 

DN‏ איוב איז אויפגעשטאנען BST PS‏ איינגעריפען 
זיין מאַנטעל און געפליקט זיין BSP‏ און איז געפאַלען 
צו דער ערד און זיך געבוקט. 

mns‏ ער האָט געזאָגט : נאַקעט bs PS PD‏ פון מיין 
מוטער'ס לייב DN‏ נאַקעט וועל PAS PS‏ צוריק- 
קעהרען, גאָט האָט געגעבען DN‏ גאָט OST‏ צוגענו- 
מען. געבענשט זאָל זיין דער נאָמען פון גאָט. 

TNT‏ האָט IVS‏ נים געזינדיגט DYT DN‏ אַלמעכטיגען 
Pp‏ טאַדעל ניט געגעבען. 
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SYD BND‏ ב. 


1 און Dy‏ איז געקומען דער טאָג ווען די ys‏ פון גאָט 
זיינען געקומען pr‏ צו שטעלען פאַר גאָט, DW‏ דער 
שטן איז אויך געקומען צווישען זיי, Pr‏ שטעלען 
פּאַר גאָט. 

2 און גאָט האָט געזאָגט צו דעם שטן: WISN T5‏ 
קומסטו ? און דער שטן האָט געענטפערט גאָט און 
האָט געזאָגט: פון שוועבען אויף דער ערד DS‏ 
פון וואַנדערען איבער איהר. 

8 און גאָט האָט געזאָגט צו DYT‏ שטן: האָסטו געלייגט 
דיין אויפמערקזאַמקייט ANN‏ מיין קנעכט איובן ? 
דען Dy‏ איז ניטאָ אויף דער ערד א מאַן אַזוי ווי ער, 
ריין is‏ עהרליך DN‏ גאָטספאָרכטיג DN‏ אָפּגעקעהרט 
פון שלעכטם. DN‏ ער האַלט זיך DUIS PAS ISI‏ 
פרומקייט, DN‏ דו YOST‏ מיך אָנגעהעצט איהם צו 
פערניכטען אומזיסט. 

4 און דער שטן האָט געענטפערט גאָט און האָט געזאָגט 
הויט פאר הוים, DN‏ אַלץ װאָם א מענש פאַרמאָגט 
tym‏ ער אַוועקגעבען פאר p"‏ לעבען. 

ayay 5‏ שטרעק נאָר DMS‏ דיין האַנד DN‏ ריהר אָן זיין 
קערפער און זיין פלייש, אויב ער וועט דיך ניט "by?‏ 

[o ns דיין געזיכט‎ PS טערען‎ 

6 און גאָט האָט געזאָגט צום שטן : OS‏ איז ער אין TU‏ 

האַנד, נאָר היט זיין לעבען. 


LULA 


איוב BNP‏ ב. 


DN 7‏ דער שטן איז אַװעקגעגאַנגען פון גאָט'ם געזיכט 
און ער האָט איוב'ן געפּלאָגט מיט שלעכטע E‏ 
פון דער זויל פון זיין DD‏ ביז DYT‏ שפיץ פון זיין ק 

8 און ער האָט זיך גענומען אַ שערבעל Dis‏ - צו 
קראצען דערמיט TS‏ ער איז געזעסען WS PS‏ 

9 און זיין ווייב WS OST‏ איהם געזאָגט : האַלסט PT‏ נאַך 
אַלץ אָן דיין פרומקייט ? פלוך גאָט און שטאַרב. 

0 און ער האָט צו איהר געזאָגט: אַזוי ווי איינע פון די 
נידערטרעכטיגע רעדסט דו. POI OST‏ זאָלען מיר 
s"‏ צונעהמען פון גאָט, און OST‏ שלעכטע זאָלען מיר 
3 צונעהמען ? PIS OST IVS DN‏ ניט געזינדיגט 
מיט זיינע ליפען. 

1 און עפ האַבען געהערט די דריי גוטע פריינד איוב'ם 
פון דעם אומגליק OST‏ איז אויף איהם געקומען, DN‏ 
זיי זיינען געקומען יעדער איינער פון זיין אָרט, 
אליפז דער תימני, בלדד דער שוחי און צופר דער 
נעמתי, און זיי האַבען זיך צונויפגעקליבען צו געהן 
DIS‏ איהם צו באדויערען און איהם צו טרייפטען. 

12 און זיי האַבען אויפגעהויבען זייערע אויגען פון דער 
ווייטען און "v‏ האָבען איהם ניט דערקענט, ns‏ זיי 
האָבען אויפגעהויבען זייערע שטימען און האָבען 
געוויינם DN‏ איטליכער פון זיי OST‏ איינגעריסען 
DUI‏ מאַנטעל "T DN‏ האָבען געוואָרפען WS‏ אויף 
זייערע BYP‏ קעגען הימעל. 

APT EN 


עו 

איוב קאפ. 1. 

83 און זיי זיינען מיט איהם געזעסען ANN‏ דער Thy‏ זיבען 
טעג און זיבען נעכט, קיינער ניט ריידענדיג אַ װאָרט 
צו איהם, דען זיי PISA‏ געזעהן אַז דער וועהטאָג 
איז זעהר גרויס. 


SYD END‏ ג. 


1 נאָך DYT‏ האָט איוב אויפגעעפענט זיין מויל און DST‏ 
נגעשאָלטען זיין ASD‏ 

2 און ער האָט אויסגערופען און האָט געזאָגט : 

3 אונטערגעהן זאָל דער טאָג PS‏ וועלכען PI PS‏ געבאָ 
רען געוואָרען, DN‏ די נאַכט וועלכע OST‏ אָנגעזאָגט : 
א מענליך קינד איז pN)‏ מוטערלייב) געשאַפען 
געוואַרען. 

4 פינסטערנים זאַל זיין יענער טאָג, גאָט פון אויבען זאָל 

זיך ON AMS‏ ניט נאָכפרעגען, PP‏ שימער זאָל 
אויף איהם ניט שיינען. 

5 פארפלעקען זאָלען איהם פינסטערנים NN‏ דער שאָטען 
פון טויט, א TYPIST‏ זאָל רוהען אויף איהם, די היץ- 
כמאַרעם פון טאָג זאָלען איהם פילען מיט שרעק. 

6 יענע נאַכט — א חשכ'נים זאָל זי צונעהמען, זי זאָל 
זיך ניט פרייהען מיט די (איבריגע) טעג פון יאָהר, 
DN‏ דער צאָהל DB‏ מאָנאַטען זאָל זי ניט אַריינקומען. 

wt 7‏ די דאָזיגע נאַכט זאָל Ts DU‏ איינזאַמע, קיין 
פרייהליך געזאַנג זאָל PS‏ איהר ניט אַריינקומען. 

SEL on. 


איוב קאפ. ג. 
8 שילטען זאָלען זי די OST‏ פלוכען דעם טאָג, די וועלכע 
זיינען גרייט זייער קלאָג-ליעד אויפצוהויבען. 

9 דונקעל ווערען זאָלען איהרע אבענד-שטערען, זי זאָל 
האָפען DST ANN‏ ליכט און Dy‏ זאָל ניט קומען, NN‏ 
זי זאָל ניט Pps‏ די אויגען-ברעמען פון דעם 
מאָרנען. 

0 ווייל זי האָט t‏ פאַרשלאָסען די טחירען PD‏ מיין 
מוטער-לייב, OI ns‏ פאַרבאַרגען ליידען פון מיינ! 
אויגען. 

1 ווארום בין איך ניט גלייך פון געבערמוטער געשטאַר- 
בען, ווארום ניט אַרוים DS PID PD‏ גלייך פאַר- 
גאַנגען ? 

2 ווארום האַבען map Po‏ אויפגענומען, ווארום בריסט 
פון וועלכע AST PS‏ זויגען ? 

TN 8‏ װאָלט שוין געלעגען PSs‏ שטיל געוועזען, TN‏ 
paw wasn‏ נעשלאָפּען און געהאַט imm‏ — 

on 4‏ קיניגען און wp‏ ראַמהגעבער פון דער MY‏ 
וועלכע פארבויען פאר זיך וויסטעניסען ; 

5 אַדער wp‏ פירשטען וועלכע חאָבען גאָלד און פילען 
זייערע הייזער מיט זילבער PS‏ 

6 אָדער ווארום בין איך ניט ווי N‏ פאַרבאָרגענער מפיל 
געוועזען ? ווי קינדער וועלכע האַָבען דעם שיין ניט 
געזעהן ? 


LX. 


j——————————  ——Ád——I 
ג.‎ DND איוב‎ 


17 דאָרט הערען אויף די פאַרדאָרבענע זיך צו רודערן און 
דאָרטען רוהען די פאַרמאַטערטע. 

8 דאָרט זיינען די געפאַנגענע פריי פון זאָרג, זיי הערען 
ניט די שטים ns‏ באַדריקער. 

9 גרוים DN‏ קליין זיינען דאָרט פאַראַנען, TN‏ דער 

קנעכט איז פריי פון זיין אויבערהאַרר. 

0 װאַרום גיט ער ליכט צו דעם ליידענדען און לעבען — 
צו די פאַרביטערטע ? 

1 צו די וועלכע וואַרטען אויפ'ן טויט PS‏ ער קומט ניט 
און צו די וועלכע זוכען איהם מעהר ווי פאַרבאָרגענע 
שאַצען ? 

22 צו די וועלכע טאַנצען פון פרייד DN‏ זיינען לוסטיג 
ווען זיי געפינען 8 גרוב ? 

3 צו דעם מאן OS‏ זיין iym‏ איז 2385 [yan‏ און גאָט 
האָט ISD‏ איהם פאַרצאַהמט ? 

4 דען איידער מיין ברויט קומט מיין קרעכץ, און גלייך 
"m‏ וואַסער גיסען זיך מיינע קלאָנען. 

25 דען דער שרעק פאר וועלכען PT IST PS‏ געשראַקען 
איז אוים מיר געקומען, IST TN DS ISD OST‏ 
מורא געהאַט איז אויסגעגאנגען IS‏ מיר. 

TN 26‏ האָב ניט געהאַט קיין פרידען און קיין רוהיגקייט 
און קיין אָפּרוה, פאַרדרום בלויז איז געקומטן. 
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SYD BND‏ ד. 


ESA DN אליפז דער תימני‎ BST געענטפערט‎ NN 
: געזאָגט‎ 

צו ווייל דיר bun‏ פרובירט Dysy‏ פאסירען ווערסטו 
אַפהענדיג ? ווער קען Pr‏ דען צוריקהאַלטען TD‏ 

ווערטער (קעגען דיר) ? 

דו פלעגסט דאַך פיעלען מוסר זאָגען, און שלאפע הענד 
פלעגסטו שטאַרקען, 

דעם שטרויכלענדען פלעגען אויפשטעלען דיינע רייד און 
װואַנקענדע קניה פלענסטו קרעפטיגען, 

און איצט Dy‏ קומט צו דיר ווערסטו אָפּהענדיג ? 
עס גרייפם IT TN PT WS‏ ווערסט דערשראַקען ? 

איז דען ניט um‏ גאֶָטְספאַרכטיגקיים דיין צוטרוי, און 
דיין פרומקיים -- דיין האָפּענונג ? 

דערמאָן זיך נאָר: ווער איז דער אונשולדיגער DST‏ 
איז פאַרלאָרען os‏ נגען? און INT‏ זיינען די עהר- 
yo‏ פאַרטיליגט געוואָרען ? 

איך האָב אַבער געזעהן. אַז יענע וועלכע אַקערען או 
רעכט און זעען שלעכטם, מוזען Dy‏ שניידען. 

פון גאָט'ם הויך ווערען זיי פאר ניכטעט, און פון דעם 
אָטהעם פון זיינע נאָזלעכער ווערען זיי פאַרלענדט. 


|j 
a 


Ol 


DST 0‏ ברילען פון דעם אַלטען לייב און די שטים n5‏ 


דעם יונגען לייב און די צייהנער פון די לייבעלעך 
ווערען אַוועקגענומען. 
2 


== ספ ור-‎ O 


דער לייב געהט אוים אָהן שפייז און די קינדער פון 
דער לעווין ווערען צושפרייט. 

און צו מיר האָט ws ₪ PT‏ פער'גנב'עט, און מיין 
OMS PD DYDY Bun YMN‏ פאַרנומען. 

אין די געדאַנקען NÐ‏ באַנאַכטיגע זעהונגען, ווען עס 
DISD‏ א שלומער אויף מענשען, 

8 שרעק האָט מיך באַנומען S PS‏ ציטערניס, און 
פ'האָט אַלע מיינע ביינער צושוידערט. 

DS‏ אַ גייסט איז פאַרבייגעגאַנגען פאַרביי מיר, די 
הפָאר פון מיין לייב האָבען T"‏ אויפגעשטעלט. 

ער איז געשטאַנען אָבער PS‏ האָב DU‏ געזיכט w^‏ 
דערקענט, בלויז א געשטאַלט איז געוועזען “ND‏ 
מיינע אויגען. (צוערשט) 8 שטילקייט, און דאן ONT‏ 
איך B‏ שטים געהערט : 

קען 8 שטערבליכער זיין גערעכטער פון גאָט ? קען 
דער מענש זיין ריינער POT pa‏ באַשעפער ? 

ער טרוים b‏ זיינע לייב-קנעכט, ns‏ אין yor‏ 
מלאכים געפינט ער פעהלערען -- 

טאַ ווי שוין PS‏ די װאָם PS PITS‏ הייזער vb‏ 
לעהם, OSV‏ זייער פונדאַמענט ליגט אין שטויב, און 
sn‏ ווערען צוריבען פון מאַיל. 

צווישען מאַרגען PS‏ אבענד ווערען זיי צודריקט, ASI‏ 
eu‏ באַמערקענדיג געהען זיי אונטער אויף אייביג. 
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זייער פאָרצוג איז פון YT‏ אַװועקגענומען געװאָרען, 
זיי שטאַרבען — IAS DN‏ פערשטאַנד. 


קאַפּיטע? ה. 


רוף AST‏ איז YT‏ (איינער) DST‏ וועט PT‏ ענטפערען ? 
און צו וועמען פון די הייליגע וועסטו זיך ווענדען ? 
דען דעם נאַררען הרג'עט דער פאַרדרוס, און דעם 
ניט-קלוגען טויטעט די אייפערזוכט. 

איך 3sn‏ געזעהן ny"‏ נאררען איינגעוואַרצעלט און 
IST‏ האָב TN‏ גלייך פאַרפלוכט זיין וואַוהנונג. 

זיינע קינדער וועלען וויים זיין פון הילף, זיי וועלען 
צודריקט ווערען ISD‏ דעם טהויער (פון דער שטאָדט) 
ns‏ קיינער וועט tu MT‏ רעטען. 

DB וועם אויפעסען דער הונגעריגער,‎ nsn yr" 
DN צווישען די דערנער וועט ער זי אַרויפנעהמען,‎ 
רויבער-באַנדע וועט פאַרשלינגען זיין פאַרמעגען.‎ 8 

דען פון דער ערד קומט ניט PP D'UN‏ באטרוג, DN‏ 
פון DYT‏ באָדען שפּראָצט ניט PP‏ אונרעכט. 

דער מענש איז צו ליידען געבאָרען אַזוי "m‏ פונקען 
צו פליהען אין דער הויך. 

אָבער איך זוך בלויז נאָט DN‏ צו ny"‏ אַלמעכטיגען 
ווענד איך מיינע רייד. 

ער טהוט זאַכען גרויסע, IS WI WI‏ דערפאָרשען, DN‏ 
וואונדער PS‏ א צאָהל. 
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ער שענקט דעם רעגען אויף דער ערד און שיקט DYT‏ 
וואַפער BSS‏ אויף די פעלדער, 

DIN‏ אויפצוהויבען די דערנידערטע, אום די פּאַרפינס- 
טערטע זאָלען דערהויכט ווערען מיט זיין הילף. 

ער צושטערט די פלענער פון די איבערשפיצטע אום 
זייערע הענד זאָלעִן ניט מאַכען קיין ערפאָלג. 

ער פאַנגט די קלוגע PN‏ זייער (אייגענער) פאַרשפּיצט- 
קיים, און דער ראַטה פון די פאַרדאָרבענע (ווייזט זיך 
(DNAS‏ איבעראיילט. 

3" טאָג באַגעגענען זיי פינסטערנים, PS‏ מיטען טאָג 
טאפען זיי ווי 2" נאַכט. 

ער ראַטעוועט פון דעם שווערד -- פון זייער "D‏ 
DYT ns‏ נויטהבאדירפטיגען פון DYT‏ שטאַרקען'ס 
האַנד. 

און האָפענונג Dip‏ צו דעם אַָרעמאַן TIN‏ אונגערעכ- 
טינקיים שליסט צו איהר מויל. 

יא, גליקליך איז דער מאן OST‏ גאָט ווארענט איהם ; 
די שטראָף פון ny"‏ אַלמעכטיגען זאָלסטו ניט “ISD‏ 
אַכטען. 

דען ער פארוואונדעט TIN‏ פאַרבינדט, ער שלאָגט DN‏ 
זיינע הענד פאַרהיילען. 

פון זעקם אונגליקען וועט ער דיך אַרויסראטעווען DS‏ 
פון זיבען וועט PT‏ קיין בייז ניט טרעפען. 
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אין הונגערנויטה לייזם ער PT‏ אוים פון טויט און 
אין שלאַכטדפעלד -- פון ny"‏ שווערד. 

"iN דער צונג'ם בייטש וועסטו זיין פּאַרבאַרגען‎ pm 
DY דו וועסט זיך ניט שרעקען פאַר'ן אונגליק ווען‎ 
וועט קומען.‎ 


פון אונגליק PS‏ פון הונגער וועסטו זיך אויסלאַכען, 
DN‏ וועסט mu‏ מורא האָכבען פאר די טהיערען פון 
דער my‏ 


דען מיט די שטיינער פון פעלד איז דיין בונד נעמאַכט, 
און די טהיערען פון פעלד האָבען פרידען געשלאַפען 
מיט דיר. 


און דו וועסט וויסען אַז רוהיג איז דיין נעצעלט, דו 
וועסט באַזוכען PT‏ װואָוהנונג און קיין TST‏ וועט ניט 
פעהלען. 
און דו TOM Boy‏ אַז דיין TOT‏ האָט זיך “IND‏ 
מעהרט ns‏ דיינע שפּראָצונגען US‏ ווי די גראָז פון 
דער ערה 
אין א פולען עלטער וועסטו קומען צו דער גרוב אזוי 
וויי דער תכואה-הויפען ווערט איינגעזאַמעלט tym‏ 
זוין צייט קומט. 
OST DS‏ האַבען WD‏ אויסגעפאָרשט. אזוי איז Dy‏ 
הער עס און פערשטעה DY‏ 
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SYO BND‏ ו. 


ps 1‏ געענטפערט האָט איוב און געזאָגט : 

2 ווען pow‏ שמערץ זאָל געוואויגען ווערען, PS‏ מען זאָל 
אויפהויבען אין א װאָגשאָל מיין גאַנצען בראַך — 

3 שווערער ווי זאַמד n5‏ מעער װואָלט ער IST‏ געווען; 
דאַריבער זיינען מיינע ווערטער צומישט. 

4 דען די פיילען פון DYT‏ אַלמעכטיגען שטעקען PS‏ מיר, 
און מיין גייסם טרינקט זייער גיפט. די שרעקען ND‏ 
גאָט רייהען זיך (אין קאַמפּף) אַקעגען מיר. 

5 הירזשעט דער ווילדער Spry‏ אויפ'ן גראָז + רעוועט דער 
DON‏ איבער זיין שפייזדגעמיש ? 

6 ווערט אונגעווירצטע may‏ געגעסען ITS‏ זאַלץ? איז 
NT‏ אַ געשמאַק PN‏ קלעפיגען שפייעכטם + — 

7 (זאכען) bs‏ מיין זעעלע OST‏ זיך געווייגערם “ISIS‏ 
ריהרען, זיי זיינען איצט מיין עקעלהאַפטע שפייז. — 

8 אָ, ווען מיין פאַרלאַנג זאָל אַנקומען, ווען גאָט זאָל 
שענקען מיין האַפענונג ; 

9 און דער אַלמעכטיגער זאָל איינוויליגען און מיך צר 
דריקען, ער זאָל 12 לאָזען זיין האַנד NN‏ מיך דער 
ענדיגען ! 

OST 0‏ וואָלט נאָך פאַר מיך א טרייסט געווען, איך BIRN‏ 
זיך מיט דעםוועהטאַג געפרעהט ; ער זאָל נאָר קיין 
מיטלייד ניט האַבען! — IST IST TN‏ אין די Om‏ 
טער פון דעם הייליגען ניט געלייקענט. 
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DST‏ איז מיין קראַפט איך זאָל האָפען? װאָם וועט 
מיין ענד זיין, איך זאָל מיין געדולד פערלענגערען ? 
איז מיין קראַפט די קראַפט פון שטיינער ? איז מיין 
פלייש פון קופער ? 

יא, קיין הילף איזמעהרפאַר מיך ניטאַ, און יעדער 
nts‏ פערשטויסען איז פון מיר. 
דעם ליידענדען PT mus‏ גוטער פריינד מיטלייד 
שענקען, ע ר AVIS‏ פערלאָזט די נאָטספאָרכטיגקייט. 
מיינע ברידער האָבען נעפעלשט "s‏ דער טייך, זיי 
זיינען אוועק אַזוי ווי דער שטראָם פון די פלוסען, 
DYN‏ ווערען פארדונקעלט פון דעם אייז PS‏ זייער 
אויבערדעק ווערט פאַרבאָרגען פון שנעע. 
ווען MT‏ ווערען צואווארעמט ווערען זיי פאַרשוואונ- 
דען, פון דער היץ רוקען זיי זיך אַװעק פון זייער 
פּלאַטץ. 

DY‏ דרעהען זיך די ווענען פון זייער וואנדערונג, זיי 
פאַרגעהען PS‏ דער וויסטע PIS‏ ווערען פאַרלאַרען. 
די קאַראַװאַנען DB‏ תימא האָבען אויפגעקוקט, די 
nuns‏ פון שבא האָבען אויף זיי געהאָפט. 
זיי האָבען זיך נעשעמט וואָפ זוי האָבען צוטרוי “ya‏ 
האַט, זיי זוינען געקומען אַהינצו ms‏ זיינען געוושַרען 
צו שאנד. 

אַזױ זייט איהר איצט געװואַרען, איהר האָט דערזעהן 
דעם בראָך PT OST PS‏ דערשראַקען. 

| a 
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PS 2gn‏ דען געזאָגט: גיט מיר (עפעס)? שענקט 
פון מיינעטוועגען פון אייער פאַרמעגען ? 
און ראַטעוועט מיך פון DYT‏ פיינד'ס האנד, און לייזט 
מיך DNN‏ פון דער האנד פון טיראַנען ? 
לערענט מיך TN DN‏ וועל שווייגען, DST TN‏ איך 
האָב פאַרזעהן גיט מיר צו פארשטעהן. 
וויי שטארק זיינען די ווערטער פון וואַהרהייט! — 
אָבער װאָס באַװייזען אייערע טענות? 
רעכענט איהר ווערטער פאר א בעווייז, און די רייד 
פון ny"‏ פאַרצווייפעלטען (האלט איהר בלויז) פאַר 
ווינד ? 
איהר װואָלט אויף א יתום (אַ'ן אומגליק) אַרויפוואַר- 
פען, אייערע פריינד WBS BIYI‏ אונטערגעגראַכען. 
און איצטער באוויליגט מיך און ווענדט זיך צו מיר: 
זאָג PS PS PS‏ אייער געזיכט ליגען ? 
איבערלעגט זיך, לאָזט PP‏ אונרעכט ניט געשעהן, 
איבערלעגט זיך ווידער. דערינען לינט מיין אונשולד. 
איז אַ'ן אונגערעכטינקייט פאַראַן אויף מיין צונג ? 
אַדער פארשטעהט מיין גומען ניט OST)‏ פאַרברעכען 
איז ? 


קאַפּיטעל ז. 
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1 איז דען נים א געוויפער טערמין n5)‏ אַפּקומעניסען) 


באַשטימט פאר דעם מענשען אויף דער ערד ? זיינען 
246 


נים זיינע טעג 7" די טעג פון דעם געדונגענעם 


אַרבייטער ? 


"ws 2‏ ווי א קנעכט שמאַכט נאָך דעם שא 


געדונגענער אַרבייטער קוקט DNN‏ אויף 


va 

- 

-ð 

endi) 
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—. 

v A 

-F m 
b «i 


3 אַזוי PIN VO PS ISM‏ געקריגען צונעטהיילט מאָנאַד 
טען פון ליידען PS‏ נעכט פון אומרוה זיינען מיר 
צוגעצייהלט געוואָרען. 

4 ווען איך לייג זיך, זאָג איך: ווען וועל PS‏ שוין אויפ- 
שטעהן? ווען וועם דער אבענד אוועק ? TN DN‏ 
ווער מיד זיך וואַרפענדיג הין און הער ביז באַגינען. 

5 מיין פלייש איז באַדעקט מיט ווערעם און מיט שטיקער 
ערד, מיין הוים איז צופּלאַצט PIS‏ איז עקעלהאַפט 
Ty‏ 

6 מיינע טעג לויפען פלינקער ווי 8 וועב-שיפעלע, DS‏ 


7 געדענק, בלויז א od‏ איז מיין ל מיין אויג ועט 


nb INN OST 8‏ דעם OST‏ זעהט x‏ איצט וועט מיך ניט 
אַנזעהן מעהר, QS‏ זיינען דיינע אויגען AMS‏ מיר DIN‏ 
שוין בין SHO TN‏ 
9 א וואָלקען פאַרשווינדט IS ;BnyinNI DN‏ דער DST‏ 
שטייגט PS‏ די אונטערערד דער וועט PY‏ מעהר 
ניט אַרויפקומען. 
A EN) —‏ 


קאַפּ. ז. 
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ער וועט זיך ws‏ מעהר צוריקקעהרען צו זיין הויז, 
זיין פּלאַטץ וועט איהם מעהר ניט קענען. 

איך וועל אויך נים איינהאַלטען מיין מויל, איך וועל 
ריידען ווען מיין געמיטה איז באַקלעמט, איך וועל 
זיך באַקלאָגען ווען מיין זעעל איז פאַרביטערט. 

בין איך דען א ים אָדער א וואַהלפיש, OST‏ דו שטעלסט 
א qm‏ אַרום מיר ? 

TN‏ האָב געזאָגט : מיין בעם וועט מיך טרייסטען, 
מיין געלעגער וועט מיך העלפען טראַגען PMD‏ קלאָג. 
האָפטו מיך אָכער מיט טרוימען געשראַקען, DD‏ 
זעהונגען האָסטו מיך געסטראַשעט. 

און pw‏ זעעל קלייבט בעסער DNN‏ דערווערגונג DN‏ 
טויט, איידער די (לעבעדיגע) גליעדער מיינע. 

עס האָט מיך פאַרעקעלט. איך וועל ST‏ אייביג ניט 
לעבען, לאָז מיך lay‏ מיינע טעג זיינען דאַך 8 
גאָרנישט. 

? אזוי‎ OMS גרויסט‎ TT OST איז דער מענש‎ DNI 
? דו לייגסט אויף איהם דיין אויפמערקזאַמקייט‎ DNI 
BOVINE אין יעדען מאַרגען באַזוכסטו איהם, און‎ 
? איהם אַלע וויילע‎ 

ווי לאַנג נאַך וועסטו Pr‏ פון מיר ניט אָפּקעהרען, 
מיךניטאָפּלאָזען (כאָטש) ביז איך וועל מיין שפייעכץ 
אַרונטערשלינגען ? 

יא איך האָב געזינדיגט ! װואָס זאָל איך דיר דען טהאַן! 

12199 1s 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


איוב קאפ. ח. 


ו וועכטער ps‏ דעם מענשען! ווארום האָסטו מיך 
געמאַכט 085 דיין ציעל, ביז PD PS‏ זיך POS‏ צו 
לאַסט געוואָרען ? 

1 ווארום פערגיסט דו נים מיין פאַרברעך, און פאַרטי- 
ליגסט wes‏ מיין TIT‏ ? דען באַלד וועל PS‏ ליגען אין 
שטויב, און דו וועסט מיך זוכען PS PS‏ וועל מעהר 
נים זיין ? 

SYD END‏ ח. 


1 און געענטפערט האָם בלדד דער שוחי DST DN‏ 
געזאָגט : 

2 ווי לאַנג נאַך וועפטו ריידען די דאָזיגע (רייד), און ווי 
א שטארקער ווינד (וועלען זיין) די ווערטער פון דיין 
מויל ? 

3 ועט דען גאָט פאַרדרעהען OST‏ אורטהייל? וועט דען 
דער אַלמעכטיגער פאַרקרימען די גערעכטיגקייט ? 

4 ווייל דיינע קינדער האַבען געזינדיגט קעגען איהם, 
האָט ער זיי אוועקגעשיקט צוליעב זייער פאַרברעך. 

5 אויב דו וועסט אויפזוכען גאָט און וועסט פאר ny"‏ 
אַלמעכטינען Pr‏ בעטען, 

6 אוב דו ביסט ריין DN‏ עהרליך, OPT IST‏ ער YOST‏ 
איבער דיר PS‏ ער Oy‏ ווידער גאַנץ מאכען דיין 
פרומע Animas‏ 

7 און PT‏ אָנהויב וועט PT‏ קליין (אין פערגלייך), WT‏ 
דיין ענד וועט זיין זעהר גרויס. 

EM on 


ו 


קאפ. ח, 


איוב 


EL‏ ונ וו 


8 פרעג זיך WI‏ ביי ₪ פריהערדיגען דור, לעג צו (דיין 


זינען) צו די אויספאָרשונג pe‏ זייערע עלטערען. 


9 דען מיר זיינען פון נעכטען בלויז DN‏ מיר ווייסען ניט. 


אונזערע טעג אויף דער my‏ זיינען ווי ₪ שאָטען נאָר. 
By‏ זיי וועלען דיר לערנען; זיי וועלען דיר זאָגען 
PS‏ פון זייער הערצען וועלען זיי ווערטער אַרוים- 
ברינגען. 
וועט דען דער װאַסערראָהר זיך אויפהויבען וואו 
ס'איז קיין זומפ ניטאַָ? וועט דען די לאָנקע װאַקסען 
אָהן וואַפער ? 
זי איז נאַך PS‏ איהר גרינקייט און WI‏ ניט אַרונטער- 
געהאַקט און דאָך ווערט זי פאַרוועלקט איידער אַלע 
אַנדערע גראָזען. 
אזוי זיינען די וועגען פון די וועלכע פאַרגעסען אַן 
גאָט, און די האָפּענונג פון דעם פאַלשען וועט 
אונטערגעהן. 
pU‏ ערוואַרטונג ווערט אָפּגעשניטען און זיין זיכער- 
קייט -- אַזוי וויי שפינוועבס. 
ער לעהנט זיר אַן pw‏ הויז אַבער ער שטעהט ניט 
איין, האַלט זיך אַן אַן איהם, אָבער עפ קען זיך ניט 
אויפהאַלטען. 
זאַפטיג שטעהט ער פאר דער זונן DB‏ די yin‏ צוויי- 
גען זיינע שפּרייטען זיך איבער'ן גאָרטען. 
I‏ — 
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זיינע וואַרצלען פלעכטען Pr‏ נעבען װואַסער TIN‏ מיט 
8 מויער פון שטיין גרענעצט ער זיך. 
אָבער iyi‏ מע OO‏ איהם OMS‏ פון זיין אָרט וועט 
Dy‏ איהם פאַרלייקענען: PS‏ 385 דיך (קיינמאָל) 
ניט געזעהן. 
DYT DY‏ איז די פרייד פון זיין וועג. PIN‏ פון דער 
(זעלביגער) my‏ וועלען אַנדערע אַרויפשפראַצען. 
גאָט פאַראַכטעט ניט DYT‏ אונשולדיגען און שטיצט 
ניט די האַנד PID‏ די DYI‏ טהוען שלעכטס. 
ער וועם נאַך אַנפילען PT‏ מויל מיט געלעכטער 
און דיינע ליפען — מיט פריידגעשריי. 
דיינע פיינד וועלען מיט שאנד PT‏ באַקליידען און DST‏ 
געצעלט פון די שלעכטע וועט ניט מעהר זיין. 


קאַפּיטעל ט. 
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DN 1‏ איוב האָט געענטפערט OST DN‏ געזאָגט : 
2 יא, איך וויים DY IN‏ איז ANS‏ און ווי קען S‏ מענש 


גערעכט זיין קעגען גאָט ? 


pn 3‏ ער זאָל וועלען TU‏ קריעגען OD‏ איהם, bos‏ ער 


איהם ניט געקענט ענטפערען DIN‏ פון טויזענד. 


4 קלק.הערציג PN)‏ ער)אוןשטאַרקאין קראַפט. ווערהאָט 


Pr‏ איינגעשפּאַרט קעגען DN ONS‏ איז געבליבען 
גאַנץ? 


5 ער רוקט איבער בערג (פון זייער פּלאַטץ) און זיי 


a ee 


— ———————————————————————— ——— — 


איוב BNP‏ ט. 


ווייסען ניט, ער (איז דער וועלכער) קעהרט זיי אום 
קאַפויר PS‏ זיין צאָרען. 

ער שאָקעלט די ערד OMS‏ פון איהר PS bo‏ איהרע 
זיילען ווערען צוטרייסעלט. 

ער זאָגט נאָר צו דער זונן, און זי שיינט ניט, און ANN‏ 
די שטערען לעגט ער א זיגעל. 

ער האָט די הימלען אויסגעצויגען איינער DN PS‏ 
ער טראַמפעלט אויף די הויכקייטען פון ים. 

ער האָט באַשאַפען די שטערען פון בער, דעם אַריאַן 
און די זיבען גרויסע שטערען און די קאַמערען פון 
דרום. 

ער טהוט זאַכען גרויסע, נאָר ניט צו דערפאַרשען, 
און וואונדער — אָהן א צאַהל. 

דאַכט זיך ער געהט PD‏ פארביי, IST‏ זעה DDS PS‏ 
ניט ; ער נעהט דורך און PS‏ באַמערק איהם ניט. 
ווען ער כאַפּט אוועק, ווער וועט איהם אַפּהאַלטען? 
ayn‏ וועט איהם זאַגען: OS‏ טהופטו ? 

גאָט ציהט ניט צוריק PT‏ צאָרען. אונטער איהם ביי- 
גען זיך די העלפערס פון דעם שטאַלצען. 

און איך זאָל איהם ענטפערען ? און אויסקלייבען מיינע 
ווערטער קעגען איהם ? 

ווען איך זאָל אפילו גערעכט זיין, קען איך ניט ענט- 
פערען. איך Pr Typ‏ בלויז בעטען פאר מיין ריכטער. 
ווען TPN‏ זאָל רופען DN‏ ער זאָל מיר אָפּענטפּערען, 
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װאָלט PIS PS‏ ניט געגלויבט אַז ער פאַרנעהמט 
מיין שטים. 
Ay‏ וועלכער צושמעטערט מיך מיט por‏ שטורעמ- 
ווינד ps‏ האָט געמעהרט מיינע וואונדען אומזיסט. 
ער לאָזט PO‏ ניט מיין אַטהעם אָפּציהען, דען ער 
פילט מיך WD FS‏ ביטערקייטען. 
קומט Dy‏ צו קראפט, איז ער מעכטיג. Dy bip‏ צו 
געריכט, ווער וועט איהם פאר PO‏ געהן לאָדען ? 
ווען איך זאָל אפילו גערעכט זיין, וועט מיך מיין 
איינען מויל באַשולדיגען, ווען איך זאָל זיין אונשול- 
דיג וועט ער מיך Ds‏ פאַרדאָרבען אַרויספשטעלען. 
בין PN‏ אונשולדיג ? איך DM‏ אַליין נים מיין אייגענע 
זעעלע. PS‏ פאראכט מיין אייגען לעבען. — 
Dy‏ איז POS‏ איינם. דאַריבער PS INT‏ געזאָגט: אי 
DYT‏ אונשולדיגען אי Dy"‏ פאַרדאָרבענעם פאַרניכ- 
טעט ^y‏ 
ווען די רוטה טוידט פלוצלונג (עמיצען) POS? IST‏ 
זי פון די פייניגונגען פון די אונשולדיגע. 
די ערד איז איבערגעגעבען געוואָרען אין די TINT‏ פון 
דעם שלעכטען. די געזיכטער פון די ריכטער OST‏ ער 
פאַרדעקט. אויב נים (ער), ווער דען איז עם? — 
ys TN‏ טענ זיינען פלינקער ווי א שטאַפעט, זיי 
זיינען אַנטלאָפען PIS‏ האָבען WP‏ גוטם ניט געזעהן. 
זוי זיינען פאַרשוואונדען ווי שיפלעך פון ריטער, ווי 
== 6 
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LENT EPCERI וק‎ REESE ERE OS 
ט.‎ BND 


דער אָדלער וועלכער פלאַטערט אַרונטער אויף (זיין) 
שפייז. 

זאָל TN‏ זאָגען: איך וועל פאַרגעסען מיין קלאָג, TN‏ 
וועל אַוועקוואַרפען מיין טרויער-געזיכט ?ym PS‏ 
מונטער זיון -- 

האָב TN‏ מורא ISH‏ מיינע וועְהטאָגען, איך וויים אַז 
דו וועסט מיך ריין נים אַרויסלאָזען. 

איך וועל בלייבען דער שולדיגער. צו OST‏ דען זאָל 
איך זיך מיהען ISD‏ גאָרנישט ? 

ווען איך זאָל זיך האָבען געוואַשען אין שניי-וואַסער 
און האָבען גערייניגט מיינע הענד מיט ?"3 — 


וואָלסטו מיך אין א זומפיגען גראָבען איינטונקען DS‏ 


מיינע קליידער װואָלטען מיך עקעלהאַפט געמאַכט. 
דען ער איז ניט אַ מענש "TN‏ ווי איך, PS‏ זאָל איהם 
ענטפערען, Wo Px‏ זאָלען צוזאמען קומען פאַר 
געריכט. 
Dy‏ איז ניטאָ ווער עס זאָל צווישען TIS‏ ענטשיידען, 
ווער Dy‏ זאָל ws AMS‏ ביידען אַרויפלעגען זיין 
האַנד. 
זאָל ער נאָר אַפּטהאָן פון מיר זיין רוטה, זאָל זיין 
שרעק מיך נאָר ניט סטראַשען — 
און איך וועל ריידען DIN‏ איך וועל זיך ASD‏ איהם ניט 
שרעקען, PS YT‏ ביי זיך בין ניט IY‏ (שולדיג). 
OF EL‏ 
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SYD BND‏ י. 


מיין זעעל איז מיעד פון מיין לעבען, TN‏ וועל לויז 
לאָזען מיין ASIP‏ איך וועל ריידען אין דער ביטער- 
D‏ פון מיין געמיטה. 

CUN‏ וועל זאַגען צו גאָט: פאראורטהייל PD‏ ניט, 
לאָז מיך וויפען פאר DST)‏ דו שטרייטסט קעגען מיר. 

איז דיר גוט ווען IT‏ אונטערדריקסט ? ווען “IND IT‏ 
אַכטעסט OST‏ ווערק פון דיינע הענד PIN‏ באַלייכטסט 
די פלענער פון די WIND OST‏ שלעכטס ? 

האַסטו דען אויגען פון פלייש? קוקסטו דען ווי א 
מענש קוקם ? 

זיינען דיינע טעג אַזוי ווי די טעג PIP‏ א מענשען ? 
I TS‏ זיינען דיינע ישַהרען ווי די טעג פון א מאן?-- 

ווען דו זוכסט מיין זינד DN‏ פאַרשט TSI‏ מיין פאַרכרע- 
בען, 

ווייסטו דאַך אַז PI PS‏ אונשולדיג, Dy PS‏ איז ניטאַ 
ווער עס זאָל ראַטעווען PD‏ דיין האַנד. 

דיינע הענד is Lcid‏ געפורעמט, האַרמאָניש “SNS‏ 

מען 7m‏ אַרום, JST PS‏ פאַרניכטעסטו מיך. 

דערמאַן זיך, "n" "UN‏ לעהם PO WOST‏ געקנעטען. 
ווילסטו מיך ווידער אומקעהרען TN‏ שטויב ? 

TT‏ האָסט PO‏ דאַך MIS‏ ווי מילך אויסגענאָפען, ווי 
קעז האָסטו מיך פאַרגליווערט. 

מיט הויט PS‏ מיט פלייש PO UST‏ פאַרקליידט. 

iu E Tan 


10 


11 


מיט ביינער DN‏ מים אַדערען האָסטו מיך דורכ- 
געוועבט. 
לעבען DS‏ גנאָד האָסטו מיר געשאַנקען POT PS‏ 
אויפפּאַסונג האָט אָפּגעהיט מיין גייסט. 
דאָך DYT‏ האָסטו פאַרכאָרגען געהאַלטען PR‏ דיין 
הערצען ; איך DST TS DSN‏ איז ביי דיר געוועזען 
(באַשלאָסען) : 
TS‏ אויב PS‏ זינדיג זאָלסטו אויף מיך WIS‏ געבען, און 
פון מיין שולד זאָלסטו PD‏ ניט פריישפרעכען. 
אויב PS‏ בין שלעכט דאן וועה איז מיר, און ווען איך 
Ps‏ גערעכטיג, זאָל PS‏ מיין WI ASP‏ אויפהויבען. 
Ps PS‏ געזעטיגט מיט שאַנד. s‏ זעה מיין עלענד. 
TN‏ עפ ווערט vos‏ גרעסער. ווי ₪ לייב יאָגסטו זיך 
PR UD 73‏ קעהרסט זיך pos‏ ווידער אום זיך 
קעגען מיר וואונדער (ASHI)‏ ארויפצואווייזען. 
דו באַנייסט דיינע עדות קעגען מיך, דו פאַרמעהרסט 
קעגען מיך דיין צאַרען. ענדערונגען TS‏ אָפּקומע- 
ניפען (קומען נאָכאַנאַנד) איבער מיר. 
ווארום האָסטו מיך pb‏ געבערמוטער אַרויסגעצויגען? 
8 ווען most PN‏ אויפגעגאנגען DN‏ קיין SMS‏ 
wry‏ מיך ניט אַנגעזעהן. 
איך DOS‏ געווען אזוי ווי איך WAS‏ 83 ניט עקזים-: 
טירט, ps‏ מוטערלייב גלייך צו דער גרוב וואָלט PN‏ 
אוועקגעפיהרט געוואָרען. 
i 90 >-=‏ 
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איוב VEND‏ יא. 

0 מיינע טעג זיינען ווינציג. הער lans‏ טהו nb BS‏ 
מיר PS CSM PT)‏ זאָל א ביסעל זיך אויפ- 
מונטערען. 

1 איידער איך וועל אַװעקגעהן אום זיך מעהר ניט 
אומצוקעהרען, OST PS‏ לאַנד פון פינסטערנים DN‏ 
פון דעם PD POs’‏ טוידט, 

2 א לאנד ne‏ חשכ'נים, אַזוי ווי די פינסטערניס PD‏ 
דעם שאָטען פון טוידט, DN‏ אַהן ADIT‏ וואו דער 
ליכט-שיין אפילו איז m "vs‏ דונקעלהייט. 


קאַפּיטעל יא. 


1 און צופר דער נעמתי האָט געענטפערט DST PIS‏ 
BINIYA‏ : 
2 זאָל א הויפען פון ווערטער בלייבען ניט געענטפערט? 
Ist‏ דער מאן פון (רעדעוודיגע) ליפען בלייבען 
גערעכט ? 
3 דיינע פוסטע רייד מאַכען מענשען צו שוויינען, דו 
שפּאָטסט ns‏ קיינער פערשעמט דיך D^‏ 
4 און דו זאָגסט : לויטער איז מיין לעהרע, און ריין בין 
איך פאר דיינע אויגען. 
הלואי wos‏ גאָט ריידען, DN‏ ער װואָלט עפענען זיינע 
ליפען קעגען דיר ! 
6 און ער וואָלט דיר דערצייהלען די געהיימניסען פון 
קלוגהייט , דען דאָפּעלטע פאַלדען האָט די חכמה. 


C 


איוב קאַפּ. יא. 


DN‏ וויפען זאָלסטו אַז גאָט לאָזט PUT‏ פיעל פון 
דיינע זינד. 

7 קענסטו די אויספאָרשונג פון גאָט געפינען, קענסטו 
דערגרייכען דעם גרענעץ פון ny"‏ אַלמעכטיגען ? 

8 די הויכקייטען פון הימעל--וואָס קענסטו (דאָרט) אויפ- 
מהאָן ? טיעפער ווי די אונטערערד, OST‏ קענסטו 
וויסען ? 

9 לענגערווי די TAY‏ איז (זיין) מאָס,און ברייטערפונ'ם DY‏ 

0 ווען ער געהט 2385" TS‏ שליסט איין, און זאַמעלט 
צוזאַמען, ווער וועט איהם צוריקהאַלטען ? 

1 ער קען די מענער pa‏ פאַלשקייט, ער זעהט די אונ- 
גערעכטיגקייט. זאָל ער PT Pr‏ ניט צוקוקען ? 

2 דער פוסטער מאַן האָט קיין פארשטאנד ניט, דען ווי 
אַ יונגער ווילדער אייזעל ווערט דער מענש געבאָרען. 

18 אויב דו האָסט געקעהרט PAST PT‏ (צו גאָט), INT‏ 
שפרייט DMS‏ צו איהם דיינע הענד. 

4 אויב דו האָפט אונרעכט PS‏ דיין האַנד, דערווייטער 
Dy‏ לאָז ניט רוהען PS‏ דיינע צעלטען PP‏ אונגע- 
רעכטיגקייט. 

5 דאַן וועסטו אויפהויבען דיין געזיכט (ריין) S ns‏ 
פלעק, IT DN‏ וועסט שטעהן פעסט PS‏ וועסט PT‏ 
ניט שרעקען. : 

16 דו וועסט דיינע ליידען פאַרנעסען, ווי וואַסער DST‏ 
איז פאַרבייגעלאָפּען וועסטו (זיי) דערמאַנען. 
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ps 17‏ העלער m‏ דער מיטען פון ASO‏ וועט אויפשטעהן 


דיין לעבען אוים דער וועלט, די פינסטערנים וועט 
ווערען m‏ דער מאָרגען. 


TS‏ דו וועסט זיין זיכער TS‏ האַפענונג איז פאַראַנען, 


דו וועסט מאַכען א גראָבען (אַרום (PT‏ און וועסט 
זיך לייגען אין זיכערהייט. 


און דו וועסט ליגען ps‏ קיינער וועט דיך ניט שרעקען, 


און פיעל וועלען בעטען דיין לייטזעליגקייט. 


DA‏ די אויגען פון די פאַרדאָרבענע וועלען אויסגעהן, 


"YOST זייער רעטונג איז פאַרלאָרען, און זייער‎ Ts 
נונג ווערט פאַרצווייפלונג.‎ 


SYD END‏ יב. 


DN‏ איוב האָט געענטפערט OST DN‏ געזאָגט: 
יא, איהר )82 אַליין) זייט DST‏ פאָלק, TS‏ מיט אייך 


ועט די קלונהייט אָפֿשטאַרבען! 


איך האָב אויך א הערץ אַזוי ווי איהר. DS OSD "PN‏ 


אַרו rus‏ פון אייך. 2" וועמען איז אַזוינס ניטא ? 


PD TN‏ ווי איינער BAYT OST‏ פון זיין (אייגענעם) 


פריינד אָפגעלאַכט, DS‏ רופט צו גאָט PIS‏ ער “DIY‏ 
פערט איהם: דער אונשולדיגער פרומער איז (צום) 
שפּאָט. 


18 


19 


20 


5 דעם אונגליקליכען קומט פעראַכטוננ — לויט די 


געדאַנקען פון OS DYT‏ האָט MD‏ זאָרג D'S‏ -- זי 
איז גרייט פאר די OST‏ זייערע DD‏ וואַנקען. 


VENE, RRL 


איוב BNP‏ יב. 

6 רוהיג זיינען די געצעלטען פון רויבער, זיכערהייט 
האָבען די וועלכע דערצאַרענען גאָט און דער וועל- 
כער טראָגט זיין גאָט -- אין זיין פויסט. 

7 אָבער פרעג נאָר די טהיערען PS‏ זיי וועלען דיר 
לערנען, דעם פויגעל פון הימעל און ער by"‏ דיר 
זאָגען. 

8 אַדער רייד צו דער Ty‏ און זי וועט PT‏ באַלעהרען, DN‏ 
די פיש פון ים ms‏ זיי וועלען דיך דערצעהלען. 

9 ווער ND‏ די אַלע D"‏ ניט אַז די האַנד פון גאָט BST‏ 
DNT‏ געמאַכט ? 

0 אַז אין DU‏ האַנד ליגם די זעעל פון אַלצדינג DSN‏ 
לעבט, און דער לעבענסהויך פון איטליכען “IYO‏ 
שענ'ס לייב ? 

OST 1‏ אויער קען ST‏ ווערטער אונטערשיידען, ווי דער 
גומען -- די maw‏ װאָס OMS‏ שמעקט. 

12 ביי די אַלטע איז קלוגהיים פאַראַנען, DN‏ לאַנגלעבען 
הייסט פאַרנונפטיגקייט. 

3 ביי איהם DN‏ קלוגהיים און שטארקייט, ביי OMS‏ 
איז ראַטה און פאַרנונפטיגקייט. 

4 ער צושטערט PS‏ עס קען מעהר ניט אויפגעבויט 
ווערען, ער שליסט א מענשען Dy PS TMS‏ קעז 
n3‏ געעפענט ווערען. 

5 ער האַלט צוריק די וואפערען און MT‏ ווערען אויסגע- 

a, ae 


קאַפּ. 35 


טריקענט, ער שיקט זיי DNAS‏ און זיי קעהרען DIN‏ 
TC‏ 

ביי איהם זיינען מאַכט TIN‏ קלוגהייט, זיינע זיינען אי 
דער פאַרפיהרטער אי דער פאַרפיהרער. 

ער פאַרווירט די ראַטהגעבער און צודולט די ריכטער. 
ער wos‏ לויז DYT‏ באַנד פון די קיניגען TIN‏ קניפט 
א גאַרטעל OVS‏ זייערע לענדען. 

ער פיהרט די פריסטער OS‏ צומישטע און ער “ISD‏ 
דרעהט די מעכטיגע. 

ער טהוט BS‏ די שפראך פון די רעדנערם, Dy" PIS‏ 
פאַרשטאַנד PD‏ די אַלטע נעהמט ער אוועק. 

ער גיסט DNN‏ פאַראַכטונג ANN‏ מאַגנאַטען, און Dy"‏ 
גאַרטעל פון די שטאַרקע מאַכט ער לויז. 

ער דעקט ANN‏ טיעפע ND YOST‏ דער פינסטערנים, 
ער ברינגט PS DNAS‏ ליכט DYT‏ שאָטען פון Dy"‏ 
טוידט. 

ער מאַכט די פעלקער גרוים PIS‏ ברינגט זיי אום, ער 
שפרייט DIN‏ די נאַציאָנען PIS‏ פיהרט זיי pyns‏ 

ער נעהמט אוועק דעם זינען 3" די פאָרשטעהער pa‏ 
DYT‏ פאָלק פון לאַנד, DN‏ פאַרפיהרט S DN MT‏ 
וויסטע INT‏ פ'איז קיין וועג ניטאָ. 

זוי טאַפען PS‏ דער פינסטערנים JAS‏ ליכט, DN‏ ער 
לאָזט זיי בלאָנדזשען ווי ₪ באַטרונקענער. 
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איום קאַםּ. יג. 


SPO BNP‏ יג. 


אַלץ האָט WT‏ מיין אויג געזעהן; מיין אויער האָט 
געהערט און OSA‏ עפ Pr‏ געמערקט. 

ווי איהר ווייסט D^‏ איך אויך, איך פאַל ניט אַרונטער 
קעגען אייך. 

אָבער IN PR‏ ריידען צו דעם אַלמעכטיגען, א וכוח 
פיהרען וועל איך מיט גאָט. 

אָבער איהר זייט ליגעןדקלעפערס, פאַלשע דאָקטוירים 
זייט איהר yos‏ 

ווען איהר PIS‏ כאָטש געשווינען DIST‏ אייך DST‏ 
פאר א ADIN‏ גערעכענט געװואָרען. 

הערט מיין טענה, דעם שטריים פון מיינע ליפען 
זאָלט איהר פאַרנעהמען. 

צי ווילם איהר פון גאָט'ס ווענען זאָגען DST OST‏ איז 
אוננערעכט ? צי ווילם איהר PH‏ זיינעטוועגען 
ריידען 31582 ? 

צי ווילם איהר איהם שאנעווען ? ווילט איהר זיך פאַר 
איהם קריגען ? 

ועט עס גוט זיין, ווען ער OPT‏ אייך אויספאָרשען ? 
וועט איהר איהם נאַרען ווי מע נאַרט א מענשען ? 


0 ער וועט אייך שטראַפען ווען איהר וועט איהם “AND‏ 


באָרגענערהייד שאנעווען. 


1 זיין ערהאַבענהייט וועט אייך צוגרוילען, זיין שרעק 


ועט פאַלען AMS‏ אייך. 
4-4 


קאפ. יג. 


אייערע שפרוכען yy"‏ בלויז פוסטע פאַבעלען, 
אייערע געשטעללען זיינען געשטעללען פון לעהם. 
שווייגט שטיל קעגען מיר און ריידען SN IU‏ 

—81? פּאַסירען by) DST‏ וויל) ! 
ווארום זאָל איך ליידען )62( מיין פלייש פאַרביססען 
צווישען מיינע צייהנער ? -- איך וועל איינשטעללען 

מיין לעבען אין מיין האנד. 
tym‏ ער IST‏ מיך אפילו טייטען וועלל איך POS IST‏ 
פארטרויען אויף איהם. אבער מיין אויפפיהרונג 
וועלל PS‏ איהם אויפווייזען ASD‏ זיין געזיכט. 
און ער sym‏ אויך מיר זיין א הילף. דען פאר זיין 
געזיכט קען Mp‏ פאַלשער WI‏ קומען. 
הערט זיך איין מיין WAS‏ זאָל מיין ערקלערונג PS‏ 
אייערע אויערען s‏ 
איך Ist‏ צוזאַמענגעשטעלט (מיינע) מענות ; 
איך וויים TS‏ איך וועלל אַרויסקומען גערעכט. 
Sym‏ איז דער os‏ וועט זיך מיט מיר האַמפּערען ? — 
ווען PS‏ זאָל איצט שווייגען, וועלל PR‏ אויפגעהן. 
נאָר צוויי זאַכען זאַלסטו מיט מיר ניט טהאַן, דאַן 
וועלל איך Pr‏ נים באַהאַלטען פון POT‏ געזיכט: 
דערווייטער דיין האַנד פון מיר POT PIS‏ שרעק זאָל 
מיך נים גרוילען. 
און רוף דו DN‏ איך וועל ענטפערען, APTS‏ איך וועל 
ריידען און 17 ענטפער מיר. 
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BNP‏ יר. 


וויפיעל זיינען מיינע זינד און פאַרברעכען? "S?‏ 
מיך וויססען מיינע זינד TIS‏ מיינע חטאים. 

DUNS‏ פאַרבערגסטו דיין געזיכט, OMS‏ האַלטסטו 
מיך פּאַר דיין פיינד ? 

ווילסטו איינשרעקען VY‏ אָבגעטרייסעלטע בלאַטט ? 
ווילסטו א טרוקענעם שטרוי פאַרפאַלגען, 

DYI‏ דו שרייבסט קעגען מיר ביטערע (אורטהיילען) 
און לעגסט אויף מיך ANIS‏ די זינד פון מיין יוגענד ? 

און 17 מהוסט אריין מיינע S DN DDD‏ שווערען 
קלאָץ, DN‏ דו BDDNB‏ אויף pos‏ מיינע וועגען DN‏ 
דו גראָבסט T!‏ אַרום מיינע פוס-זוילען ? 

און ער (מיין קערפער) צוקריכט ווי א פארפוילטע זאך, 
ווי אַ קלייד DYI‏ איהם OST‏ מאִיל צופרעסען. 


קאַפיטעל י"ד. 


דער מענש, געבאָרען פון א פרויענצימער, האָט וועניג 


טעג און איז OST‏ מיט קוממער. 


ווי א בליהונג שפּראָצט ער ONS‏ און ווערט פּאַרשנים- 


טען. עראַנטלויפט ווי א שאטטען און האָט ניט קיין 
באַשטאַנד. 


ANN NN‏ אַזעלכען האָסטו דיינע אויגען געעפענט+ 


און מיך ברינגסטו ASD‏ געריכט מיט דיר 


IW‏ קען פון אַן אונריינע (זאַך) מאַכען א ריינע? זיי 


DIMES ניט‎ IST זיינען‎ 
Ec Di. 
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OV 


אויב זיינע טעג זיינען באַשטימטע, און ביי דיר איז די 
צאָהל פון זיינע מאָנאַטען, און IT‏ האָפט געמאַכט 
זיין געזעץ וועלכען ער ASO‏ ניט איבערטרעטען — 

6 דאַן קעהר זיך T5 B8‏ איהם און ער זאָל אויפהערען 
(ליידען), ms‏ ער זאָל געניסען ווי דער געדונגענער 
אַרבייטער זיין ASO‏ 

7 דען דער בוים OST‏ א האָפּענונג: ווען ער OAPI‏ אָפּגע- 
שניטטען וועם ער זיך וויעדער באנייען DN‏ זיין 

ווייג וועט נים אויפהערען ; 

8 ווען זיין װאָרצעל ווערט אַלט אין דער TN DN TY‏ 
שטויב שטאַרבט זיין שטאַמם -- 

9 פון DYT‏ װואַסער'ס פייכט-גערוך וועט ער ווידער אויפ- 
בליהען Ps‏ וועט ארויסגעבען צווייגען, אַזוי ווי 8 
ניידגעפּלאַנצטער. 

DN 0‏ א מאַן גוספ'ט DN‏ ווערט שלאף, PR‏ פאַרגאַנגען 
איז דער מענש, און וואו איז ער? 

1 די װאַסערען געהען אוועג פון By"‏ ים, דער טייך 
ווערט ליידיג און טריקענט אוים; 

12 און דער מענש לעגט זיך PS‏ שטעהט ניט מעהר אויף 
אַזוי לאַנג ווי די הימלען עקזיסטירען. זיי כאַפּען זיך 
מעהר נים אויף און זיי ערוואַכען b‏ מעהר פון 
זייער שלאַף. 

3 אָ, ווען דו וואָלסט PN PO‏ דער אונטערערד באַהאַל- 
טען, ווען דו וואָלסט Po‏ פאַרבערגען ביז דיין צאָרען 


איוב | BNP‏ יד. 


ועט אָפּגעהן, מיר געבען א באַשטימטען טערמין 
IST D‏ זיך דערמאָהנען JS‏ מיר. 

iym 4‏ דער מענש שטארבט, וועט ער דען וויעדער אויפ- 
לעבען ? -- Ps‏ װאָלט IST‏ (דורך) אַללע מיינע 
טעג פון אַפקומענים געװאַרט ביז די צייט פון 
מיין פאַרגעהן וועט קוממען. 

Y 15‏ װאָללסט מיך גערופען PS PS‏ װאָללט געענט- 
פערט. דיר pest‏ זיך געלוסטען (זעהן) OST‏ ווערק 
פון דיינע הענד. 

yy 6‏ איצטער צעהלסטו מיינע טריט, און דו 
וואַרטסט (מיר) ניט ASD‏ מיין זינד. 

7 אין אַ בייטעל פאַרזיגעלט איז מיין פאַרברעך און דו 
לעגסט pos qul‏ צו צו מיין זינד. 

8 יא, אַ פאַלענדער באַרג ווערט צוריבען, S‏ פעלז ווערט 
אַוועגגערוקט פון זיין פּלאַטץ; 

9 וואַספער צושייערט שטיינער, DN‏ דו שווענקסט אַוועג 
(צוזאַמען מיט) דער ערד'ם שטויב איהרע געוויקסען, 
PN‏ די האָפענונג DYT pa‏ מענשען צערשטערסטו. 

0 דו גרייפסט איהם אָן נאכאַנאַנד ביז ער געהט אוועג, 
דו פאַרענדערסט PT‏ געשטאַלט TIN‏ שאַפסט DTN‏ 
DS‏ 

1 אוב זיינע קינדער ווערען נעאַכטעט — ער ווייפס 
Dy‏ נים. אויב זיי ווערען גערינגגעשעצט, ער בא- 
מערקט זיי נים. 

v Hj. 


AD .BNp איוב‎ 


2 בלויז זיין פלייש אוים איהם וועט פיהלען וועהטאַג TIN‏ 


זיין זעעל וועט אויף איהם טרויערען. 
קאַפּיטעל ט"ו. 


און אליפז דער תימני bun‏ געענטפערט און DST‏ גע" 
זאָגט : 

דאַרף א קלוגער אַרויסזאָגען yani‏ קענטעניפסם, DN‏ 
אָנפיללען OD‏ מזרחזווינד pur‏ בויך ? 

ms‏ ער דיספוטירען מיט רייד OST‏ נוצען ניט און 
מיט ווערטער Os‏ קענען גאָרניט ווירקען ? 

דו אויך, פאַרניכטעסט (דיין) גאָטספאָרכטיגקייט און 
האַלטסט צוריק (דיין) געבעט פאר גאָט. 

דיין מויל wy?‏ (אונז) דיין זינד, AT DN‏ קלייבסט 
אוים די שפראך פון די איבערשפיצטע. 

דיין (אייגענער) מויל מאַכט דיך שולדיג, TN‏ נים SDN‏ 
דיינע ליפען זאָנען עדות קעגען דיר. 

ביזטו דען דער ערשטער מענש OS‏ איז געבאַרען 
געוואַרען? ביזטו איידער די בערג באַשאַפען 
געוואָרען ? 

DYT DOSNT‏ געהיימניפם PD‏ גאָט איינגעהאָרכט? 
האָסטו פאר Pr‏ צוגענומען די קלוגהייט ? 

DSi) ?05* מיר ווייפען‎ DST (אַזוינם) ווייפטו,‎ OST 
? ביי אונז איז ניט פאראנען‎ bs" פאַרשטעהסטו,‎ 

== ii) = 


JD .BSP 


Ld 


איוב 
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B מאַן אי‎ TSW S האָבען צווישען אונז אי‎ Wp 
גרייז מעהר באַטאָגט פון דיין פאטער.‎ 

זיינען פאַר דיר וועניג די דאָזיגע טרייסטונגען ? 
האָסט עפּעס PN‏ געהיים ביי זיך ? 

וואו פאַרטראָגט דיך דיין האַרץ, וואוהין ווינקען 
דיינע אויגען ? 

DIS? דו קעהרסט אַקעגען 582 דיין גייסט און‎ DYT 
? ווערטער פון דיין מויל‎ bs 

yp זיין?‎ pm איז דער מענש ער זאָלל קענען‎ DYN 
דען זיין גערעכט דער וואָם איז געבאַרען פון א‎ 
? פרויענצימער‎ 

אין זיינע הייליגץ אפילו האָט ער קיין צוטרוי ניט, 
די היממלען זיינען ניט ריין אין זיינע אויגען — 
טאַ ווי שוין דער פאַראומרייניגטער, דער פאַרדאַר- 
בענער, דער מענש וועלכער טרינקט אונגערעכטיג- 
קייט ווי וואַפער ? 

איך וועל דיך לערנען DN‏ דו הער מיך אוים, און OST‏ 
TN DT‏ 290 געזעהן וועלל איך דערצייהלען ; 
OST‏ די קלוגע פאַרלייקענען נים און גיבען איבער 
פון זייערע עלטערען 

vs געגעבען געוואַרען‎ Tay צו זיי אַליין איז די‎ OS 
-- קיין פרעמדער איז צווישען זיי ניט געקומען:‎ 
דער שלעכטער קייקעלט זיך (פון וועהטאָג) אַלע זיינע‎ 
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איוב קאַפּ. AD‏ 


טעג, אַ געוויססע צאָהל פון יאָהרען בלויז איז אָנד 

געברייט ASS‏ דעם אונטערדריקער. 

1 א שטיממע pa‏ שרעקען איז PS‏ זיינע אויערען, DS‏ 
ad‏ פון פריעדען וועט א רויבער ea‏ צו איהם. 

2 ער איז ניט זיכער אז ער וועט זיך אומקעהרען TD‏ 
דער פינסטערנים, ANS‏ איהם קוקט OMS‏ דער 
שווערד. 

23 ער וואַנדערט OMS‏ נאָך ברוים : ANTS‏ איז עס? ער 
ODN‏ אַז אָנגעברייט ביי זיין האַנד איז דער ASD‏ פון 
פינסטערנים. 

4 איהם שרעקען נוים ns‏ קלעמענים, זיי גרייפען איהם 
אָן אַזוי ווי Dy)‏ גרייפט אָן) os‏ קיניג געגרייט Dis‏ 
stein‏ 

25 דען ער DSA‏ אויסגעשטרעקט קעגען גאָט זיין האַנד, 
ie‏ דעם אַלמעכטיגען OST‏ ער T"‏ געשטעלט. 

26 ער איז אַקעגען איהם געלאָפען מיט א (שטאַלצען) 
האַלז, מיט דעם דיקען רוקען פון זיינע שילדען. 

7 ער האָט פאַרדעקט זיין געזיכט מיט שמאלץ און DST‏ 

אָנגעזאַמעלט פעטס ANN‏ זיינע לענדען. 

8 ער האָט געוואוהנט PN‏ צושטערטע שטעדט, PS‏ 
הייזער אונבאַוואוהנטע וועלכע האַבען זיך שוין 
אָנגעברייט PR‏ חורבות (צו פאַלען). 

9 ער וועט רייך ws‏ בלייבען, זיין פאַרמעגען וועט ניט 

a i 


איוב 


באַשטעהן, זייער אייגענטום וועט Pr‏ ניט “ISH‏ 
שפרייטען אויף דער ערד. 

ער וועם ניט ON‏ פון פינסטערנים, זיין צווייג וועט 
8 פייערפלאַם פאַרטריקענען DN‏ ער וועט “ISD‏ 
שווינדען מיט דעם אָטהעם פון (גאָט'ס) מויל. 

זאָל זיך Du‏ פאַרלאָזען אויף באַטרוג דער “IND‏ 
בלאָנדזשעטער, YT‏ באַטרוג וועט זיין, PT‏ באַלויה- 
נונג. 

נאָך איידער זיין ISH‏ (קומט) וועט ער פאַרשניטטען 
ווערען, און PT‏ צווייג וועט ניט זיין גרין. 

אַזױי ווי s‏ וויינשטאָק וועט ער אַרונטערטרייסלען 
זיינע ניטדפאַרטיגע טרויבען, wm‏ 8 טייטעלבוים 
vy"‏ ער אַרונטערוואַרפען זיין בליהונג. 

דען די פאַרזאַמלונג פון די פאַלשע וועט בלייבען 
וויסט PS‏ אַ פייער פאַרצעהרט די געצעלטען ND‏ 
שוחד. 

"T‏ טראָגען אומרוה און זיי געבערען אונרעכט. זייער 
בויך גרייט אָן באַטרוג. 


קאַפּיטעל טז. 
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35 


1 און איוב האָט געענטפערט און OST‏ געזאָנט : 
2 איך האָב געהערט פיעל אַזעלכע (זאַכען), לעסטיגע 


טרייסטער זיים איהר אַלע. 


8 ועט נעהמען YS‏ ענד צו די לופטיגע רייד ? -- Ds‏ 


טרייבט דיך 8[ דו זאָלסט מיך ענטפערען ? — 
ay | -‏ 


איום קאַפּ. טז. 


4 איךװאָלט אויך גערעדט אזוי ווי איהר ווען אייער זעעל 
DYN‏ געווען DYT ANS‏ פּלאַטץ pns‏ מיינער, TN‏ 
TON ANN Deyn‏ געזאַמעלט ווערטער, DIST DN‏ 
TON EUN‏ געשאַקעלט מיט'ן Bsp‏ 

PSs PIs ls 5‏ געקרעפטיגט מיט מיין מויל, DN‏ די 

אדויערונג פון מיינע ליפען וואָלם צוריקגעהאַלטען 
. וועהטאָג). — 
6 אויב איך וועל ריידען וועט מיין שמערץ ניט פאַרהאַל- 
טען ווערען, און ווען PS‏ זאָל אויפהערען, OS‏ וועט 
מיר אָפּגעהן ? — 

7 איצטער sn‏ ער מיך אויסנעמאַטערט. -- DONT IT‏ 
פאַרוויסט מיין גאַנצע געזעלשאַפט ! 

8 דו האָסט PO‏ מיט קנייטשען באַדעקט. OST‏ איז מיין 
עדות. מיין מאָגערקייט AMS‏ מיין געזיכט רעדט (פאַר 
מיך). 

9 זיין צאָרען (Ta) OSA‏ פאַרצוקט, ער “ISD PD DST‏ 
האַסט, ער קריצט PO "us‏ מים די צייהנער. מיין 
פיינד שלייפט אויף מיך זיינע אויגען. 

0 זיי האַבען אויפגעריסען אקעגען מיך זייער מויל. זוי 
שלאַגען מיינע באַקען מיט פאָרוואורף. זיי PANI‏ 
ווען זיך צוזאַטען קעגען מיר. 

1 גאָט האָט מיך ו בען צו דעם נידערטרעכ- 
טיגען, PS‏ די הענד DB‏ די E‏ האָט ער מיך 
אַריינגעוושַרפען. 

eum P eh 


קאַפּ. טז. 


רוהיג בין PS‏ געווען DN‏ ער PO OSA‏ צוברעקעלט, 
ער האָט מיך אָנגענומען פאַר'ן נאַקען און האָט מיך 
צושמעטערט, OST PS‏ מיך אַוועקגעשטעלט pow‏ 
ציעל ASD‏ זיך. 

זיינע פיילענשיסערס רינגלען מיך אַרום, ער צושפּאַלט 
מיינע ניערען PIN‏ האָט קיין מיטלייד ניט, ער גיסט 
DN‏ אויף דער ערד מיין גאַל. 

ער צוברעכט מיך מים בראָך AMS‏ בראַך, ער לויפט 
קעגען מיר אַזוי ווי s‏ שטאַרקער (קריגער). 

INT PS‏ אויפגענייהט TMD NT S‏ אויף מיין הוי 
pow‏ שטאָלץ האָב WS PS PS‏ אַריינגעלעגט. 

מיין געזיכט איז רוים פון געוויין, אוים מיינע ברעמען 
איז דער שאָטען TID‏ טויט. 

(און (yos‏ ווייל, קיין אונרעכט איז ניטאָ PR‏ מיינע 
mns yn‏ מיין נעבעט איז ריין. — 

אַ ערד, דעק ניט IS‏ מיין בלוט, זאָל פאַר מיין געשריי 
Pp‏ אָרט PT‏ ניט געפינען. 

איצט PIN‏ איז אין הימעל מיין עדות PS‏ מיין באַווייז 
איז אין דער הויך. 

מיינע געדאַנקען זיינען מיינע פאַרטהיידיגער. צו 
גאָט טריפט מיין MN‏ 

אַ ווען א מענש DIS‏ געקענט טענה'ן OD‏ נאַט "(S‏ 
ווי איין מענשעןקינד מיט א צווייטען! — 

די געצעהלטע יאַהרען וועלען פארבייגעהן TN DN‏ 

Sto | OUR 


איוב 
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22 


איום קאַםּ. יז. 


וועל געהן אוים א וועג PP‏ וועלכען PS‏ וועל זיך 
מעהר ניט אומקעהרען. 
קאַפיטעל יז. 


מיין געמיטה איז צובראַכען, מיינע טעג זיינען “ASD‏ 
לאָשען, פאר מיר (שטעהען בלויז) טויטענגריבער. 
(מאַכען (OF‏ ניט שפּאַס OD‏ מיר? -- און רוהט ניט 
מיין אויג אויף זייערע באליידיגונגען ? 

לעג צו (דיין אויפמערקזאַמקייט), זיי אַליין ביי זיך 

= מיין גוט-זאָגער, ווער דען וועט מיר געבען די האַנד 
DON)‏ גוטזאָגער) ? 

דו האָפט זייער הערץ פאַרבאָרגען פון פאַרשטאנד, 
דאַריבער ווערסטו דורך זיי נים דערהויבען. 

שמייכעל-ווערטער בלויז רעדט יעדער צו זיינע פריינד. 
זאָלען די אויגען פון זיינע קינדער אויסגעהן! -- 

ער האָט מיך אַוועקגעשטעלט פאר דעם שפּאָט פון די 
פעלקער, PIN pA "3 TN‏ עפענטליך VS‏ אַבשיי- 
ליכע זאך. 

פון קומער איז מיין אויג טונקעל געװאַרען, מיינע 
גליעדער זיינען אַלע S m‏ שאָטען. 

די עהרליכע מוזען דאַרויף שטוינען, און דער אונשול- 
דיגער מוז אויפגערעגט ווערען קעגען ny"‏ פאַלשען. 

דאַך וועט דער גערעכטיגער Pr‏ האַלטען ביי זיין וועג 
ns‏ דער וואָפ האָט ריינע הענד וועט 83" קריגען 
מעהר מוטה. 

Md s. 


BND‏ יח, 


אָבער איהר yos‏ קומט נאָר אַהער צוריק! PR‏ קען 
צווישען JS‏ ניט געפינען PP‏ קלוגען. 

מיינע טעג זיינען פאַרגאַנגען, צוריפען זיינען מיינע 
געדאַנקען -- די אייגענטהימער פון PD‏ הערצען. 
זיי מאַכען פון נאַכט טאָג, און נאָהנטעם ליכט -- פון 
פינסטערניס. 

קען TN‏ דען האָפען? די אונטערערד איז מיין הויז, אין 
דער פינסטערנים מוז איך אויסבעטען מיין געלעגער. 
איך רוף די גרוב מיין פאַטער, מיין מוטער PS‏ מיין 
שוועסטער זיינען די ווערעם. 

וואו איז מיין האָפענונג דען? PD‏ ערוואַרטונג -- 
ווער וועט זי אָנזעהן ? 

DN‏ דער אונטערערד וועלען זיי אַרונטערשטייגען, 
צוזאַמען PS‏ שטויב (וועלען זיי געפינען) רוה. 


קאַפיטעל יח. 


און געענטפערט האָט בלדד דער שוחי DST DN‏ 


געזאָגט : 


ווען By‏ איהר מאַכען אַ'ן ענד צו די ווערטער? “ISD‏ 


שטעהט צוערשט און דערנאַך וועלען מיר ריידען. 


פאר DYI‏ ווערען מיר גערעכענט ווי די בהמות, ווארום 


זיינען מיר אונריין Ds‏ אייערע אויגען ? 


דו וועלכער פאַרצוקסט PT‏ אייגען לעבען PS‏ דיין 


ו 
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איוב קאַפּ. יח. 


צאָרען -- זאָל צוליעב דיר די my‏ פערוויסט ווערען? 
זאָל דער פעלז פאַררוקט ווערען פון PT‏ פּלאַטץ? 
יא, DYT‏ ליכט פון די שלעכטע וועט פאַרלאַשען ווערען, 
Dy nu‏ וועט ניט לייכטען דער פונק פון זייער פייער. 

די ליכטיגקייט וועט דונקעל ווערען PT PS‏ געצעלט, 
זיין ליכט'ל וועט איהם אויסגעלאָשען ווערען. 

yI‏ שטאַרקע טריט וועלען פאראיינגט ווערען און 
זיין ראַטה וועט איהם פאַרלאָזען. 

דען ער ווערט אַריינגעוואָרפען PS‏ דער נעץ PUT‏ זיינע 
אייגענע פים, DN‏ ער געהט ANN‏ א פּאַסטקע. 

די נעץ וועט פאַרצעפען PT‏ פוס-זויל, OST PIS‏ גע- 
פלעכט וועט איהם פעסט צוהאַלטען. 

pir‏ פּעטליע איז PS‏ דער Ty‏ בעהאַלטען PS‏ זיין 
פאַל-שטריק ליגט אויפ'ן שטעג. 

ons‏ גרוילען איהם שרעקעניסען PS TS‏ טרייבען 
איהם אויף זיינע פים. 

הונגעריג וועט זיין זיין ערשט-געבאַרענער, און דער 
בראָך שטעהט OTS‏ אָנגעגרייט ביי זיין זיים. 

עס וועט פארצעהרען די טהיילען פון זיין הויט, DY‏ 
וועט פאַרצעהרען זיינע גליעדער דער ערשט- 
נעבאָרענער ns‏ טויט. 

זיין זיכערהייט וועט אוועקגעריסען ווערען פון זיין 
געצעלט, און by‏ וועט ON‏ אַוועקטרייבען צו Dy"‏ 
קיניג פון שרעקעניסען. 
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(דאָס אונגליק) וועט PS TIT‏ זיין געצעלט, דען 
עס איז ניט זיינם, און שוועבעל וועט פּאַרשפרייט 
ווערען אויף POR‏ װואָוהנונג. 

אונטען וועלען זיינע וואָרצלען פאַרטריקענט ווערען, 
NN‏ אויבען וועט פאַרשניטען ווערען POT‏ צווייג. 

זיין זכר ווערט פאַרלאָרען פון דער ערד, ער האָט קיין 
נאָמען נים אויף דער וועלט. 

מע וועט איהם אַרויספשטויסען פון ליכט אין פינסטער- 
ניס, פון דער וועלט וועט מען איהם פאַרװאָגלען. 
ער האָט קיין זוהן PP DN‏ אייניקעל OI‏ צווישען 
זיין AIP PID‏ בלייבט OI‏ איבער PR‏ זיינע 
וואָוהנונגען. 

mns‏ זיין (שלעכטען) טאָג וועלען די שפעטער- 
קומענדע ערשטוינט ווערען, די פריהער געקומענע 
nsn‏ א שוידער אַנגענומען. 

יא, אַזעלכע זיינען די וואָוהנונגען פון דעם נידער- 
טרעכטיגען, OST‏ איז דער פּלאַטץ פון DSN DYT‏ 
האָט גאָט ניט געקענט. 


SYD BND‏ יט. 
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1 און איוב האָט געענטפערט OST DN‏ געזאָגט : 
ווי לאַנג 182 ועט איהר באטריבען מיין זעעל PS‏ מיך 


מיט ווערטער צודריקען ? 


pw 3‏ צעהי מאָל האָט איהר CDD‏ באליידינט, "PN‏ 


S M 


איוב קאַפּ. יט. 


שעמט זיך גאָר ניט, איהר ווייזם זיך ווי פרעמדע 
ons‏ קעגען מיך. 
4 אויב איך asm‏ שוין יא פאַרזעהן, IST‏ וועט מיין “ISD‏ 
זעהן בלייבען ביי מיר. 
5 אויב איהר ווילט ווירקליך זיך גרויפען איבער מיר 
ms‏ ווילט מיר פפָרוואַרפען מיין שאַנד — 
6 דאן זאָלט איהר וויסען אַז גאָט האָט מיך געקריוודעט, 
DN‏ ער האָט זיין נעץ אַרומגעשטעלט אַרום “PD‏ 

TN‏ שריי DNN‏ קעגען די געוואַלד-טהאַט DN‏ איך ווער 
ניט געענטפערט, איך רוף (נאָך הילף) PS‏ ס'איז קיין 
גערעכטיגקייט נים פאַראַנען. 

8 ער האָט פאַרצאַהמט מיין וועג און TN‏ קען ניט דורכ- 
געהן, PS‏ פינסטערנים OST‏ ער ארויפגעלעגט AMS‏ 
מיינע שטעגען. 

9 ער האָט מיין עהרע אַרונטערגעצויגען ps‏ מיר, ער 
האָט אַראָפּגענומען די PMP‏ פון מיין Bsp‏ 

0 ער האָט מיך רונד אַרום צובראָכען און PS‏ געה אוים, 
ער OST‏ ווי אַ OND‏ אויסגעוואָרצעלט מיין האָפּענונג. 

1 זיין צאָרען האָט זיך צוברענט אויף מיר PIN‏ ער האַלט 
מיך אַזוי ווי (איינעם פון) זיינע פיינד. 

12 זיינע פּאָלקען קומען צוזאַמען און טרעטען אוים זייער 
וועג קעגען מיר און לאַגערען ארום מיין געצעלט. 

3 מיינע ברידער האָט ער Na‏ מיר דערווייטערט, מיינע 
באַקאַנטע זיינען צו מיר פרעמד געוואַרען. 

cms 
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איוב .END‏ יט. 


4 מיינע פארוואַנדטע האָבען אויפגעהערט (צו קומען), 
מיינע גוטע פריינד האָבען PO‏ פאַרגעסען. 

5 די איינוואָוהנער פון מיין הויז, מיינע דיענסטען אפילו 
האַלטען מיך פאַר 8 פרעמדען, א ווילדיפרעמדער בין 
TN‏ געוואָרען ביי זיי אין די אויגען. 

6 איך רוף מיין קנעכט און ער ענטפערט ניט, איך 
בעט זיך ביי איהם מיט מיין מויל. 

7 מיין אָטהעם איז אָפּשטויסענד געוואַרען צו מיין פרוי, 
און איך בעט זיך ביי די קינדער פון PD‏ (אייגענעם) 
995 

8 אינגלעך אפילו פאַראַכטען מיך, איך שטעל זיך אויף 
און זיי ריידען מיר אַקעגען. 

9 אלע מיינע פארטרויטע פריינד עקלען זיך מים מיר, די 
וועלכע איך האָב ליעב געהאַט, האָבען T"‏ נעקעהר: 
קעגען מיר. 

0 צו מיין הויט און צו מיין פלייש האָט זיך צוגעקלעפט 
מיין נעביין, איך בין bs‏ (קוים) מיט די by?DN^‏ 
פון מיינע צייהנער. 

1 האָט מיטלייד אוים מיך! האַט מיטלייד אויף PO‏ 
איהר, מיינע פריינד, דען די האַנד DA‏ גאָט האָט 
מיך אַנגעגריפען. 

2 ווארום פערפאָלנט איהר מיך "CUN‏ גאָט, און קענט 
זיך נים זעטיגען m5‏ מיין פלייש ? 

CE 


איוב קאַפּ. כ. 


S מיינע ווערטער זאָלען פאַרשריבען ווערען!‎ iii 
פערצייכענט ווערען,‎ y S PS ווען זיי װואָלטען‎ 
PSN בליי אוים אייביג‎ DN גריפעל פון אייזען‎ s מיט‎ 
Eg deu פעלז אויסגעקריצט‎ 
by" PIS וויים אַז מיין אויסלייזער לעבט,‎ PS DN 
דער לעצטער בלייבען אוים דער ערד.‎ 
ווען זיי וועלען האַבען צושטערט מיין הוים (וועט)‎ 
(זיין), און (באפרייט) פון מיין פלייש, וועל איך‎ OST 
דערזעהן גאָט.‎ 
אַליין וועל זעהן, און מיינע אויגען וועלען אָנקו-‎ Ps 
מיין לייב‎ PS נים אַ פרעמדער. מיינע ניערען‎ TN Typ 
עהען אוים (צו זעהן יענעם טאָנ).‎ 
איהר זאָגט : ווי זאָלען מיר איהם פאַרפאַלגען ? (דענ-‎ 
מיר--‎ TN קענדיג) 18 דער וואַרצעל פון דער זאך איז‎ 
זינד‎ B איז‎ PISS פאַר'ן שווערד, דען‎ TU שרעקט‎ 
Dy TS ברינגט דעם שווערד. איהר זאָלט וויפען‎ ONT 
איז דאָ אַ געריכט.‎ 
קאַפּיטעל כ.‎ 
DSA DN צופר דער נעמתי‎ psn = daa און גו‎ 
SINT 
דאַריבער צווינגען מיך מיינע נעדאַנקען צו ענטפערען,‎ 
צוליעב די אונגעדו )= פון מיינע געפיהלען אין מיר.‎ 
BDNI פאָרוואורף פון מיין שאַנד, און א‎ By" איך הער‎ 
צו מיר.‎ DMS פון מיין פאַרשטאַנד רופט‎ 
c BS uu. 
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3 DNP איום‎ 


דו ווייסט עס דאַך, (PN Dy)‏ פון אייביג PS‏ זינט דער 
באַשאפונג פון DYT‏ מענשען אויף דער ערד. 
דער טריאומף-געזאַנג פון די שלעכטע איז בלויז YUP‏ 
די פרייד n5‏ די פאַלשע בלויז א וויילע. 
ווען ביז'ן הימעל זאָל דערגרייכען זיין גרויסקייט, ווען 
זיין BSP‏ זאָל די biyposm‏ אָנשפּאַרען — 
ווי זיין אייגען OD‏ וועט ער פאַרלאָרען געהן אויף 
אייביג. די וועלכע האָבען איהם געזעהן וועלען 
זאָגען: וואו איז ער? 
ווי א טרוים פליהט ער אוועק און זיי וועלען איהם ניט 
געפינען, ער פאַרגעהט ווי אַ זעהונג פון דער נאַכט. 
OST‏ אויג OS‏ האָט OFS‏ אַנגעקוקט DY‏ איהם ניט 
ווידערזעהן, TN‏ זיין פּלאַטץ ODS By‏ מעהר ניט 
אָנבליקען. 
זיינע קינדער וועלען (זוכען צו) באַפרידיגען די “ISD‏ 
אַרעמטע, און זיינע איינענע הענד וועלען אַפגעבען 
צוריק זיין (אַנגעראַבעוועט) פאַרמעגען. 
זיינץ ביינער מעגען פול זיין מים יוגענד-קראפט, זי 
yn‏ מיט איהם זיך לייגען אין דער ערד. 
ווען Ost‏ שלעכטע פלעגם זים זיין DN‏ זיין מויל, 
פלעגט ער Dy‏ באַהאַלטען אונטער דער צונג. 
ער פלעגט עס שוינען און נים אָפּלאַזען, ער פלעגט Dy‏ 
צוהאַלטען אויף זיין גומען. — 
m -pee‏ 
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קאפ. 3 


(אָבער) זיין שפייז אין זיינץ געדערעם איז פארוואַנ- 
דעלט געוושַרען, דער ODI‏ פון שלאַנגען איז אינע- 
וועניג ביי איהם. 

DYT‏ פאַרמעגען OSs‏ ער האָט פאַרשלונגען וועט ער 
אויסברעכען, פון זיין PID‏ וועט Dy‏ גאָט “DIS‏ 
טרייבען. 

ער וועט זוינען די גיפט PP‏ עספען-שלאנגען, איהם 
sym‏ טויטען די צונג פון פיפערנאַטער. 

ער oy‏ נים אָנזעהן די בעכען, די טייכען און די 
פלוסען פון האָניג און פון מילך. 

ער גים BS‏ צוריק OST‏ ער OST‏ אָנגעהאַרעוועט, ער 
שלינגם t Dy‏ אַרונטער. וויפיעל ער פאַרמאַגט 
(וועט ער אַפּגעבען), און ער וועט זיך דערמיט ניט 
אַנפרעהען. 

דען ער האָט אונטערדריקט nis‏ פאַרלאָזען די אַרעמע, 
ער האָט OST‏ הויז נערויבט און by OST‏ (אליין) 5*3 
געבויט. 


ווייל ער האָט קיין רוה ניט נעהאַט PS‏ זיין לייב, 


דאַריבער זאָל ער (גאַרנישט) ראַטעווען פון DU‏ 

טהייערסטעס. 

פון זיין פרעסעריי פלעגט קיין זאך ניט איבערבליי- 

בען, דאַריבער זאָל זיין רייכטהום ניט באַגליקען. — 

ווען ער וועט ONT PT‏ אַנפילען, IST‏ וועט איהם איינג 
ב 


איוב 
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BXD‏ כ. 


וערען, די האַנד n5‏ יעדען פאַראונגליקטען ey"‏ 
איהם דערגרייכען. 
ווען ער וועט האַלטען ביי'ן אָנפילען PID pr‏ וועט ער 
(גאָט) אָנשיקען אויף איהם זיין גרימצאָרען DN‏ ער 
ym‏ אוים OFS‏ אַרונטעררעגענען זיין (גאָט'ס) 
שפייז. 
ער וועט אַנטלויפען פון DYT‏ אייזערנעם yes‏ וועט 
איהם דורכלעכערען דער בויגען פון קופער. 
ער ציהט און Dy‏ קומט אַרוים פון (זיין) לייב -- א בלי- 
צענדער (שווערד) קומט bris‏ פון זיין גאַל, שרעקען 
(פאַלען FMS (TS‏ איהם. 
yos‏ פינסטערניסען ליגען באַהאַלטען “ASD PINT PN‏ 
באַרגענע ווינקלען, א AIP OST AyD‏ האָט ניט 
אויפנעבלאָזען, וועט ON‏ פאַרצעהרען. עפ וועט 
צושטערען יעדען וועלכער איז איבערגעבליבען אין 
זיין נעצעלט. 
די הימלען וועלען אויפדעקען זיין זינד, און די TAY‏ 
שטעלט זיך AMS‏ קעגען איהם. 
פארוואָגעלט ווערען וועט די פרוכט פון זיין הויז, “SOS‏ 
דינג ווערט צורונען אין Dy"‏ טאָג פון זיין (גאָט'ם) 
צאַרען. 
OST‏ איז די פּאַרציע OST]‏ דער פאַרדאַרבענער מענש 
קרינט פון OST ONI‏ איז די 283 Di)‏ ער קריגט 
פון נאָט'ס אורטהייל. 
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איוב BNP‏ כא. 


SYD BND‏ כא. 


DN 1‏ איוב האָט נעענטפערט OSA DN‏ געזאָגט : 

2 אָ הערט מיין וואָרט און OST IST‏ זיין די טרייסטונג 
אייערע DYN)‏ איהר זאָלט מיר געבקן). 

3 האָט געדולד מיט מיר און PS‏ וועל ריידען, ISI DN‏ 
מיין ריידען וועט איהר מאַכען שפאס. 

4 האָב איך דען קעגען א TUM‏ אַ קלאַגע? -- װואַרום 
זאָל מיין געדולד ניט פלאַצען ? 

5 קעהרט זיך צו מיר ns‏ ווערט ערשטוינט, לעגט אַרויף 
די האַנד DIS‏ מויל. 

6 ווען איך דערמאַן זיך ווער PR‏ דערשראַקען, אַ ציטער- 
ניס נעהמט TS‏ מיין פלייש. 

7 ווארום לעבען די וואָם PII‏ שלעכטם, זיי עלטערען 
זיך און ווערען רייך ? 

8 זייערע קינדער שטעהען נעבען זיי, זייערע שפּראָצונ- 
גען (זיינען) ASD‏ זייערע אויגען. 

9 זייערע הייזער זיינען זיכער פון שרעקען, און די רוטה 
פון גאָט (פאַלט) ניט אויף זיי. 

0 זיין Ops‏ באַפרוכפּערט און פאַרפעהלט ניט, זיין קוה 
קעלבט זיך TIN‏ פארוואַרפט ניט. 

1 זיי שיקען זייער יונגוואַרג DS‏ ווי די לעמער, זייערע 
קינדערלעך שפרינגען (sb?)‏ אַרום. 

12 זיי נעהמען פויק און האַרף, און מאַכען PT‏ לוסטיג WS‏ 
DYT‏ קלאנג פון דער פלייט. 

B, ee 


איוב .BND‏ כא. 

0 Xe HEURE o 

3 זיי פאַרברינגען זייערע טעג PS‏ וואָוהלטאָג DS DN‏ 
א רגע NX)‏ לאַנגע מאַטערנים) געהען זיי DN‏ 
גרוב אַריין. 

4 און זיי זאָגען צו גאָט : קעהר זיך BS‏ פון אונז, מיר 
ווילען 552 די קענטעניס פון דיינע וועגען. 

5 ווער איז דער אַלמעכטיגער, מיר זאָלען איהם דיענען? 
OST‏ פּאַר א נוץ וועלען מיר האָבען ווען מיר וועלען 
בעטען צו איהם? -- 

6 אָבער ניט אין זייער האַנד איז זייער גליק, דער געדאַנ- 
קען פון די פאַרדאָרבענע איז ווייט פון מיר. 

7 ווי DAS‏ ווערט OST‏ ליכט n5‏ די שלעכטע אויסגע- 
לאָשען און Dy‏ קומט אויף זיי זייער בראַך, און Tm‏ 
מאָגען טהיילט ער (גאָט) זיי אין זיין צאָרען איין. 

8 זיי ווערען אַזוי ווי שטרוי פאַר'ן ווינד, אַזוי "y‏ שפריי 
os‏ דער שטורעם האָט איהם צוגעכאפט. 

9 גאָט באַהאַלט זיין אונגערעכטיגקייט NB‏ זיינע קינ 
דער, ער pyr‏ איהם (MN)‏ באַצאָהלען DN‏ ער וועט 
עס וויסען. 

0 זיינע אויגען וועלען צוזעהן PT‏ אונטערגאַנג, DYT DB‏ 
אַלמעכטיגענ'ם צאָרען וועט ער טרינקען. 

DYI 1‏ פאר א נוץ האָט ער פון זיין הויז (וואָם ער לאָזט) 
נאַך זיך yn‏ די צאָהל פון זיינע מאָנאַטען זיינען 
באַשטימט געוואַרען ? 

MES or pane 


BNP‏ כא. 


typ‏ (עמיצער) לערנען קענטענים צו גאָט, וועלכער 
אורטהיילט די העכסטע ? -- 
דער שטאַרבט אין זיין פולער שטאַרקייט, רוהיג און 
זאָרגלאָז; 
זיינע געפעסען זיינען פול מיט מילך, TIN‏ זאַפטיג איז 
די מאַרך פון זיינע ביינער. 
און דער שטארבט מיט 8 פאַרביטערטע זעעל און 
האָט קיין DI‏ ניט גענאָסען. 
צוזאַמען ליגען זיי PS‏ שטויב PIS‏ דער װואָרעם דעקט 
זיי צו. — 
Ps‏ וויים ST‏ אייערע געדאַנקען און די פלענער DSTI‏ 
איהר מאַכט אום מיך צו אונטערדריקען. — 
איהר DONT‏ וואו איז OST‏ הויז פון Dy"‏ מאגנאט ? 
וואו איז OST‏ געצעלט PSR‏ וועלכען דער פאַרדאָר- 
בענער מענש DST‏ געוואַוהנט ? — 
האָט איהר דען ניט געפרעגט 3" די דורכפאַהרער ? 
זייערע באווייזען OIYP‏ איהר נים פאַרלייקענען. 
פאר AS DYT‏ פון אונגליק ווערט דער שלעכטער 
געהאַלטען, זיי ווערען געפיהרט צו DYT‏ טאָג פון 
צאָרען. 


ווער וועם OPS‏ אָבער PS‏ געזיכט פאָרוואַרפען זיין 


אויפפיהרונג ? און ווער וועט איהם באצאַהלען Ds"‏ 
ער האָט געטהאַן? 
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איום 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


90 
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0 
איוב BND‏ כב. 
0 
2 ער וועט צום קבר געבראַכט ווערען, אין זוין “TU‏ 
הויפען וועט ער ליגען. 

83 זים זיינען איהם די nb Ty “yp wow‏ טהאָל. נאַך 
איהם וועלען yos‏ מענשען קומען, און ASD‏ איהם 
(זיינען mv‏ געקומען) אָהן אַ צאָהל. 

4 װאָם טרייסט איהר מיך דען (מיט) גאָר נישט ? און 
אייערע ענטפערען זיינען בלויז באַטרוג. 

קאַפּיטעל כב. 


1 און געענטפערט האָט אליפז דער תימני BST DN‏ 
געזאָגט : 

2 קען דען דער מענש נוצען גאָט ? דער פאַרשטענדיגער 
נוצט בלויז זיך PS‏ 

8 האָט דען גאָט א נוץ דערפון OSN‏ דו ביזט גערעכטיג, 
צי געווינט ער דערביי ווען דיינע וועגען זיינען פרום? 

4 צי ווייל ער האָט מורא פאַר דיר שטראָפט ער דיך ? 
צי געהט ער מיט דיר פאַר געריכט ? 

5 דיינע שלעכטע טהאַטען זיינען פיעל, NN‏ קיין ענד איז 
ניטא צו דיינע זינד. 

6 דו האָסט גענומען אַ משכון ביי דיינע ברידער אומזיסט, 
פון די נאַקעטע האָסטו די קליידער ארונטערגע- 
צויגען. 

7 קיין וואַפער צו טרינקען האַסטו דעם מידען ניט גענע 
בען, פון DYT‏ הונגעריגען האַסטו צוריקגעהאַלטען 
ברויט. 

c Emi 


איוב BNP‏ כב. 


—Ó——————————————————————————————————————————————————————— הי‎ 


8 צו דעם מאן מיט'ן (שטאַרקען) אָרעם OST‏ בעלאנגט 
די my‏ (בלויז) דער אַנגעזעהענער DST ISO‏ 
געמענט אויף איהר װואָוהנען. 

9 און די אלמנה האָסטו אַװועקגעשיקט מיט ליידיגען, און 
די אַרעמם פון די יתומים זיינען צודריקט געוואַרען. 

10 דאריבער (ליגען) נעצען OMS‏ דיר און דיך גרוילט 
א פלוצלינגער שרעק, 

1 ענטוועדער א פינסטערנים און דו זעהסט ניט מעהר, 
WW‏ אַ פלייצונג פון וואַפער פּאַרדעקט דיך. 

2 גאָט איז PS IST‏ דער הויכקייט פון די הימלען, דו 
זעהסט psv DYT‏ פון די שטערען, "m‏ הויך זיי 
זיינען, 

8 און דו זאָגסט : וואָס וויים גאָט ? צי typ‏ ער פון הינ- 
טער די נעבעלס אורטהיילען ? 

4 די װאָלקענם פאַרשטעלען איהם DS‏ ער קען ניט 
זעהן. אויף דעם געוועלב פון הימעל שפּאַצירט ער 
אַרום. — 

Dy וועלכען‎ AMS iym DYT האָסטו אויפגעפּאַסט‎ 15 

= | האַבען פון אייביג IS‏ געטראָטען די מענער פון SUS‏ 
גערעכטיגקייט, 

6 וועלכע זיינען צוקנייטשט געװואַרען ASD‏ דער צייט 
און א טייך DST‏ פאַרפלייצט זייער פונדאַמענט ? 

7 וועלכע האַבען געזאָנט צו גאָט: קעהר זיך BS‏ פון 
אונז? DSi‏ קען דער אַלמעכטינער טהאָן פאר זיי ? 

ו 
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BXD‏ כב. 


דאָך ער האָט עס אָנגעפילט זייערע הייזער מיט 
גוטס. — דער געדאַנקען פון די פאַרדאָרבענע איז 
ווייט פון מיר. 

די גערעכטיגע וועלען צוזעהן ms‏ וועלען זיך פרעהען, 
דער אונשולדיגער וועט שפּאָטען TID‏ זיי. 

איז דען OS‏ אונזער פיינד פאַרטיליגט געוואַרען ? 
זייער גרויפקיים האָט WD OST‏ פאַרצעהרט. 

ApH‏ באַקאַנט מיט (VN) OMS‏ און דו וועסט לעבען 
ps‏ פרידען ; PNT‏ דעם BY‏ קומען DOW‏ אויף דיר. 

נעהם דיין לעהרע פון זיין מויל, לעג PIS‏ זיינע 
ווערטער ביי דיר אין הערצען. 

ווען דו וועסט Pr‏ אומקעהרען צו דעם אַלמעכטיגען 
וועסטו אויפגעריכט ווערען — דו זאָלסט נאָר דער- 
ווייטערען די אונגערעכטיגקייט פון דיינע געצעלטעז. 

mem‏ אין שטויב דיינע טהייערע מעטאלען, און ביי 
די פעלזען פון טייך -- דיין אופיר גאָלד. 

און דער אַלמעכטיגער זאָל זיין דיין מהייערער מעטאַל, 
דיין העל-שיינענדער זילבער זאָל ער זיין, 

דאַן וועסטו קוועלען פון ny"‏ אַלמעכטיגען, דו וועסט 
אויפהויבען צו גאָט דיין געזיבט. 

דו וועסט בעטען ביי OS‏ און ער וועט PT‏ צוהערען 
דען דיינעץ פאַרשפּרעכונגען (צו גאָט) וועסמו 
באַצאָהלען. 

ו וועסט באַשליסען א זאך DN‏ זי וועט דיר ערפילט 
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ווערען, AIS ps‏ דיינע וועגען וועט שיינען א 
ליכטיגקיים. 


9 (דעם) os‏ מע OST‏ ערנידעריגט וועפטו הייפען SY)‏ 
זאָל) דערהויבט ווערען, DST DYT ns‏ : 


“BSS ile :‏ 
נעבויגט די אויגען דעם וועט )652( העלפען. 

0 ער Dyn‏ רעטען (אפילו) דעם ניט-אונשולדיגען, "ym‏ 

כער וועט גערעטעט ווערען צוליעב די ריינקייט פון 


SYD ERP‏ כג. 


DN 1‏ איוב האָט נעענטפערט OST DN‏ געזאַגט 

2 היינם אויך איז ביטער מיין קְלאָג, MD‏ = | איז 
שווערער פון מיין קרעכץ. 

3 ווען איך IVT‏ וויפען וואו PS‏ קען איהם געפינען ? ווען 
איך זאָל קענען צוקומען צו זיין װואָוהנונג ! 

TN 4‏ וואָלט IND‏ איהם cin‏ געלעגט מיין משפט, UN‏ 
איך ואַלט מיין מויל אָננעפילט מיט nuyb‏ 

5 איך וואָלט גערן וויפען די ווערטער וועלכע ער iiid‏ 
Wo‏ ענטפערען, PS‏ װואָלט גערן פאַרשטעהן s"‏ 
ער WO PIS‏ זאָגען. 

6 צימיט גרויכ שטארקייט וועט ער מיט מיר שטרייטען? 
= ניין! = אַבער ער וועט לייגען (אויפמערקזאַמ- 
(bp‏ אויף מיך. — 

7 דאָרט wp‏ דער עהרליכער דיספוטירען B"‏ איהם, 
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PR DN‏ װואָלט אויף אימער באפרייט ווערען דורך 
מיין ריכטער. 

8 אָבער איך געה צו מזרח און ער איז ניטאָ, צו מערב — 
און איך מערק איהם .D*J‏ 

9 ווען ער טהוט js‏ (זאַכען) PS‏ צפון זעה איך איהם 
ניט, ער בעהאַלט PS Pr‏ דרום PS PIS‏ קריג DDS‏ 
נים אַנצוקוקען. -- 

0 אָבער ער וויים מיין אויפפיהרונג, ער DST‏ מיך פרו- 
בירט און TN‏ בין ווי גאָלד אַרוים. 

1 אין זיינץ טריט האַלט זיך מיין פום, זיין וועג היט 
PS‏ און נייג זיך ניט BS‏ 

pa 12‏ דעם באפעהל ns‏ זיינע ליפען PT TN IST‏ ניט 
אָפגעקעהרט, מעהר ווי מיין טעגליכע maw‏ האַב 
איך אָפּנעהיט די ווערטער פון זיין מויל. 

3 ווען ער האַלט IS Pr‏ איין זאַך ווער BY‏ איהם 
צוריקהאַלטען? PT Os‏ ווילען כאַגעהרט DST‏ 
טהוט “Ay‏ 

14 ער וועט ערפילען OST OST‏ איז באַשטימט פאר מיר, 
NN‏ פיעל אַזעלכע (זאַכען) זיינען ביי איהם פאַראַנען. 

5 דאַריבער ציטער איך פאר זיין נעזיכט, PS‏ באַטראַכט 
און ווער צושראָקען. 

6 גאָט האַט אָפּנעשלאַפט מייע הערץ, דער אַלמעכטיגער 
האָט OD PO‏ אַנגפט אָנגעפילט. 

17 דען DI px‏ ניט פארשניטען געוװואָרען איידער די 

v 63 c 


איום קאַפּ. כד. 


פינסטערקייט rw)‏ געקומען) און ער האָט די חשכ'" 
D*J‏ ניט פאַרדעקט פון PD‏ געזיכט. 


קאַפּיטעל כד. 


ווארום זיינען DYT AND‏ אַלמעכטיגען די צייטען ניט 
פאַרבאָרגען, PS‏ די bs‏ קענען OMS‏ האָבעןזיינע 
טעג ניט געזעהן ? 

זיי (רי שלעכטע) פאַררוקען די גרענעצען, זיי רויבען S‏ 
סטאדע TS‏ פיטערען זי. 

DYT‏ עזעל פון די יתומים פיהרען WT‏ אַװועק, PIN‏ נעה- 
מען pos‏ משכון DPS DYT‏ פון די אלמנה. 

זיי פאַריאַנען די נויטהבאַדירפטיגע פון DYT‏ וועג, די 
אַרעמע פון דער וועלט באַהאַלטען זיך צוזאַמען. 

אזוי ווי ווילדע עזלען rs‏ דער וויסטע געהען זיי DTS‏ 
צו זייער ארבייט, PS‏ פריהען מאָרגען שטעהען זיי 
ANN‏ צו זייער רויב, די סטעפּע שטעלט צו שפייז NB‏ 
זיי DN‏ זייער יונגוואַרג. 

אין פעלד שניידען זיי (די אָרעמע) זיין תבואה, דעם וויינ- 
גאַרטען פון DYT‏ פאַרדאָרבענעם קלייבען זיי 
אַרונטער. 

נאַקעט נעכטיגען זיי איבער, IAS‏ א קלייד, אַהן א 
צודעק אין דער קעלט. 

פון דעם באַרגדרעגען ווערען MT‏ דורכגענעצט {AS ns‏ 
באַשיצונג טוליען זיי זיך DIS‏ פעלז. 
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BND‏ כר. 


איום 


De a ANSA (‏ 
9 זיי (די פאַרדאָרבענע) רויבען דעם יתום NÐ pyvs‏ דער 


ברוסט, פון דעם אַרעמען DST‏ קלייד נעהמען זיי DOS‏ 
אַ משכון צו. 

און זיי (די אַרעמע) געהען נאַקעט S MS‏ קליידונג, 
און הונגעריגערהייד שלעפען זיי דעם 2082 
צווישען זייערע מויערען מאכען זיי אייל, זיי טרעטעז 
דעם וויין-קעלטער און זיינען (pos)‏ דורשטיג. 

פון אַנגסט קרעכצען די מענשען, די זעעלע DB‏ 
די טויטליך-פאַרוואונדעטע שרייט DN OMS‏ גאָט 
האַלט עס ניט PP ASD‏ לעסטערונג. 

זיי זיינען די יעניגע וועלכע ווידערשפעניגען קעגען 
דער ליכטיגקייט, זיי אַנערקענען נים זיינע (גאָט'ס) 
וועגען, זיי האַלטען זיך נים אויף זיינע שטעגען. 

PN‏ העלען טאָג שטעהט אויף דער מערדער DN‏ טוים 
DYT‏ אַרעמען, און ביי נאַכט פאַרשטעלט ער זיך ווי 
א גנב. 

און INN DST‏ פון DYT‏ אויסגעלאַסענעם AMS BAST‏ 
די דונקעלהייט, זאָגענדיג : ,קיין by AMS‏ מיך ניט 
אָנקוקען", און ער טהוט N TS‏ מפסקע pU HUN‏ 
געזיכט. 

זוי נראָבען אונטער PN‏ דער פינסטער די הייזער 
וועלכע זיי האָבען ביי PT AND‏ אָנגעצייכענט, זיי 
ווייסען נים פון ליכט. 

דען דער מאָרגען פאר זיי איז אויך נאָר דער שאַטען 
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BNP AVN‏ כד. 


פון'ם טוים ; זיי זיינען באַקאַנט מיט די שרעקעני- 
[yo‏ פון DYT‏ שאָטען פון טויט. 

ge 18‏ זיינען זיי אויפ'ן וואַפער. זייער שטיק 71385 
ווערט פאַרפלוכט אויף דער ערד. זיי ווענדען זיך $53 
צו דעם וועג bg)‏ פיהרט) דורך די וויינגערטנער.-- 

9 טריקענים און היץ רויבען pyvs‏ די וואַפערען פון 
שניי, אַזױי (רויבם) די גרוב די, וועלכע IISA‏ 
(xad‏ 

20 געבערמוטער OST)‏ האָט OFS‏ געבאַרען) וועט 
% איהם פאַרגעפען, מיט געשמאק וועט OMS‏ דער 
װואָרעם עסען, ער וועט mu‏ מעהר דערמאָנט ווערען. 
אזוי ווי 8 בוים וועם צובראָכען ווערען די אונגע- 
רעכטינקייט. 

1 ער יאָגט זיך ISI‏ דער בעזדעטניצע וועלכע געבערט 
ניט און בעהאַנדעלט די אלמנה ניט 3 

22 ער שלעפט די שטאַרקע אַרונטער DD‏ זיין קראַפט, ער 

שטעלט זיך אויף און (קיינער) איז נים זיכער מיט 
זיין לעבען. 

8 ער(אָט) לאָזט איהם POT‏ אין זיכערהייט, ער זאָל זיך 
קענען פעסט אָנשפּאַרען, APIS‏ זיינע אויגען DONT)‏ 
ער) אוים זיינע וועגען. 

4 זיי ווערען דערהויכט אויף אַ קורצע וויילע און DS‏ 
זיינען זיי נים מעהר MT FST‏ ווערען אַרונטערגע" 
קלאַפּט, ווי yos‏ (אַנדערע) ווערען זיי איינגעזאַמעלט, 

GG = 


À——À:‏ — — ו ו 
איום קאַפּ. H2‏ 


און וי דער שפיץ פון זאַנג ווערען זיי אָפּגעשניטען. 
5 איז עס ניט 8 ? ווער קען מיך אָפלייקענען ? ווער 
Typ‏ מאַכען מיין s DIS‏ גאָרנישט + — 


SYD BNP‏ כה. 


1 און געענטפערט האָט בלדד דער שוחי און האָט געזאָגט: 

2 געוועלטיגונג ns‏ שרעקליכע (מאַכט) זיינען ביי איהם 
פאַראַנען, ער מאַכט פרידען PR‏ זיינע הויכע 
פּלעטצער, 

8 איז דען דאָ א צאָהל צו זיינע פּאָלקען ? און אויף וועמען 
שימערט ניט זיין ליכט ? 

s yp m 4‏ מענש גערעכט זיין קעגען גאָט ל ווי קען זיין 
ריין דער OSV‏ איז פון אַ פרויענצימער געבאַָרען ? 

5 ער פאַרדעקט די לבנה און זי שיינט ניט, און די שטערען 
זיינען PS‏ זיינע אויגען ניט ריין. 

6 מא וי שוין 8 מענש, א װאָרעם? א זוהן פון דער 
ערד, אַ מילב ? 


SYD AND‏ כו. 


1 און איוב האָט געענטפערט DN‏ האָט געזאָגט : 
OST D" 2‏ האָסטו DYT‏ קראַפטלאָזען געהאַלפען, OD‏ 
ONT‏ האָסטו DYT‏ אַהנמעכטיגען אָרעם געשטיצט ? 
on 3‏ האָסטו געראטהען DYT‏ ניט-פארשטענדיגען ? 
INT‏ האָסטו פיעל קענטענים אַנטפּלעקט ? 
EN Sy poem‏ 


איוב קאַפּ. כו. 


מים וועמענ (basap D)‏ האָסטו (דיינע) ווערטער 
גערעדט ns‏ וועמענ'ס גייט איז פון דיר אַרויסגע- 
גאַנגען? — 

די טויטע שאָטענם שטעהען ווידער AMS‏ פון אונטער 
די וואַפערען ns‏ זייערע איינוואָוהנער. 

נאַקעט איז OFS ASD‏ די אונטערערד, דער אָפּגרונד 
האָט (פאַר איהם) קיין צודעק ניט. 

ער בויגט DYT OMS‏ צפון (yo)‏ אויף דעם פוסטען 
רוים, ער הענגם אויף די TAY‏ אויף גאָרנישט. 

ער בינדט די וואַפערען PS‏ זיינע DIYPIS‏ איין, TIN‏ 
ס'פלאַצען ניט די כמאַרעם אונטער זיי. 

ער פארהילט די געשטאַלט פון זיין טהראַן און שפרייט 
איבער איהם זיין TPIS‏ אוים. 

ער מאַכט א צירקעל OMS‏ די וואַפערען, ער באַפעם: 
טיגט אַ גרענעץ — צווישען ליכט PIs‏ פינסטערניס. 
די זיילען פון הימעל ווערען צוטרייסעלט ns‏ ווערען 
צוטומעלט פון זיין געשריי. 

דעם O°‏ צורודערט ער מיט זיין קראפט און מים זיין 
פאַרשטאַנד צוקלאַפּט ער (זיין) שטאָלץ, 

פון זיין הויך ווערט דער הימעל אויסגעלייטערט, POT‏ 
האַנד האָט בעשאפען די רינגעלדיגע שלאנג. 

און OST‏ זיינען בלויז א טהייל ne‏ זיינע וועגען! ווי 
stes‏ איז דער מורמעל וועלכען מיר פאַרנעהמען 
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איוב DND‏ כו. 


פון איהם! ד Dy‏ ד ונ ע ר פון זיינע מעכטיגע 
טהאַטען ווער Typ‏ פארשטעהן ? 
SYD ESD‏ כז. 


1 און איוב האָט ווידער אָנגעהויבען זיין ריידען און האָט 
געזאָנט : 

2 (איך שווער) אַזוי ווי עס לעבט דער גאָט וועלכער DST‏ 
שוועקגענומען מיין רעכט, PS‏ דער אַלמעכטיגער 
וועלכער האָט מיין זעעל פאַרביטערט: -- 

vs 3‏ לאַנג ווי Dy‏ איז דאָ מיין OPTS‏ אין מיר, און דער 
הויך פון גאָט PS‏ מיינע נאָזלעכער, 

4 וועלען מיינע ליפען D‏ ריידען דאָס DST‏ איז אונגע- 
רעכט, און מיין צונג וועט ניט זאָגען קיין פאַלשקייט. 

5 באַהיט po‏ גאָט איך זאָל אייך רעכט געבען. -- ביז 
איך וועל פאַרגעהן וועל PS‏ ניט לאַזען (קיינעם) 
אַוועקנעהמען PD‏ עהרליכקייט פון מיר. 

TN 6‏ האַב זיך פעסט געהאַלטען IS‏ מיין פרומקייט, און 
האב זי ניט אָפּגעלאַזען, PP)‏ מאָל) PS‏ מיינע טעג 
האָט מיר מיין הערץ PP‏ פּאָרוואורף ניט געמאַכט. 

7 פאַרדאָרבען זאָל יענער גערעכענט ווערען ווער DY‏ איז 

מיין פיינד, אַ נידערטרעכטיגער — דער DST‏ איז מיין , 
געגנער. — 

DRI 8‏ איז די האַפענונג פון DYT‏ פאַלשען מענשען ווען 
ער געווינט (רייכטהום), אויב גאָט שליידערט PYUS‏ 
זיין זעעל (פון זיך) ? 


קאַפּ. כן. 


וועט גאָט הערען זיין געשריי ווען אַ'ן אונגליק וועט 


אויף איהם קומען ? — 

אויב ער BAS‏ זיך געפרעהט מיט דעם אַלמעכטיגען, 
וואָלט ער צו גאָט נעקענט רופען צו יעדער צייט. 

TN‏ וועל אייך לערנען DST) OST)‏ איז) PN‏ דער האַנד 
פון גאָט, OS‏ ביי DYT‏ אַלמעכטיגען איז וועל איך 
ניט פאַרהוילען. — 

איהר WT OST yos‏ געזעהן, ווארום פלוידערט איהר 
דען נאַרישקייטען ? 

DYT‏ איז דער שיקזאַל ONT)‏ דער שלעכטער מענש 
קריגט פון גאָט, DST‏ איז דער טהייל DST‏ די אונטער- 
דריקער קריגען פון דעם אַלמעכטיגען. 

אויב זיינע קינדער מעהרען T"‏ איז OST‏ בלויז פאר'ן 
שווערד, זיינע נאָכקומענדע וועלען ניט האָכען ברויט 
צו זאַט. 

די וועלכע בלייבען איבער ISI‏ איהם וועלען פון טויט 
באַנראַבען ווערען, זיינע אלמנות וועלען (איהם) נים 
באוויינען. 

ווען ער זאָל אָנזאַמלען זילבער ווי שטויב, און קלייהער 
b "‏ הם אָנשאַפען, 

וועט ער בלויז אַנגרייטען און דער נערעכטיגער וועט 
אָנטהאַן, און bb‏ דעם זילבער וועלען זיך די אונ- 
שולדיגע צוטהיילען. 

0 Beam 


איוב 
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I2. קאַפּ.‎ 


איוב 


וו 


ער בויט זיין הויז ווי אַ מאָיל, "rS‏ ווי ₪ ביידעל Dg‏ 
דער וועכטער מאַכט. 

אַ רייכער וועט pray‏ לעגען WIAs‏ ער By"‏ ניט 
געבראַכט ווערען (צו זיין קבר); מע עפענט בלויז 
די אויגען DN‏ ער איז שוין ניטאַ. 

א וויסטער שרעק ווֹעט איהם אזוי ווי אַ וואַפער אָנִיאָד 
גען, ביי דער נאַכט וועט איהם B‏ שטורעסיווינד 
אַוועקרויבען. 

דער מזרחזווינד וועט איהם אויפהויבען און ער DYN‏ 
פאַרשווינדען, ער וועט איהם אַוועקבלאָזען פון זיין 
פּלאַטץ. 

DN איהם (אונגליקען)‎ ANN װאַרפען‎ wy ער‎ DN 
ער אַנטלאָפען‎ DIST וועט (איהם) ניט שוינען. גערן‎ 
פון זיין האַנד.‎ 

מיט די הענד וועט מען ברעכען אויף איהם, מע וועט 
(מיט די ליפען) שמוצערען DIST OMS ANN‏ וואו 
זיין פּלאַטץ איז געוועזען. 


קאַפּיטעל כח. 
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Dy 1‏ איז N WT‏ פּלאַטץ פון וועלכען זילבער קומט, m‏ 


אָרט וואו גאָלד ווערט געלייטערט. 


2 אייזען ווערט ps‏ דער TY‏ גענומען און קופער ווערט 


נעשמאַלצען פון שטיין. 


3 ער (דער מינע גראָבער) מאַכט אַ'ן Ty‏ צו פינסטערניס ; 


E 


איוב BNP‏ כח. 


ער פאָרשט אוים אַלע עקען, די שטיינער פון פינס- 
טערניס DYT mns‏ שאַטען פון טויט. 
זיי ברעכען s‏ טונעל וויים פון וואו מע וואוהנט, די 
וועלכע זיינען פון (וואַנדערער'ס) DD‏ פאַרגעסען, די 
וועלכע זיינען אָרעם ms‏ זיינען PD‏ מענשען אוועק. 
די my‏ פון וועלכע Dy‏ קומט DMS‏ ברוים “SIN DAY‏ 
טען איבערקעהרט אַזוי ווי מיט פייער. 
איהרע שטיינער זיינען דער פּלאַטץ פון סאפירען, TIS‏ 
דער שטויב פון 7282 איז דאָרט פאַראַנען. 
Dy‏ איז א שטעג OSM‏ דער רויב-פויגעל וויים איהם 
ניט, ONT OST‏ אויג פון ny"‏ גייער האָט ניט אָנגע- 
קוקט, 
DSi‏ די ווילדע חיות האַבען ניט באַטרעטען, וואו דער 
לייב איז נים פאַרבייגעגאַנגען. 
DYT ANN‏ קיזעלשטיין לעגט ער (דער TINI‏ גרעבער) זיין 
האַנד, ער קעהרט איבער די בערג פון זייערע 
װואָרצלען. 
ער האַקט אוים קאַנאַלען אין די פעלזען און אַלע 
טהייערע זאַכען זעהט זיין אויג. 
ער האַלט צוריק די שטראַמען זיי זאָלען נים פליסען 
און ברינגט OMS‏ די פאַרבאָרגענע זאַכען פאַר'ן 
ליכט. 
אָבער די קלוגהיים = וואו געפינט זי זיך ? וואו איז 
דער PANID‏ פון דער פערנונפט ? — 
m‏ 3 
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איום .BSP‏ כח. 


pp 3‏ מענש DMN‏ ניט איהר ווערטה; אויף דער TAY‏ 
mb‏ די לעבעדיגע געפינט זי זיך ניט. 

4 דער אָפגרונד זאָגט: PS‏ מיר איז זי ניט פאַראַנען, 
און דער ים זאָגט : ביי מיר איז זי ניטאָ. 

15 מע קען פאר איהר קיין גינגאָלד ניט אָנבאַטען, IMP‏ 
זילבער קען ניט אָפּגעוואױגען ווערען ASE‏ איהר 
פרייז. 

6 זי קען 5*3 געוואויגען וועהען מיט דעם גאָלד Db‏ 
אופיר, מיט דעם טהייערען אָניקפ-שטיין אָדער מיט 
"UBND‏ 

17 מע קען זי ניט אָפּשאַצען מיט גאָלד אַדער מיט גלאַז, 
yb)‏ קען ניט) אויסבייטען אוים איהר געשיר פון 
ריינסטען גאָלד. 

8 כאַרעלען און קריסטאָל AIST‏ מען ניט דעהמאַנען, דען 
מעהר ווי פערל (אפילו) איז דער ווערטה פון 
קלונהייט. 

9 דער מאַפּאַז ND‏ עטהיאָפּיען קען נים גלייך צו איהר 
געשאַצט ווערען, מיט DYT‏ געלייטערסטען 7283 TYP‏ 
זי ws‏ געוואויגען ווערען: — 

0 און Na‏ וואַנען קומט די קלוגהיים ? NT‏ איז דער 
פּלאַטץ פון דער פארנונפט ? 

1 זי איז פאַרהוילען פון די אויגען פון yos‏ לעבעדיגע, 
DYT np‏ פויגעל פון הימעל איז זי פאַרבאַרגען. 

22 דער אַפגרונד PN‏ דער טויט זאַיען: מיר האַבען 

ב יי 


איוב קאַפּ. כת. 


(בלויז) מיט אונזערע אויערען געהערט א קלאנג 
וועגען איהר. 

8 גאָט (אַליין) פאַרשטעהט איהר DN APN‏ ער )998 
נאָר) וויים איהר פּלאַטץ. 

24 דען ער קוקט ביז די עקען פון דער ערד, ער זעהט 
אונטער דעם גאַנצען הימעל. 

5 ווען ער האָט באַשטימט א געוויכט פאר דעם ווינד, 
און איינגעשטעלט OST‏ וואפער מיט א מאָס — 

6 ווען ער האָט געמאַכט א געזעץ פאר'ן רעגען און אַ 
וועג 1185 געוויטער — 

7 דאַן האָט ער זי געזעהן און האָט זי באַקאָנט געמאַכט, 
IST‏ האָט ער זי פעסטגעשטעלט DN‏ האָט זי אויס- 
געפאַרשט. 

8 און ער האָט געזאָנט צו DYT‏ מענשען: מורא "NB‏ 
גאָט OST‏ איז קלוגהייט, TS‏ אויסמיידען שלעכטס 
איז — פאַרנונפט. 

קאפיטעל כט. 


1 און איוב OSA‏ ווידער אַנגעהויבען זיין גערייד DST DN‏ 
געזאָגט : 

2 אָ, ווען PR‏ וואָלם געווען ווי אין די מאַנאַטען TD‏ 
אַמאָל, ווי PS‏ די טעג, ווען bua‏ פלעגט וואַכען 
איבער מיך. 

3 ווען זיין ליכם פלעגט שיינען אויף מיין BSP‏ ווען TN‏ 
פלעג געהן ASD‏ זיין שיין PN‏ דער פינסטערניס. 

AE) C 


"i‏ קאַפּ. כט. 


4 ווען איך בין געווען Du‏ די טעג פון מיין יוגענד, ווען 
די פריינדשאַפט פון גאָט איז געווען onus‏ מיין 
געצעלט. 

5 ווען דער אַלמעכטיגער איז געוועזען מיט מיר און אַרום 
מיך (זיינען געוועזען) מיינע באַדיענטע. 

6 ווען מיינע טריט האַבען Pr‏ געבאָדען PS‏ מילך, און 
דער פעלז האָט געגאָסען WO AWD‏ בעכען מיט 
בוימאייל. 

7 ווען איך פלעג אַרויסגעהן ASD‏ דעם טהויער פון 
שטאָדט, ns‏ פלעג אַוועקשטעלען אויף דער DSI‏ מיין 
שטוהל, 

8 האָבען yin"‏ לייט מיך געזעהן DN‏ זיך באַהאַלטען, און 
אלטע לייט האַבען זיך אויפגעהויבען און -DYNN‏ 
געשטעלט. 

9 פירשטען האַבען צוריקגעהאַלטען (זייערע) ווערטער 
ns‏ האַבען די הענד אַרויפגעלעגט אויף זייער מויל. 

0 גרויפע לייט האַבען זייער שטים בעהאַלטען, NS‏ 
זייער צונג האָט זיך אָנגעקלעפט TS‏ זייער גומען. 

1 דאָס אויער וואָפ האָט געהערט (פון מיר) psn‏ מיך 
געלויבט, DYT DN‏ אויג OSA OS‏ (מיך) געזעהן 
האָט מיך ISD‏ א מוסטער געמאַכט. 

12 דען PR‏ פלעג ראַטעווען דעם אַרעמאַן ווען ער האָט 
גערופען, דעם יתום -- OSA Dim‏ קיין העלפער ניט 
געהאַט. 

3 ee 


קאַפּ. כט. 


די בענשונג פון דעם אונגליקליכען פלעגט אויף מיך 
קומען, און OST‏ הערץ פון דער אלמנה פלעג איך 
פרעהליך מאַכען. 

איך האָב עהרליכקייט אָנגעטהאָן DIN‏ זי איז מיין קלייד 
געווען, "n‏ א מאַנטעל DN‏ א קאָפּטוך )85^ מיר) 
איז געווען מיין גערעכטיגקייט. 
איך בין געווען אויגען DYT IND‏ בלינדען און פיס פאר 
דעם ידי נן בין איך ili ie‏ 

איך P2‏ דער פאָטער(געווען)פון דינויטו En‏ 
די קריוודע פון DYT‏ יעניגען IST PR OS‏ )183( 
ניט נעקענט האָב PN‏ נאַכנעזוכט. 

TN DN‏ האָב צובראַכען די באַקצייהנער פון דעם 
נידערטרעכטיגען, n5 PS‏ זיינע צייהנער האָב TN‏ 
אַרויפגעריסען דעם רויב. 

TN מיין נעסם וועל‎ PS געזאָגט:‎ IST איך‎ Ts 
האַבען.‎ PS שטאַרבען, און טענ פיעל ווי זאַמד וועל‎ 

מיין וואַרצעל וועט זיין אָפּנעדעקט פאר'ן YOST)‏ 

און דער טהוי וועט רוהען אויף מיינע צווייגען. 

מיין ע טהרט y‏ וועט בלייבען פריש און מיין פיילענבויגען 
וועט זיך (מיט שטאַרקייט) באנייען PS‏ מיין האַנד. 

צו מיר האָט מען געהאַרכט און געוואַרט, און שוויי- 
מ יג נגעהערט מיין ראַטה. 

נאָך מיין BST Bash‏ מען ניט מעהר גערעדט, מיין 
BAS‏ איז געפאַלען אויף זיי ווי (טהוי). 
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איוב 5 BND‏ כט. 

₪ און "o‏ אויף S‏ רעגען האָבען זיי PO AMS‏ געוואַרט, 
US‏ ווי אויפ'ן שפריי-רעגען האָבען זיי אויפגע- 
שפּאַרט זייער מויל. 

4 איך פלעג צו זיי אַ שמייכעל טהאָן און זיי פלעגען D'S‏ 
גלויבען (זייערע אויגען), דעם גלאַנץ פון PO‏ געזיכט 
פלעגען זיי ניט װאַגען צו פאַרמינדערען. 

25 איך פלעג ASH)‏ זיי) אויסקלייבען TPT‏ וועג, איך פלעג 
זיצען אובענאַן, און פלעג װואַוהנען ווי א קיניג 
צווישען זיין אַרמיי, ווי איינער OST‏ טרייסם די 
וואָפ טרויערען. 


קאַפיטעל ל. 


1 און איצטער לאַכען פון מיר די sm‏ זיינען אינגער אין 
טעג "NB‏ מיר, OST‏ איך Mos IST‏ זיך געעקעלט 
זייערע מאַטעם צו האַלטען צווישען די הינד פון 
מיינע שאַף. 

Osi 2‏ האָט מיר די קראפט פון זייערע הענד געטויגט, 
TYR‏ איבער זיי איז שוין די עלטער אַריבערגע- 
גאַנגען ? 

8 די PRA‏ הוננער-ליידענדע, די איינזשמע, וועלכע 
אנטלויפען DN‏ דער וויפטע PR‏ פינסטערנים און 
אונגליק DN‏ פאַרוויסטונג -- 

4 די bem‏ פליקען קרייטעכצער 2" די קוסטעס און 
יאַלפָוועַץ-וואָרצלען זיינען זייער ברוים -- 

ו 


3v N‏ קאַםּ. ל. 


5 די osm‏ ווערען אַרויסגעטריבען PS‏ מע שרייט Sy‏ 
ווי 132338 — 

6 די װאָם האַלטען PT‏ אויף אין די שפאַלטען PID‏ די 
טהאָלען, PS‏ די לעכער פון דער ערד PS‏ אין די 
פעלוען — 

7 וואָפ קרעכצען צווישען די קוסטעס ns‏ טוליען זיך 
אונטער די דערנער -- 

8 די נידערטרעכטיגע וועלכע האָבען קיין נאַמען ניט, 
Osi‏ זיינען פון דער ערד us‏ ויסען געוואַרען — 

9 איצם בין איך נעוואָרען זייער שפאַט-געזאַנג, איצט בין 
BAST) COSBY) B "T ISD PS‏ געװואָרען. 

10 זיי עקלען זיך מיט מיר, זיי דערווייטערען זיך n5‏ מיר 
און מיידען נים אוים PS WO‏ געזיכט צו שפייען. 

1 דען ער (ux)‏ האָט לויזגעמאַכט OST‏ שטריקעל TID)‏ 


מיין בויגען) PO OST ns‏ אונטערדריקט. -- זיי 
נעהמען אַרונטער די צוים (פון זייער מויל) קעגען 
מיר. 


2 אויף מיין רעכטער זיים שטעלט OST Pr‏ יונגוואַרג, 
זיי שטויסען ay "s‏ מיין פום, זיי מרעטען אוים וועגען 
7 אומגליק פאר מיר. 
8 זיי צושטערען מיין שטעג, זיי ארבייטען פאר מיין 
TN SI‏ ס'איז ניטאָ קיינער OST‏ זאָל מיר העלפען 
פון זיי. 
4 8 = 


— ———— — ————————————— 


ווי אַ ברייטער וואַפער-שטראָם קומען זיי, מיט "yi‏ 
פילדער קייקלען זיי זיך pns‏ 

שועקען האָבען זיך אַרויפגעקעהרט אויף מיר, אזוי 
sos‏ שטורעםזווינד פערפאָלגם DY‏ מיין גרויסקייט 

m ns‏ אַ וואָלקען פאַרשוואונדען איז מיין רעטונג. 

און איצט ווערט צוגאָסען מיין זעעל אין מיר, טעג פון 
ליידען האָבען מיך אַרומגענומען. 

די נאַכט פיקט מיינע ביינער אַרונטער פון מיר, און 
מיינע פארפאלגענדע (שמערצען) רוהען ניט. 
צוליעב די גרויסע שטאַרקייט (פון מיין וועהטאָג) DST‏ 
זיך מיין emn‏ געביטען, אַזוי ווי מיין העמד נאַרטעלט 
ער (מיין שמערץ) מיך ארום 

ער האָט מיך אריינגעוואָרפען אין לעהם, צו שטויב און 
צו Du ws‏ איך געגליכען געוואָרען. 

איך שריי צו דיר און דו ענטפערסט מיר ניט, איך 

שטעל זיך אויף DN‏ דו גלאֶצסט מיך JS‏ 

נרויזאָם ביזטו געוואַרען קעגען מיר, מים דער שטאר- 
קייט פון דיין TINT‏ פאַרפאָלגסטו מיך. 

דו הויבסט מיך אויף און זעצסט מיך רייטען אוי 
ווינד, ns‏ דער שטורעם-נעפילדער צושרעקט Ape‏ 

איך וויים אַז דו וועסט מיך ברינגען IS‏ דעם טויט, צו 
DYT‏ פאַרזאַמלונגס-פּלאַץ פון אלע לעבעדיגע. 


אבער צו דעם הויפען ערד שטעקט ער מעהר קיין 


a: |: ee 
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9 BND איוב‎ 


האַנד ניט אוים. אין זייער אומגליק איז פאר זיי B‏ 
עטונג דאַ. — 

38 איך דען ניט געוויינט DYT ASS‏ שווער-באַדריק- 
טען? האָט מי / זעעל ניט נעקומערט ISD‏ דעם נוים- 
iie‏ 

איך ISM‏ געהאָפם ANN‏ גוטם PN‏ שלעכטס איז 
געקומען, ASA PS‏ געוואַרט rms‏ ליכט ns‏ געקומען 
איז פינסטערניס. 

מיינע אינגעווייד זיינען צוקאָכט PIN‏ קענען זיך ניט 
איינשטילען ; טענ פון אַנגסט זיינען געקומען אויף 
מיר. 

פאַרשוואַרצט געה PS‏ אום AS‏ זונענליכט, TS‏ 
שטעה אויף ASD‏ א נעזעמעל און שריי נאָך הילף. 

איך בין 8 ברודער געוואָרען צו דעם קראַקאָדיל און S‏ 
קאַמעראַד פון די שטרויספויגלען. 

מיין הוים איז שװאַרץ WO AMS‏ מיינע ביינער 
זיינען PP‏ פיבער-היץ פאַרברענט. 

מיין HAST‏ איז PS‏ טרויער פארוואַנדעלט געוואָרען 
און מיין פייפעל — אין א שטימע פון געוויין. 

קאַפּיטעל ל"א. 
איך האָב געשלאַסען א בונט מיט מייגע אויגען. װאַרום 
זאָל איך TU‏ איינקוקען BE S AMS‏ 
DST‏ איז די אויסטהיילונג פון גאָט אויבען? DST]‏ איז 
די 282 פון DYT‏ אַלמעכטיגען PS‏ דער s‏ — 
ctc.‏ 
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איוב קאפ. לא. 


אונגליק בלויז DYT ASH‏ פאַרברעכער, S$‏ שלעכטער 
שיקזאַל פאר די OST‏ טהוען אונרעכט. 

ער זעהט IT‏ מיינע וועגען PS‏ אלע מיינע טריט 
צעהלט "y‏ 

בין CUN‏ געגאַנגען מיט פאַלשקייט ? DST‏ מיין DID‏ 
זיך PI spa‏ צו באַטרוג ? 

זאָל ער מיך וועגען אין ריכטיגע װואָגשאָלען, DN‏ גאָט 
syn‏ וויסען מיין עהרליכקייט. 

אויב מיין טריט OSA‏ זיך אָכגענייגט ay" PD‏ אויב 
מיין הערץ איז נאָכגעגאַנגען נאָך מיינע אויגען DN‏ 
s‏ מיינע הענד האָט DyBy “PT‏ אָנגעקלעפּט — 

דאַן זאָל PS‏ פארזייען DN‏ אַן אַנדערער זאָל אויפעסען, 
ns‏ מיינע שפּראָצוננען TYPIST‏ אויפגעוואַרצעלט 
ווערען. 

אויב מיין הערץ איז פאַרנאַרט געװואָרען פון א פרויענ- 
צימער, און ביי דער טהיר פון מיין פריינד האָב איך 
געלויערט -- 

דאַן זאָל מיין ווייב מאָהלען פאר אַנדערע, TIN‏ פרעמדע 
זאַלען TIP‏ איבער איהר. 

דען OST‏ איז א שענדילכע טהאַט, א פאַרברעך פאר 
געריכט. 

DN פאַרצעהרט ביז'ן אַָבגרונד,‎ DYI איז אַ פייער‎ OST 
— מיינע תבואות אויסגעוואָרצעלט.‎ yos וואָלט‎ 

אויב ISM TN‏ פאַראַכטעט OST‏ רעכט פון מיין 

ERAS - EA 
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קנעכט און מיין דיענסט, אין זייער קריוודע קעגען 
a TO‏ 

14 װאָם װאָלט איך געטהאַן ווען גאָט זאָל אויפשטעהן ? 
id ym‏ זאָל זיך ערקונדיגען, TN DIST OSI‏ איהם 
Mos‏ 

5 דער וואָפ האָט מיך PS‏ לייב נעשאפען IST OST‏ אויך 
jac ID‏ אויף איין שטייגער bun‏ ער אונז 
אין געבערמוטער געפורעמט. — 

6 אויב איך AST‏ אָבגעזאָגט דעם 3387385 פון די דער- 
שלאָגענע, DN‏ האָב געלאָזען די אויגען פון דער 
אלמנה אויסגעהן 

7 און האַב «ee‏ אַליין מיין ברוים PIN‏ קיין יתום 
האָט OFS ns‏ ניט פאַרזוכג 

8 (דען פון דער יוגענד איז ער (דער (mm‏ מיט מיר ווי 
WD‏ א פאטער אויפנעוואַקפען געוואַרען ns‏ פון 
געבערמוטער 285 TN‏ זי (די אלמנה) ווי B‏ מאַמע 
en‏ — 

9 אויב איך האָּב געזעהן דעם אונגליקליכען אַהן א קלייד 
DN‏ דעם נויטהבאַדירפטיגען PAIS‏ א צודעק, 

0 און yr"‏ לענדען האַבען מיך ניט נעבענשט PIS‏ ער 
האָט זיך פון מיינע לעמער'פ IST‏ ניט דערוואַ- 
רעמג Wo‏ 

1 אויב IST PR‏ אויפגעהויבען קענען דעם יתום מיין 

mM.‏ ו 


— COU 


DAD‏ לא. 


איום 


האַנד, ווען ISA WS‏ געזעהן מיינע מיטהעלפער DS‏ 
טויער na)‏ שטאָדט) — 

דאַן זאָל PD‏ אַקפעל אַרונטערפאַלען PND PD‏ קאַרג, 
און אויסגעבראָכען זאָל ווערען מיין אַרעם פון TOT‏ 
געלענק. 

דען גאָט'ס שטראָף איז געווען מיין שרעק, אַקעגען זיין 
גרויסקייט PX ISA‏ גאָרניט געקענט (טהאָן). — 
אויב Ps‏ האָב PS‏ גאָלד געלעגט PD‏ צוטרוי און צו 
גינגאָלד געזאָגט : )17 (DD‏ מיין זיכערקייט — 
אויב איך 387 זיך געפרעהט ווען מיין פערמעגען האָט 
זיך פאַרמעהרט, ווען מיין האַנד האָט פיעל אנגע- 
האַבעוועט -- 

אויב TN‏ האָב געזעהן OST‏ ליכט ווי Dy‏ שיינט און די 
לבנה פרעכטיג געהענדיג, 

און מיין הערץ איז אין געהיים פאַרפיהרט געװאָרען 
און מיין TINT‏ האָט PT‏ צוגעדריקט IY‏ מיין מויל (צו 
פאַרבאָרגען מיין אַבזיכט) — 

PIS DIS OST‏ געווען N‏ פאַרברעך פאר געריכט, 
דען WIS PS‏ נעהאַט געלייקענט TW‏ גאָט DNI)‏ 
(ost‏ אויבען. — 

האָב איך זיך געפרעהט מיט דעם אונגליק פון 
מיין פריינד DN‏ בין לוסטיג געווען ווען OMS‏ האָט 
א שלעכטער INDIS‏ פּאַסירט ? — 

איך האָב מיין גומען ניט געלאַזען זינדיגען, צו בעטען 
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(אפילו) אַ פלוך אויף זיין עזעל. — 

1 האָבען דען ניט די מענשען pa‏ מיין געצעלט געזאָגט 
אָ sym‏ גיט אונז זיין פלייש מיר וועלען (קיינמאָל) ניט 
ONT‏ האַבען UR‏ — 

2 דרויסען Bun‏ דער פרעמדער ניט גענעכטיגט, מיינע 
טהירען TN INT‏ אויפגעמאַכט פאר DYT‏ גאַסט. 

8 האָב PR‏ מיינע פאַרברעכען פאַהדעקט אזוי ווי א 
(נידריגער) מענש, באַהאַלטענדיג מיין זינד PS‏ מיין 
בוזעם ? — 

PR 4‏ ציטער ASD‏ דעם פּעבעל פון דער גרויסער 
שטאדט, די אויסוואורפען פון Dy OSE‏ וואַרפען B‏ 
שרעק אויף מיך. PS‏ שווייג PIS‏ געה ניט פון דער 
טהיר אַרוים. — 

35 ₪ ווען s OPS PSR‏ צוהערער געהאַט! MOPS OS‏ 
קלאַגעשריפט, דער אַלמעכטיגער זאָל מיר ענטפערן; 
s‏ ווען מיין געגנער Bog‏ אָנשרייבען זיין באַשולדי- 
גוגנם-שריפט. 

PR 6‏ װאָלט זי אויף מיין שולטער געטראָגען, איך POST‏ 
זי אָנבינדען m‏ א קרוין mus)‏ מיין (BSP‏ 

7 איךװאָלט איהם אויסזאַגען די צאָהל פון מיינע טריט, 
ווי אַ פירסט OS PS DIST‏ אויפנעהמען. — 

8 אויב די ערד שרייט קעגען מיך, אויב איהרע בעעטען 
וויינען, 

ISM PR DN 9‏ אויפגעגעסען איהר קראפט 

= o IM 
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mw‏ געלד, ssn ps‏ געקריינקט דעם געמיטה פון 
איהרע אייגענטהימער — 

0 זאָל שטאט ווייץ S‏ דאָרען אַרויסשפּראָצען און שטאט 
גערשטען--ווילדע גראָז. — דאַ האָבען זיך געענדיגט 
די ווערטער פון איוב'ן. 


קאַפּיטעל ל"ב. 


1 און די דאָזיגע דריי מענער האָבען אויפגעהערט "s‏ 
ענטפערן איוב'ן דען ער איז געווען גערעכט אין 
זיינע אויגען. 

ps 2‏ אַנגעצונדען T" OST‏ דער צאַרען פון אליהוא Dy"‏ 
זוהן פון ברכאל פון דער שטאדט NI‏ פון דער פאַמי- 
ליע רם. אוים איוב'ן האָט געברענט זיין צאַרען 
ווייל ער האָט זיך מעהר גערעכט געגעבען ווי גאָט. 

AMS DN 8‏ זיינע דריי פריינד OST‏ געברענט זיין צאַרען 
DYN ASD‏ זיי האָבען PP‏ ענטפער ניט געפונען, DN‏ 
האָבען (בלויז) באשולדיגט 278[ 

DN 4‏ אליהוא OAS pI OST‏ מיט זיינע רייד צו איוב'ן 
ווייל זיי זיינען געוועזען עלטער PS‏ טעג פון איהם. 

5 און אליהוא OST‏ געזעהן TN‏ עס איז קיין ענטפער 5 
פאַראַנען DYT PN‏ מויל DB‏ די דריי מענער און TOT‏ 
צאָרען PT OST‏ אַנגעצונדען. 

6 און אליהוא דער זוהן פון ברכאל פון בוז האָט געענט- 
פערט ps‏ האָט געזאָגט: יונג PS PS Q2‏ טעג DN‏ 

BS. Fh 
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איהר זייט גרייזען, דאַריבער ISA‏ איך געציטערט, 
DN‏ האָב מורא געהאַט אַרויסצוזאָגען מיין מיינונג 
“TOS ASD‏ 

7 איך האַב געזאָגט: ps?‏ טעג רעדען, פיעל יאַהרען 
זאָלען די קלוגהייט ערקלערען. 

8 אבער עס איז בלויז דער DN WOM‏ מענשען, דער הויך 
DYT v5‏ אַלמעכטיגען pst‏ גיט איהם פאַרשטאַנד. 

9 ניט די גרויסע ליים זיינען (אַלע COND‏ קלוג און נים די 
אַלטע פאַרשטעהען (אלע OST ONO‏ איז גערעכט. 

0 דאריבער זאָג איך: הער מיך צו, POS?‏ אויך “DIAS‏ 
זאָגעַן PD‏ געדאַנקען. 

1 איך האָב געהאַרט אייערע רייד, איך IST‏ אויפמערק- 
ost‏ צוגעהערט אייערע באווייזען ביז איהר DST‏ 
אויסגעזוכט די ריכטיגע ווערטער. 

12 דאַך PN‏ קוק זיך צו צו אייך, און עס איז ניטאַ איינער 
וואָפ זאָל איוב'ן איבערצייגען, איינער פון אייך DS‏ 
זאָל ענטפערן אויף זיינע ווערטער. 

8 דאַריבער, זאַלט איהר ניט זאָגען: מיר האָבען די קלוג- 
הייט געפונען: -- גאָט OS OST‏ אַרונטערגעשטוי- 
TyD‏ און ניט א מענש. — 

4 אָבער צו מיר האָט ער ניט (זיינע) ווערטער געווענ- 
דעט, און איך וועל איהם נים OD‏ אייערע רייד 
ענטפערן. -- 

5 צוציטערטע זיינען זיי געװואָרען PS‏ האָבען נים 
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געענטפערט מעהר; די ווערטער האָבען זיך 38“ 
געטהאַן פון זייער מויל. 

px 6‏ האָב געװאַרט אַבער זיי ריידען ניט, דען זיי 
זיינען געבליבען שטעהן און ענטפערען מעהר ניט. 

Pos? 7‏ אויך ענטפערען PD‏ טהייל, OS?‏ אַרויסזאַגען 
מיין געדאַנקען אויך. 

8 דען איך בין מיט ווערטער אָנגעפילט, מיך דריקט דער 
אָטהעם PS‏ מיין בוזעם. 

9 מיין לייב איז (פול ווי מיט) וויין וועלכען מען DST‏ 
נאָך ניט אויפגעעפענט, ווי נייע לאָגלען וועלכע 
זיינען גרייט פאַנאַנדערצופּלאַצען. 

0 איך וועל ריידען און מיר וועט גערוימער ווערען, איך 
וועל עפענען מיינע ליפען PS PIN‏ וועל ענטפערען. 

1 איך וועל ניט שוינען mp‏ מענשען DN‏ קיין זוהן פון 
דער my‏ וועל איך נים חנפ'ענען מיט לויב-נעמען. 

2 דען איך וויים נים ווי צו חנפ'ענען מיט לויב-נעמען, 
זאָנסט BIYI‏ מיך מיין באַשעפער שנעל אוועקנעה- 
מען (פון דאַנען). 


SYD BND‏ ל"ג. 
1 אבער הער WAYS ASI‏ מיינע ווערטער; PIS‏ מיינע 
רייד זאָלסטו פאַרנעהמען. 
PN 2‏ האָב אויפנעעפענט מיין מויל, מיין צונג פון מיין 
גומען רעדט. 
ב 
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פון מיין הערצענ'ס עהרליכקייט קומען מיינע רייד, און 
DYI‏ מיינע ליפען ווייסען דאָם זאַגען זיי קלאָר אַרוים. 
דער i‏ פון גאָט האָט מיך נעשאפען, און דער אַטהע 
ן DYT‏ אַלמעכטיגען באַלעבט מיך. 


אויב 5 קענסט Hed‏ מיר. גרייט זיך צו און שטעל 


זיך קעגען מיר. 

איך בין IST‏ אַזוי ווי דו אין 7 איך בין דאָך אויך 
vm‏ פון לעהם אויסגעשניטען געוושַרען. 

מיין מורא שרעקט דיך IST‏ ] גרויסקייט 
דריקט דאַך נים שווער אויף דיך. 

אבער IT‏ האָסט sits TN‏ אויערען געזאָגט, DN‏ דעם 
קלאַנג פון (דיינע) ווערטער IST‏ איך פאַרנומען : 

,ריין PI‏ איך, אָהן wea‏ ; לויטער בין איך, DN‏ 
איך האָב נים קיין זינד. 

,בלבולים בלויז געפינט ער nus‏ מיר, ער DONT‏ 
מיך פאר זיין פיינד. 

,ער טהוט PAS‏ מיינע פים PS‏ 8 שווערען קלאַץ, ער 
DORE‏ אויף yos‏ מיינע וועגען." 

אָט דערין ביסטו ניט געהעכט -- ענטפערען וויל איך 
דיר. דען גאָט איז גרעפער פון מענשען. 

DIST ער‎ OST מיט איהם, פאר‎ Pr וואָרום קריגסטו‎ 
? אויפטהוען‎ yi" PIS DAS ws 

IO POS‏ רעדט נאַט PIS‏ א צווייטעס, WIS‏ ער (דער 
מענש) בצַמערקט עס OI‏ 
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PN‏ אַ טרוים-זעהונג פון דער נאַכט, ווען Dy‏ פאַלט אַ 
Soy‏ אויף די מענשען, אין שלומער, אויפ'ן געלעגער. 
דאַן דעקט ער OST ANN‏ אויער פון DYT‏ מענשען DN‏ 
פאַרזיגעלט PT OD Dy‏ וואַרנונג. 

DN‏ אָפּצוקעהרען DYT‏ מענשען פון א (געוויסער) 
טהאַט, PS‏ צו אונטערדריקען DYT‏ שטאָלץ פון Dy"‏ 
מענשען. 

ער רעטעט (דאדורף) זיין זעעל פון דעם גרוב, און זיין 
לעבען פון פאַרגעהן דורכ'ן שוועחד. — 

ווען ער (דער מענש) ווערט געשטראפט מיט וועהטאָ 
גען אויף זיין געלעגער ns‏ דער שטרייט פון זיינע 
ביינער איז שטאַרק, 

DN‏ זיין געשמאַק עקעלט זיך מיט ברויט, און זיין 
זעעל — מיט דער אַנגענעהמסטער שפייז, 

(און) זיין פלייש ווערט אָפּגעצעהרט פון געזיכט, זיינע 
ביינער ווערען איינגעשרומפט און זעהען זיך ניט AS‏ 

און עס דערנעהנטערט זיך צו דער גרוב זיין זעעל און 
זיין לעבען צו די טייטענדע (ענגעל) — 

אויב Dy‏ איז דאָ בלויז PS‏ פאַרטהיידיגענדער ענגעל 
פון טויזענד צו דערצעהלען DYT‏ מאַנ'ס עהרליכקייט, 

INT‏ באַגנאַדיגט ער איהם DN‏ ער זאָגט: לייז איהם 
אוים NP‏ אַרונטערצוגעהן PS‏ גרוב, Dy" AST PS‏ 
אויסלייזזפּרייז געפונען. 

זיין פלייש ווערם ווידער ווי אין דער קינדהיים פול, 
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ער קעהרט זיך אום ווידער צו די טעג פון דער יוגענד. 
ער בעט גאָט און ער באוויליגט איהם ns‏ ער קוקט 
IS‏ זיין געזיכט מים לייטזעליגקיים דער ער באַ- 
צאָהלט DYT‏ מענשען פאר POR‏ גערעכטיגקייט. 
ער פאַרואַמעלט IST‏ מענשען DN (TT OMS)‏ ער 
זאַגט: IST PS‏ געזינדינט, PR‏ האָב פאַרדרעהט 
DYI OST‏ איז גערעכט, אָבער עס ONT‏ זיך מיר נים 
געלוינט. — 
ער האָט מיין זעעל אויסגעלייזט פון צו געהן PS‏ גרוב 
און מיין לעבען זעהט (ווידער) DST‏ ליכט. — 
אָט די PIS‏ זאַכען טהוט גאָט איין מאָל PIS‏ צוויי PSD‏ 
מיט א מענשען, 
אום צו רעטען זיין זעעל פון דער גרוב אום זי זאָל 
באַלויכטען ווערען מים דעם שיין TD‏ לעבען. 
האַרך, איוב, DN‏ הער מיר צו; שווייג און איך וועל 
רעדען. 
אויב דו האָסט ווערטער ענטפער מיר -- דען מיר 
ווילט PT Pr‏ גערעכט מאַכען, 
אויב ניט, הער זיך צו צו מיר; שווייג DN‏ איך וועל 
דיך לערנען קלוגהייט. 
קאַפּיטעל ל"ד. 
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UN 1‏ אליהוא האַט אָנגעהויבען DN‏ האָט געזאָגט : 
2 הערט, איהר קלוגע, מיינע ווערטער; VPS‏ וועלכע 


באַזיצט קענטענים, האָרכט מיר איין. 
TES IS‏ 


איוב קאַפּ. לד. 

9 דען OST‏ אויער פרובירט די ווערטער IS‏ ווי דער גומען 
פאַרשטעהט זיך אויף עסען. 

4 זאָלען מיר וועהלען אונזער אורטחייל, זאָלען מיר צווי- 
שען אונז וויסען DST‏ איז ריכטיג. 

5 דען IVS‏ האָט געזאָגט : אונשולדיג PD‏ איך און גאָט 
האָט אַוועקגענומען מיין רעכט. 

6 זאָל PR‏ פארלייקענען מיין קריוודע ? שמערצליך איז 
די פייל DYN)‏ האָט מיך געטראַפען) אַהן ₪ פאַרברעך. 

7 וער איז דער מאַן DS‏ אַזוי ווי IVS‏ טרינקט DNBY‏ 
"m‏ וואַסער? 

8 ער Pr £y‏ אָנשליפען צו די באַנדע פון פאַרברעכער 
PS‏ געהן צוזאמען מיט די מענער PP‏ אונגערעכ- 
טיגקייט. 

9 דען ער זאָגט : דער מענש קען גאַר ניט נוצען מיט py"‏ 
oem‏ ער זוכט צו געפעלען נאַט. 

0 דאריבער, איהר מענער מיט פאַרשטאַנד, הערט מיר 
צו. וויים איז גאָט פון (צו טהאַן) שלעכטם PS‏ דער 
אַלמעכטיגער -- פון אונגערעכטיגקייט. 

11 די טהאַט DYT ps‏ מענשען באַצאָהלט ער איהם, 483 
דער פיהרונג פון דעם מענש, "rs‏ שיקט ער איהם צו. 

12 דען גאָט ועט su‏ שולדיג מאַכען (אומזיסט), דער 
אַלמעכטיגער וועט די גערעכטיגקיים ניט פאַר- 
דרעהען. 


RS ry RE 


קאַם. לד. 


איוב 


2 ווער האָט געשטעלט די עהד אונטער זיין אויפ- 


פּאַסונג? ווער OSTA‏ די גאַנצע וועלט באַשאַפען ? 
ווען ער זאָל אויף איהם (דעם מענשען) בלויז ווענדען 
זיין אויפמערקזאַמקייט און זיין גייסם DU DN‏ 
אַמהעם צוריק צו זיך איינזאַמלען, 
פאַרגעהן וומָלט יעדער לייב, און דער מענש Bog‏ זיך 
או n‏ ורען צוריק DIY‏ שטויב. 
אויב דו ווילסט פארשטעהן, הער OST‏ צו; פאַרנעהם 
דעם קלאַנג פון מיינע ווערטער. 
צי קען דען האַסען די גערעכטיגקייט דער OST‏ איז 
דער רעגיערער? צי דעם מעכטיגען, דעם גערעכ- 
טען ווילסטו באַשולדיגען ? 
קען מען זאָנען צו דעם קיניג: נידערטרעכטיגער? 
צו DYT‏ גרויסמוטהיגען : — פאַרברעכער? — 
ער שוינט נים די eee‏ דער רייכער ווערט ניט 
אַנערקענט מעהר ווי דער נויטהכאַדירפטיגער, דען 
זוי אַלע זיינען OST‏ ווערק פון yi"‏ הענד. 
אין איין וויילע שטארבען זיי, PN‏ מיטען נאכט ווערען 
זיי מאַסענווייז אוועקגעשטורעמט, און זיי פאַרנעהען, 
און קראַפּטלאָז ווערט דער מעכטיגער אָפגעְשאפט. 
דען זיינע אויגען זיינען אויף די וועגען פון דעם מענ- 
שען, ער זעהט eon yi" pos‏ 
Dy‏ איז SOI‏ קיין פינסטערנים DN‏ קיין שאמען TID‏ 
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טויט, וואו די OSs‏ טהוען אונרעכט זאָלען זיך קענען 
באַהאַלטען. 

דען ער דאַרף אויף דעם מענשען נים לעגען (זיין אויפ- 
מערקזאַמקייט) לאַנג DS‏ ער זאָל קומען צו נאָט 
1185 געריכט. — 

ער צושמעטערט די שטארקע, WWI‏ ניט פאָרשענדיג, 
און שטעלט אַנדערע אויף זייער פּלאַץ. 

ווייל ער וויים זייערע טהאַטען. (דאַריבער) קעהרט 
ער (זיי) אום PS‏ איין DN BIST‏ זיי ווערען צו- 
קוועטשט. 

ווייל זיי זיינען געוועזען פאַרברעכער OST‏ ער זיי צו- 
שמעטערט, אין אַ פּלאַץ וואו (אַלע) זעהען. 

ווייל זיי האַבען PP PT‏ איהם אָפּגעקעהרט, זיינע 
וועגען האָבען זיי ניט באַטהאַכט. 

TID נעשריי‎ DST אַראָפּנעבראַכט‎ TU האָבען אויף‎ DN 
ער הערט דעם הילהדרוף פון די‎ PS אַרעמען,‎ DYT 
— געדריקטע.‎ 

ווען ער לאָזט צודרוה, ווער וועט באַשולדיגען? — ווען 
ער באַהאַלט זיין געזיכט ווער וועט ODS‏ אָנזעהן ?-- 
אויב OST‏ איז קענען א PIS]‏ אָרער קעגען ₪8 מענשען. 

ער האַלט DYT |S‏ באַטריגער PIP‏ געוועלטיגען און DST‏ 
pose‏ -- פון שטרויכלונגען. — 
צו oss‏ זאָל מען זאָנען: PS‏ האָב געליטען TIN‏ איך 
וועל מעהר ניט זיין פאַרדאַרבען. 
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n? BND יוב‎ 


וואָפ איך זעה ניט זאָלסטו מיך ווייזען ; אויב TN‏ 
האָב געטהאָן אונרעכט, וועל Dy PS‏ מעהר נים 
טהאָן. 
a‏ ער(גאָט) באַלויהנען לויט ווי דיר קומט אוים, לויט 
וי דו ווילפם נ ים אַדער קלייבסט יא אוים און 
נים ווי א יך+ -- און IT DT‏ ווייסם, רייד. 
מענשען מיט פאַרשטאַנד DN‏ דער קלוגער מאן DST)‏ 
הערט מיך וועלען זאָנען : 
איוב רעדט TAS‏ פאַרנונפט ns‏ זיינע ווערטער זיינען 
PIS‏ א זינן. 
אַ ווי איך װאָלט געוואָלם אַז איוב ?NT‏ נאָכאַנאַנד 
פרובירט ווערען, DIS‏ אַן ענטפער צו די מענער Ds)‏ 
הוען אונרעכט ! 
דען ער לעגט נאָך צו פאַרברעכען IS‏ זיינע זינד, ער 
זיצט און ברעכם מיט די הענד צווישען אונז DN‏ ער 
מעהרט זיינע ווערטער קעגען גאָט 


קאַפּיטעל ל"ה. 
און אליהו Bsn‏ אַנגעהויבען און OST‏ געזאָגט : 
N NB DYT‏ טענה ווען דו זאָגסט: TN‏ 
ווען דו זאָגסט : OS‏ פאַר א נוץ וועסטו האַבען ? וואָס 


וועל איך מעהר אויפטהון (מיט ma‏ פרומקיים) ווי 
מיט מיין זינדיגען ? 
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איוב קאַפּ. לה. 


וועל איך דיר מיט דיינע פריינד ענטפערען מיט (די) 
ווערטעו": 

קוק DN‏ די הימלען DN‏ זעה, בליק TS‏ דעם הימעל- 
געוועלב ווי הויך איבער דיר ער איז. 

ווען IT‏ זינדיגסט, מיט OST‏ ווירקסטו אויף DIN‏ ? 
ווען דיינע פאַרברעכען מעהרען זיך וואָם טהוסטו 
איהם ? 


ווען דו ביסט פרום DS)‏ גיסטו איהם, DSN YTY‏ 


נעהמט ער פון דיין האַנד ? 
אוים אַזאַ מענשען ווי דו (פאַלט) דיין שלעכטקייט און 
אויף א זוהן פון PT = Ty‏ גערעכטיגקייט. 
צוליעב די פיעל אונטערדריקטע שרייען זיי (די מענד 
שען), זיי רופען הילף קעגען דעם nyay‏ פון די 
שטאַרקע. 
DN‏ קיינער זאָגט ניט: וואו איז דער גאָט DST‏ האָט 
מיך באשאפען, דער OS‏ שענקט פרייד-געזאנגען 
PN‏ נאַכט (-פינסטערניסען) ? 
דער bun ONT‏ אונז געלערנט מעהר פאר POS‏ טהיער 
רען פון דער ערד, OST DN‏ אונז געמאַכט קליגער 
POS ASS‏ הימעל-פויגלען ? 
זיי שרייען דאָרטען און ער ענטפערט ניט, צוליעב 
DYT‏ שטאַלץ פון די שלעכטע. : 
דען פאַלשקייט הערט גאָט ניט צו, דער אַלמעכטיגער 
קוקט זי ניט JS‏ 
Be HER.‏ 
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איוב קאַםּ. לו. 


4 דוזאָגסט דו זעהסט איהם ניט, IST‏ ברינג דיין משפט 
ASD‏ איהם DN‏ פאַרלאָז זיך אויף איהם. 

15 אָבער ווייל (איוב טהוט) ניט OST "s‏ ער איהם 
באַשטראָפט מיט זיין צאַָרען, און ער (איוב) “ND‏ 
שטעהט נים זיינע גרויסע זינד. 

6 און IVN‏ עפענט אומזיסט אויף POT‏ מויל, “ASD qns‏ 
שטאַנד זאַמעלט ער ווערטער. 


SYD END‏ ל"ו. 


- 


און אליהו האָט אָנגעהויבען DN‏ האָט געזאָגט : 

2 וואַרט מיר א וויילע DN‏ איך וועל דיר ערקלערען, דען 
עס זיינען פאַראַנען נאַך מעהר ווערטער ^N)‏ זאַגען) 
ND‏ גאָט'פ וועגען. 

8 איך וועל אויפהייבען מיין געדאַנקען צו DST OPT‏ איז 
n5‏ דערווייטען, PS‏ גערעכט געבען וועל איך מיין 
באַשעפער. 

4 אין מיינע ווערטער איז קיין ליגען ניט פאַראַנען, אויפ- 
ריכטיג אין מיינע געדאַנקען בין איך מיט דיר. — 

5 גאט איז מעכטיג אבער ער פאַראכטעט (קיינעם) ניט, 
ער איז מעכטיג מיט דער שטארקייט פון זיין “ASD‏ 
שטאַנד. 

6 ער לאָזט די פאַרדאָרבענע ניט (לאַנג) לעבען, TINS‏ די 
נעדריקטע פאַרשאפט ער גערעכטיגקייט. 

7 ערנעהמט ניט זיין אויג אַרונטער PD‏ דעם גערעכמי- 

SERE | En 


איוב BND‏ לו. 


גען, tr)‏ זיצען) מיט קיניגען אויפ'ן טהראָן, ער זעצט 
זיי pyvs‏ אוים שטענדיג און זיי ווערען דער" 
הויבען. — 

8 אויב זיי זיינען נעפאַננען PN‏ קייטען, DIN‏ * ווערען 
באַצוואונגען PS‏ די נעצען PD‏ נויטה, 

wT 9‏ דערצעהלט ער זיי YT OS‏ האָבען געטהאָן און 
די זינד זייערע וועלכע האַבען PT‏ פאַרשטאַרקט, 

pis 0‏ ער דעקט אויף זייער אויער פאַר (זיינע) שטראָפ- 
רייד, און ער הייסט זיי זיי זאָלען זיך אומקעהרען TID‏ 

אונגערעכטינקיים. 

1 אויב זיי געהאָרכען און דיענען (איהם) דאן וועלען זיי 
ענדיגען זייערע טעג אין ns bb‏ זייערע יאהרען PS‏ 
פאַרגעניגען. 

2 און אויב זיי געהאָרכען נים IST‏ וועלען זיי מיט'ן 
שווערד אוועגגעהן, און זיי וועלען פאַרגעהן ווייל זיי 
האָבען קיין פארשטאנד ניט. 

3 אבער די פאַלש-הערציגע האַלטען אַן זייער PISS‏ זיי 
בעטען נים הילף ווען ער בינדט זיי. 

pr 14‏ יוגענד byv‏ שטאַרבען זייער זעעל און זייער 
לעבען (וועם אונטערגעהן) צוזאַמען מיט די נואפים 
(אויסגעלאַסענע). 

5 ער ציהט Ds‏ דעם באַדריקטען פון זיין באַדריקונג, 
און PN‏ נויטה דעקט ער אויף זיין אויער. — 

6 ער װאָלט PAS PT‏ אַרויסגעצויגען פון DYT‏ פיינד'ס 

ux BT == 


קאַפ. לו. 


מויל אויף א ברייטען רוים וואו עס איז MD SOI‏ 
ענגשאַ T n N a‏ שפייז 5 וז דיין מיש ya DOS‏ ווען 
פול מיט פעטקייט. 
אבער דו ביסט פול 6*5 די טענות פון אַ פאַרברעכער, 
(דאַריבער) האַלטען WT‏ פעסט (גאָט'ם) אורפהייל 
TN‏ שטראָף. 
דען Dy‏ איז ATANN)‏ א צאָרען און (היט זיך) ער זאָל 
דיך ניט אַוועגשטויסען מיט זיין קלאַפּ, א גרוים 

אויסלייזדגעלד וועט (ST) PT‏ ניט רעטען. 
ועט ער דען אַכטען PT‏ פאַרמעגען? — ניין, ניט 
טהייערע מעטאַלען, און ניט אַלע מיטלען na‏ 
רייכטהום. 
שטרעב ניט צו יענער נאכט ווען פעלקער ווערען 
פּאַרשוואונדען פון זייערע פלעצער. 
היט זיך, קעהר זיך ניט IS‏ גאָטלאָזינקייט, דען בלויז 
פון ליידען האָסטו זי (די גאָטלאָזיגקייט) אויסגע- 
וועהלט. 
גאָט איז ערהאַבען PT DN‏ מאַכט, API‏ איז StS‏ 
לעהרער "m‏ ער? — 
Ayn‏ קען באשטימען פאר איהם זיין וועג? ווער כ Iv»‏ 
זאָנען CN‏ איהם: דו האָסט אַ'ן אונרעכט געטהאַן? 
געדענק (צו אַכפּערן און) IS‏ גרייסען די ווערק זיינע 
(y Ps) ps‏ מענשען האַבען געזעהן. 

x BB oc 


איום 


17 


18 


19 


20 


22 


23 


24 


————Á"—i—  — a os 
לו.‎ BNO איוב‎ 


pos 25‏ מענשען האַבען עס אָנגעקוקט, יעדער מענש DST‏ 
עס אַנגעבליקט פון דער ווייטען. 

6 גאָט איז גרוים און מיר פאַרשטעהען ניט; די צאָהל 
פון זיינע יאהרען איז ניט צו דערפאַרשען. 

7 ער זאַמעלט איין די טראָפּענם וואַסער און YF‏ ווערען 
אין זיין נעבעל געלייטערט אויף רעגען. 

8 די הימלען פליסען, און טריעפען אויף מאפען פו 
מענשען. 

pis 9‏ פאַרשטעהט (ווער) די אויסשפּרייטונגען DB‏ די 
וואָלקען ? DYT.‏ געפילדער פון זיין געצעלט ? 

0 ער פאַרשפּרייט דארויף זיין ליכט און ער פאַרהילט 
די װואָרצלען פון דעם ים. 

1 מיט זיי רעניערט ער די פעלקער, PN‏ שענקט (זיי) 
פיעל שפייז. 

32 ער באַדעקט זיינע הענד מיט דעם שימער (פון בליץ) 
און באַפעהלט (די כמארע) קעגען (זיין) אָנגרייפער 
(ארויסצוגעהן). 

3 זיין (דונער-) ליאַרעם דערצעהלט פון איהם (און) דער 
גרימצאָרן DYT pa‏ שטורעםזווינד. 

קאַפּיטעל ל"ז. 


1 דאַריבער ציטערט מיין האַרץ און שפּרינגט פון זיין 
פּלאַטץ. 
E‏ אַ הערם דעם טרייסעל nb‏ זיין שטים, DST‏ 
ברומען ne)‏ שטורעם) װואָם געהט PT me‏ מויל אַרוים. 
WEE: po‏ 


— 


איוב BND‏ לז. 


3 אונטער דעם גאַנצען הימעל wrs?‏ ער עס לויז, און זיין 
בליץ — ביז די עקען פון דער ערד. 

4 הינטער איהם (דעם בליץ) ברילט אַ שטים און ער 
דונערט וואונדערבאַר מיט זיין קול; ער האַלט זיי 
ניט איין, דאַמיט POT‏ ליאַרעם זאָל געהערט ווערען. 

s 5‏ דונערט מיט זיין ערהאַבענער שטים, ער טהוט 
אויף נרויסע זאַכען און WD‏ ווייסען ניט. 

6 ערזאָגט צו דעם שנעע: זוי אוים דער ערד, DS‏ אויך 
צו DYT‏ שלאַקס-רעגען, PS‏ צו DYT‏ רעגען פון זיינע 
מעכטיגע אויסגוסען. 

7 (און) ער הינדערט יעדע מענשענהאַנד (פון ארבייט) כדי 
אלע מענשען, OST‏ ער OST‏ באשאפען, זאַלען DY‏ 
וויסען. 

Ist 8‏ פאַררוקט זיך די חיה PS‏ איהר PN AST‏ איהר 
נאַרע 53753 זי ליעגען. 

9 פון (זיין) קאַמער קומט bs‏ דער שטורעסיווינד, פון 
דעם An‏ קומט אַן די קעלט. 

0 פון גאָט'פ הויך ווערט r^s OST‏ פאַרגליווערט, און די 
ברייטע וואַפערען ווערען האַרט. 

1 און מים פייכטקייט לאדט ער ts‏ דעם TYPIST)‏ און ער 
שפּרייט זיין בליץ-חמאַרע פאַנאַנדער. 

12 דורך זיין אויפרעכנונג דרעהען זיי זיך רונד DMS‏ צו 

הון די אַרבייט לויט ווי ער באַפעהלט זיי אויף דער 
ערדישער וועלט. 
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.BNP‏ לז. 


ענטוועדער DIS‏ שטראַף ISD‏ דער ערד, DOS APTS‏ א 
גענאָד שיקט ער Dy‏ אַרונטער. — 

פאַרנעהם ,OST‏ איוב, שטעה PIN‏ כאַטראַכט די וואונ- 
דער-טהאטען פון גאָט. 

ווייסטו דען m‏ גאָט Bay?‏ ארויף (זיין געזעץ) אויף זיי; 
און "m‏ ער PT Ws?‏ וואָּלקען-בליץ ערשיינען ? 
ווייסטו ווי די װואָלקענס באַלאַנפירען זיך ? די וואונ- 
דערליכע טהאַטען פון OMS‏ וועמענס געדאַנקען Dy‏ 
זיינען פאָלקאָמען ? 

דו, og‏ דיינע קליידער זיינען װואַרעם ווען דער דרום- 
ווינד ווערט שטיל אויף דער ערד — 

האָסטו מיט איהם צוזאַמען אויפגעצויגען די הימלען, 
פעסט ווי שפיגעל אויסגעגאָסען ? -- 

ND‏ לאָז ms‏ וויסען OS‏ מיר זאָלען איהם זאַגען. 
מ יר קענען קיין פַּרדענונג OI‏ געפינען, צוליעב דער 
פינסטערניס. 

דארף מען איהם (wi)‏ דען דערצעהלען, DST‏ איך 
רייד? ווען א מענש wast‏ עפעם איז Dy‏ דען “IND‏ 
הוילען ? 


אָט נאָרזואַס האָט מען DST‏ העלע ליכט פון די הימלען 


ניט נעזעהן PS‏ שוין איז 8 ווינד דורכגעגאַנגען UN‏ 
האָט זיי אויספגעלייטערט. 
פון צפון קומט OST‏ גאַלדענע ליכט; א מורא'דיגער 
גלאַנץ איז אַרום גאָט. -- 
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19 
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22 


איום קאַפּ. D?‏ 


3 דעם אַלמעכטיגען קענען מיר נים געפינען, ער איז 
גרוים TN BIS DN‏ גערעכטיגקייט און “DOI PN‏ 
קיים, ער אונטערדריקט (קיינעם) ניט. 
ays st 4‏ האַָבען מענשען מורא פאר איהם, ער קוקט 
זיך נים אום, אפילו אויף די קלוגע. 
קאַפּיטעל ל"ח. 


1 און גאָט האָט געענטפערט איוב'ן פון אַ שטורעםזוינד 
און OST‏ געזאָנט : 

2 ווערפאַרטונקעלט עס מיינע פלענער מיט ווערטער TAS‏ 
פאַרשטאנד ? 

8 גורם 18 ווי ₪ מאן דיינע לענדען, איך וועל PT‏ פרעגען 
און דו גיב מיר צו פארשטעהן. 

4 וואו ביסטו געווען ווען ISA PS‏ די TAY‏ געגרינדעט ? 
GST‏ אויב IT‏ האָפט פאַרשטאנד. 

6 ווער האָט געמאַכט איהרע מאָסען, צי ווייסטו ?py‏ 
ווער האָט אוים WPS‏ א מעפט-שנור געצויגען ? 

6 אויף װאָם. זיינען איהרע פונדאַמענטען געשטעלט 
געװואַרען? OSA Ay‏ איהר ווינקעלשטיין געלעגט? 

wt 7‏ ווען yos‏ שטערען pass ne‏ האַבען צוזאַמען 
געזונגען, ns‏ געשריען פון TI]‏ האָבען PIS‏ קינדער 
פון גאָט ? 

8 ווען ער האָט wa‏ טהירען פאַרשפּאַרט Dy"‏ ים, IST‏ 
ווען ער Pr asm‏ צוערשט פון זיין געבערמוטער 
ארויסגערוקט ? 
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קאַפּ. לח. 


איום 


9 ווען SSM TN‏ פון וואָלקענס ISD‏ איהם B‏ קלייד גע- 


מאַכט, און וויקעל-שנורען -- פון דעם נעבעל ? 
ווען איך ASH 28D‏ איהם S‏ גרענעץ באַשטימט DN‏ 
ריגלען און טהירען ארויפגעלעגט (אויף איהם) ? 


ווען איך IST‏ געזאָגט : ביז דאַנען זאָלסטו קומען און 


ווייטער זאָלסטו ניט געהן, ST‏ זאָל זיך פאַרהאַלטען 
דער ND yosuv‏ דיינע וועלען ? 
האָסטו דען YIT PS‏ טעג DYT‏ מאָרגען באפויהלען, 
האָסטו דער מאָרגענרויטקייט אָנגעוויזען TPS‏ 
פּלאַץ ? 
AWS‏ אַנגענומען די ווינקלען פון דעד THY‏ אום די 
פאַרדאָרבענע זאָלען PD‏ איהר אַרונטערגעטרייסעלט 
ווערען ? 
זי ענדערט Ms Pr‏ ווי זיגעלזוואַקם PIS‏ אַלצדינג 
ווערט ווי ניי באַקליידט. 
און פון די פאַרברעכער ווערט זייער ליכט "yay"‏ 
מען, און דער מעכטיגער OPW‏ ווערט צובראַכען. 
ביזט דו צו די קוואַלען פון ים געקומען, האָפטו אויף 
דעם דעק פון O°‏ שפּאַציערט ? 
זיינען 085 דיר די טויערען פון טויט אַנטפלעקט 
געוװואַרען? -- האָסט דו די שאטענס פון טויט 
אַנגעקוקט ? — 
האָסטו באַגריפען די ברייטע רוימען פון דער ערד ? — 
זאָג, IT INN‏ ווייסט OST‏ אַלעס. 
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קאפ. לח. 


וואו איז דער וועג )13 דעם 98( וואו די ליכטיגקייט 
וואוהנט ? וואו איז פון פינסטערנים דער פלאַץ ? 
קענסטו זי ברינגען צו איהר גרענעץ, ווייפטו די שטע- 
גען psy‏ פיהרען) צו איהר הויז ? 

געווים ווייפטו by‏ ווייל דו ביסט דאן שוין געבאָרען 
געוועזען, און די צאָהל פון דיינע טעג איז (אַזױ) 
גרוים! — 

ביסטו צו די שפייכלערס פון שנעע געקומען, האָסטו 
די מאַגאַזינען פון האַנעל געזעהן, 

85 פון נויט,‎ OS האָב באַהאַלטען פאר א‎ TN DYI 
— ? שלאַכט‎ NN דעם טאַג פון קאַמפּף‎ 

BS טהיילם זיך‎ Dy וועלכען‎ AMS איז דער וועג‎ INT 
ליכט ? און ס'צושפּרייט זיך דער מזרחזווינד‎ DST 
? איבער דער ערד‎ 

ווער האַט נעשניטען א קאַנאַל ISD‏ דעם שטראָם? און 

א וועג פאר דעם דונער-בליץ ? 

צו ברינגען רעגען אויף א TIS?‏ וואו DY‏ איז קיין מענש 
AMS st‏ א וויסטע וואו קיין ערדענזוהן איז ניט 
פאראנען ? 

צו זעטינען א מדבר PS‏ א וויסטענים PS‏ צו מאַכען 
וואַקסען די שפּראָצונג פון 1873 ? 

האָט דען דער רעגען א פאָטער? און BST "ym‏ 
געבאָרען די מראפע is‏ פון דעם טהוי ? 
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איוב קאַפּ. לח. 

Pbk ו‎ COV: S 

pip 29‏ וועמענ'ס בויך איז דאָס אִייז אַרוים%? דער פראָסט 
פון הימעל ווער האָט ON‏ געהאַט ? 

(yv) 0‏ די וואַפערען בעהאַלטען זיך "m"‏ אונטער S‏ 
שטיין (py)‏ און DYT‏ געזיכט פון דעם mnn‏ ווערט 
קענסטו די לייצעס פון דעם אָריאָן לויזמאכען ? 

1 קענסטו בינדען די שטריק פון די זיבען שטערען ? 
קענסטו די לייצעפ פון דעם אָריאַן לויזמאַכען ? 

32 קענסטו די (צוועלף) מזלות אַרויסברינגען PS‏ דער 
צייט % קענסטו אַרויספיהרען דעם בער (-שטערען) 
מיט זיינע קינדער? 

8 ווייסטו די געזעצען פון די הימלען? קענסטו אויף 
דער Toy‏ אָרדענונג מאַכען ? 

4 קענסטו I‏ דעם וואָלקען PT‏ שטים אויפהייבען TS‏ 
א פלייצונג פון וואַפער WT‏ דיך באַדעקען ? — 

35 קענסטו די בליצען אַרויסשיקען און זיי זאָלען נעהן, 
און זיי זאָלען דיר זאָגען: OS‏ זיינען מיר? -- 

6 ווער ess‏ קלוגהייט אַריינגעטהאָן PN‏ (דעם מענ- 

שענ'ם) ניערען ? AN ns‏ האָט דעם זינען געגעבען 
פאַרשטאַנד? — 

7 ווער האָט מיט קלוגשאפט די הימלען ווי סאַפיר )$53( 
געפאַרבען ? Sym‏ ליידיגט אוים די וואפער לאַגלען 
פון הימעל, 

IST 8‏ ווען דער שטויב איז פעסט צוזאַמענגעקנאַטען, 
און די שטיקער Ty‏ ווערען באַהעפט ? — 
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איוב קאפ. לט. 


קענסטו פאר דער לעווין רויב פאַנגען ? קענפטו “TANS‏ 
רונג פאר די yan‏ לייבען צושטעלען, 
דאַן ווען זיי ליגען צונויפגעבויגען PS‏ זייערע נאָרעם, 
ow pyr‏ זיצען לויערנדיג PSR‏ (זייער צווייג-) 
געצעלט ?-- 
Ay‏ גרייט אָן דער ראָב WPS‏ שפייז, ווען איהרע 
קינדער שרייען צו גאָט PS‏ בלאָנדזשען אָהן 
נאַהרונג? — 

D? קאַפּיטעל‎ 


ווייסטו ווען די באַרגדציגען געבערען ? פּאַסטו ANN‏ 
די צייט ווען די הירשין געהט צו קינד ? 

צעהלסטו ביז YT‏ האַָבען זייערע מאָנאַטען פול, און 
ווייסטו די צייט פון זייער געווינען ? 

זיי קניען אַרונטער, זיי וואַרפען DNAS‏ זייערע יונגע 
און באפרייען זיך פון זייערע וועהען. 

זייער קינדער זיינען געזונד און FMS TYOPSI‏ אויפ'ן 
פרייען פעלד ; זיי געהען אוועק און קעהרען זיך ניט 
מעהר אום צוריק. 

ווער האָט דעם ווילדען עזעל פריי אַרויפגעלאָזען ? די 
פענטעס פון דעם וואַלדעזעל ווער האָט אַפגעבונדען ? 

TIS וויספטע האָב איך פאר זיין הויז נעמאַכט,‎ OST DS 
זאַלציגע לאַנד.‎ OST -- זיין וואַהנונג‎ ASD 

ער לאַכט פון דעם גערויש פון דער שטאַדט, די געשריי- 
ען פון דעם אָנטרייבער הערט ער ניט. 
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41 


.BND‏ לט. 


איוב 


bem DYT 8‏ ער געפינט אויף די בערג איז זיין פּאַשע, ער 


זוכט נאַך יעדע שטיקעל גראָז. — 


9 ועט דען דער בופעל-אָקס דיר וועלען דיענען ? וועט 


ער ביי דיין קאָרעטע איבערנעכטיגען ? 

קענסטו צובינדען דעם בופעל-אָקס צו דער אַקער מיט 
8 שטריק ? וועט ער צובראָנעווען די טהאָלען הינטער 
דיר ? 

קענסטו VN Pr‏ איהם פארטרויען ווייל ער איז 
שטאַרק, קענסטו אויף איהם PT‏ האָרעוואַניע 
איבערלאָזען ? — 


קענסטו איהם אַנטרויען אַז ער tym‏ דיינע קערנער 


אַריינברינגען און OY‏ דיינע תבואה איינזאַמלען ? 

(האָסטו געמאַכט) OST‏ פרעהליכע פליגעל PD‏ דער 

שטרויס-פויגעל ? די פליגלען PIN‏ די פעדערען TD‏ 

דעם שטאָרך ? 

זי (די שטרויס-פויגעל) ANS sro‏ דער TY‏ איהרע 

אייער DN‏ וואַרעמט זיי PR‏ שטויב, 

S DN קען זיי צוקוועטשען‎ DID א‎ TS פאַרנעסט‎ TN 

חיה פון פעלד קען זיי צודריקען. 

ער האָט זי גרויזאָם געמאַכט קעגען איהרע קינדער 

אזוי ווי זיי וואָלטען זיין ניט איהרע. אומזיסם איז 

איהר מיה, און (זי האָט) קיין שרעק ניט. 

דען גאָט האָט זי אויסגעלאָזען (ביי דער פאַרשענקונג) 
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קאַפּ. לט. 


פון חכמה, ער האָט איהר קיין פאַרשטאַנד ניט איינ- 
געטהיילט. 


ווען זי שטעלם זיך אויף צו דער הויך, לאַכט זי פון 


פערד ns ns‏ זיין רייטער. — 
גיפטו DYT‏ פערד שטאַרקייט ? טהוסטו S jS‏ גריווע 
אויף זיין האַלז ? 
מאַכסט דו איהם שפרינגען ווי s‏ היישעריק? דער 
שטאָלץ פון זיינע נאָזלעכער וואַרפט s‏ שרעק. 
ער גראָבט דעם טהאָל OD)‏ זיינע קאָפּיטעם), 
פרעהט Pr‏ מיט זיין מאַכט, ער געהט אַרוים a S‏ 
DYT‏ וואַפען. 
ער לאַכט זיך OMS‏ פון מורא PIN‏ ווערט ניט דערשראָ- 
קען, ער טרעט ניט 185 שווערד צוריק. 
big Dy‏ איהם אַנטקענען דער בייטעל פון די 
פיילען, די קלינגען n5‏ שפיז און פון פיקע. 
מיט ליאַרעם wD DN‏ אונגעדולד גריבעלט ער די 
די my‏ ער קען ניט איינשטעהן צוליעב ny"‏ קלאַנג 
פון טראָמפּייט. 
ער לאָזט DNAS‏ א פרייד-געשריי אַקעגען Dy"‏ טראָמ- 
פיים, ער שמעקט פון דער ווייטען די שלאכט, און 
דער ליאַרעם OST TN‏ שאלען פון די קריגסליים. — 
פליהט צוליעב די ין קלוגהיים דער פאַלקענ-פויגעל, 
און שפרייט קעגען דרום זיינע פליגלען? -- 
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איום DNP‏ מ. 


הויבט ANS Pr‏ דיין באפעהל דער אַדלער אויף, 
און בויט אַ נעסט זיך PN‏ דער הויך ? 

אויף אַ הויכען שטיין רוהט ער און WITS‏ אויף S‏ 
שפיץ פעלז PIS‏ אויף S‏ באַרגדטהורעם. 

פון דאַרטען זוכט ער pT‏ שפייז, פון ווייטען קוקען 
זיינע אויגען. 

און זיינע יונגע זופען בלוט, און וואו די געטויטע ליגען 
דאָרט איז ער פאַראן. 


SYD END‏ מ. 


און גאָט האָט INN‏ געענטפערט OST DN‏ געזאָגט : 

צי דער bs‏ קריגט זיך מיט גאָט וויל א י ה ם מוסרץ? 
דער OS‏ וכוח'ט T"‏ מיט גאָט זאָל עס ענטפערען. 

: האָט געזאָגט‎ DN BRI געענטפערט‎ OSA איוב‎ DN 

IST PR‏ א ווינציגען באַטרעף. װואָס זאָל איך דיר ענט- 
פערען ? איך האָב אַרויפגעלעגט מיין האנד אויף מיין 
מויל. 

POR‏ מאָל האָב PS‏ נערעדט, אַבער איך וועל b"‏ מעהר 
ענטפערען, יא "my‏ מאָל, PS AIS‏ וועל by‏ מעהר 
snb m‏ — 

DN‏ גאָט OST‏ איוב'ן געענטפערט פון דעם שטורעמ- 
ווינד און האָט געזאָגט : 

גורט SOS MS‏ דיינע לענדען, איך וועל PT‏ פרעגען 
און דו זאָלסט מיר ערקלערען. 
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קאַפּ. מ. 


איוב 


8 ווילסטו פאַרניכטען מיין באַשלום ? ווילסטו מיך בא- 


שולדיגען כדי דו זאָלסט בלייבען ריין? — 


9 אויב דו האָסט דעם אָרעם פון גאָט ns‏ מיט זיין שטים 


קענסטו דונערען — 
טהו זיך dw‏ מיט שטאָלץ PR‏ ערהאַכענהייט, מיט 
OD DN BOS‏ גלאַנץ זאָלסטו PT‏ באַקליידען, 
און פארשפרייט די וואוטה פון דיין צאָרען, זעה יעדען 
וועלכער האַלט זיך גרוים און דערנידער איהם. 
זעה יעדען וואָפ האַלט זיך גרוים PIS‏ בייג איהם 
אַרונטער, צושטויפ די פאַרברעכער אויף זייער DAS‏ 
באַהאַלט זיי צוזאַמען אין שטויב, פאַרהיל זייער 
געזיכט PN‏ פאַרבאָרגענים. 
און איך וועל דיך אויך לויבען, ווען דיין רעכטע האַנד 
וועט דיך ביישטעהן. — 
DY‏ איז OST‏ וואַפער פערד INT PS OST‏ באשאפען 
נעבען aU‏ ער עסט גראָז אַזוי ווי א רינד. 
ער האָט מאכט PS‏ זיינע לענדען TIN‏ קראפט אין די 
מוסקעלען פון זיין בויך. 
ער באוועגם זיין "rS py‏ ווי ₪ צעדערבוים, די אָדע- 
רען ns‏ זיינע פּאָלקעם זיינען ווי צווייגען “YI‏ 
פלאָכטען. 
זיינע ביינער זיינען רעהרען ps‏ קופער, זיינע 
קנאַכענם = ווי אייזערנע שטאנגען. 
— 110 — 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


קאַפּ. מ. 


ער איז דער פער פון גאָט'ס ווערק, בלויז זיין באַשע- 
פער קען (איהם) דערגרייכען (מיט) זיין שווערד. 
Dy‏ טראָגען איהם פרוכם די בערג דאָרט DY INT)‏ 
שפיעלען זיך אַלע חיות פון פעלד. 

אונטער שאָטענדיגע בוימען ליגט ער PR‏ דעם בא" 
העלטעניס פון וואַפערשטעקלעך ns‏ פון זומפ. 

די בוימען באַדעקען OMS‏ מיט אַ שאָטען, איהם רינג- 
לען אַרום די ריטער פון טייך. 

ער רויבט דעם טייך און איילט זיך ניט, ער שרעקט 
זיך ניט ווען ער ציהט א ירדן PIS‏ אין זיין מויל. 
Typ‏ איהם ווער פאַנגען פאַר זיינע אויגען ? צי THT‏ 
א פאסטקע איהם די 83 דורכלעכערען ? -- 
קענסטו דעם וואַהלפיש אַרויפציהען מיט א ווענדע ? 
צי מיט אַ שטריק אַרונטערשלעפען זיין צונג ? 
קענסטו 8 ראָהר איהם אַריינשטעקען PS‏ נאָז ? צי 
מיט א דאָרען זיינע באַקען דורכבויערען ? 

צי ועט ער זיך 2385 בעטען ביי דיר? צי וועט ער 
ווייך ריידען צו דיר ? 

צי וועט ער אַ WD‏ מיט דיר שליסען ? און דו וועסט 
איהם נעהמען פאר דיין אייביגען שקלאם ? 

צי וועסטו Hw‏ איהם ווי מיט א פויגעל שפיעלען און 
וועסט איהם אנבינדען פאר דיינע מיידלעך (צום 
שפּאַם) ? 

צי וועלען די פישפאַנגער פון איהם א מאַהלצייט 
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איום קאַפּ. ND‏ 


מאַכען? צי וועלען זיי איהם צווישען די קויפלייט 
פאַרטהיילען ? -- 
1 צי וועסטו wp‏ שפיציגע וואַפענס אָנפילען זיין הויט 
און מיט פישער-שפיזען -- זיין ?BWp‏ 
2 פרוביר לעג אַרויף דיין האַנד אויף איהם. דערמאַן זיך 
DYT 18‏ קאָמפף און דו וועסט by‏ מעהר ניט מהאָן. 
קאַפּיטעל ND‏ 


1 זיין האָפענונג ווערט IST‏ צו גאָר נישט, שוין פון זיין 
אָנבליק אַליין, ווערט ער אַנידערגעשליידערט. 

Dy 2‏ איז ניטאָ איינער DS)‏ איז US‏ מוטהיג DN‏ זאָל 
װאַגען א י ה ם אויפצורייצען — היינט ווער- 
yv‏ ועט זיך שטעלען קעגען מיך+-- 

Dy ym 8‏ איז WO‏ אַנטקענען געקומען דעם וועל TS‏ 
באַצאָהלען. אַלצדינג DRI‏ איז אונטער די הימלען 
געהערט IST‏ צו מיר. — 

TN 4‏ וועל ניט פאַרשווייגען (די שילדערונג yi" (pb‏ 
גליעדער, זיין שטאַרקייט און pr‏ שען געביי. 

apn 5‏ האָט אָפּגעדעקט די פאָדערזייט פון PT‏ קלייד ? 
ווער קען אריינדרינגען צווישען זיין דאָפּעלגעבים 
(פון צייהנער) ? 

6 ווער yp‏ אויפמאַכען די טהירען פון PT‏ געזיכט ? 
אַרום yr‏ צייהנער (הערשט) א גרויל. 

7 פּרעכטיג זיינען די שטאַרקע פאַנצער-שופען, צוזאַמענ- 
געשלאָסען אזוי ווי מיט א פעסטען זיגעל. 
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איום DND‏ מא. 

0 

8 איינס ריהרט אָן דעם צווייטען, קיין אַטהעם “WS TYP‏ 
שען זיי ניט דורכגעהן. 

9 א ינער אָן דעם צווייטען איז באַהעפט, צוזשמענגעקלאַ" 
מערט פעסט TS‏ זיי קענען זיך ניט פאַנאַנדער- 
טרענען. 

0 פון זיין ניעסען שימערט OVS‏ א ליכט, זיינע אויגען 
זיינען ווי די ברעמען פון מאָרגען. 

1 פלאַקערנדע פאַקעלען געהען אַרוים פון זיין מויל, 
פונקען פליהען פון איהם. 

12 פון זיינע נאָזלעכער געהט א רויך, אַזוי ווי פון 8 ESO‏ 
אָדער אַ קעפעל HOSP DSTI‏ 

3 זיין אָטהעם גליהט ווי קויהלען, DN‏ א פלאַם שיסט 
אַרוים פון זיין מויל. 

psi py PN 4‏ ליגט מאַכט, און ODN‏ פאָראוים 
טאַנצט דער שרעק. 

5 די פּלאָסטען pa‏ זיין לייב זיינען ענג צוזאַמענגע 
קלעפט, אױסגעגאָסען I‏ מעטאַל ANN‏ איהם, 
אונבאוועגליך. 

16 פעסט ווי א שטיין איז זיין הערץ. פעסט ווי 8'[ “JIS‏ 
טערפטער מיהל-שטיין. 

7 פון pU‏ גרויסקיים ווערען די מעכטיגע צושראַקען ; 
DN‏ פון אַנגסטען פאַרשווינדען זיי. 

8 ווען אימיצער זאָל איהם אַניאָגען וואָלט קיין שווערד 
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JUN‏ קאַפּ. מא. 


ניט אויסהאַלטען, TS‏ קיין שפיעז DN‏ קיין פייל DN‏ 
קיין פּאַנצער. 

9 אייזען איז YD‏ איהם ווי שטרוי פאַררעכענט, DS‏ 
קופער -- ווי האָלץ OSM‏ איז פאַרפוילט. 

20 די פייל פון בויגען וועט איהם ניט פאַריאָגען, DS‏ 
שליידער-שטיינער ווערען ביי איהם אין שפריי “ASD‏ 
וואַנדעלט. 

1 גלייך ווי S‏ שטרוי איז דער פלאַָקען, ער לאַכט פון דעם 
שוואונג פון דעם שפיעז. 

2 אונטער ON‏ ליגען שאַרפע שערבלעך, ער בעט T!‏ 
אוים אויף שפיציגע (שטיינער) ווי אויף לעהם. 

23 ער צוקאָכט די טיעפעניסען ווי 8 .BSO‏ ער POND‏ 
דעם ים זידען "m‏ אַ היים געקעכטם. 

4 הינטער איהם לאָזט ער א ליכטיגזווייסען שטעג (אזוי 
אַז) מע מיינט אַז דער ים איז SU‏ 

Dy 5‏ איז SOI‏ אוים דער וועלט POT‏ גלייכען, אונער- 
שראַקען m is)‏ ער). 

26 ער קוקט מיט פאַראַכטונג אויף yos‏ הויכע זאַכען, ער 
איז דער קיניג פון אַלע ווילדע טהיערען. 


SYD END‏ מב. 
1 און איוב האָט געענטפערט גאָט און Bun‏ געזאַגט : 
8 איך ווייס אַז דו קענסט אַלץ טהאַן, קיין באַשלום דיינער 
קען ניט אָבגעהאַלטען ווערען. 
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איום קאַפּ. מב. 


3 ווער איז דער OS‏ פאַרדונקעלט (דיין) פלאן, TAS‏ 
פאַרשטאַנד? דאַריכער PS IST‏ געזאָגט: איך “S32‏ 
גרייף (by)‏ ניט, דאָס זיינען וואונדער ASD‏ מיך, DN‏ 
איך פאַרשטעה (זיי) נים. 

4 הערנאָר צו און איך וועל ריידען ; איך וועל PT‏ פרעגען 
און דו ערקלער מיר. 

5 (בלויז) מיט דעם געהער פון אויער האָב TN‏ דיך געהאַט 
געהערט, DN‏ איצט האָט (אויך) מיין אויג TT‏ 
געזעהן. 

6 דאַריבער pyvs PR AWN‏ פון זיך (די פריהערדיגע 
ווערטער) און האָב חרטה ; דען איך בין בלויז שטויב 
און WS‏ 

7 און Dy‏ איז געשעהן נאָך דעם ווי גאָט OST‏ גערעדט 
די דאָזיגע ווערטער צו איוב'ן, TN‏ גאָט האָט געזאַגט 
צו אליפז DYT‏ תימני : מיין צאָרען ברענט אויף דיר 
און אויף דיינע צוויי פריינד DST‏ איהר האָט צו מיר 
t3‏ גערעדט "rs‏ ווי עס געהער צו זיין, אַזוי ווי מיין 
קנעכט איוב. 

8 און איצט נעהמט זיבען שטיערען און זיבען בעק און 
געהט צו מיין קנעכט איוב'ן DN‏ איהר DIST‏ זיי 
אויפברינגען DIS‏ בראַנדאַָפפער פאר אייך ; DN‏ מיין 
קנעכט איוב וועט תפלה טהאָן פאר אייך ; דען בלויז 
איהם אליין וועל איך לייטזעליגען "NOUO DW‏ 
טהאָן TUN‏ קיין שלעכטם פאר DT‏ איהר OST‏ צו 

— 115 — 


איום קאַפּ. מב, 


מיר ניט גערעדט, ווי ס'געהער צו זיין, אַזוי ווי מיין 
קנעכט איוב. 

ps 9‏ עס זיינען געגאַנגען אליפז דער תימני און בלדד 
דער שוחי DN‏ צופר דער נעמתי PS‏ האָבען געטהאַן 
ווי גאָט האָט צו זיי גערעדט DN‏ גאָט האָט כאַגנאַ- 
דיגט איוב'ן. 

DN 0‏ גאָט האָט צוריקגעבראַכט איוב'ן צו זיין אַמאָלי- 
גען שטאַנד, ווען ער האָט געבעטען פאר זיינע 
פריינד. DN‏ גאָט האָט פאַרמעהרט אַלצדינג DST)‏ 
IVS‏ האָט INDY‏ נעהאַט דאָפּעלט. 

1 און עס זיינען געקומען אַלע זיינע ברידער און זיינע 
אלע שוועסטער און די bs‏ השַבען איהם געקענט פון 
אַמאָלאוװזײיהאָבעןמיט איהם געגעסען ברוים אין זיין 
הויז און זוי האָבען איהם באדויערט DN‏ זיי האָבען 
איהם געטרייסט OST ANN‏ אונגליק DS)‏ גאָט DST‏ 
EUN‏ איהם געבראכט און זיי האָבען איהם געגעבען 
איטליכער אַ קשיטה (געלד שטיק) און איטליכער א 
נאָזדרינג פון גאָלד. 

2 און גאָט bun‏ געבענשט WY OST‏ פון איוב'ן נאַך 
מעהר ווי זיין אָנהויב DN‏ ער OST‏ פאַרמאָגט פער- 
צעהן טויזענד שעפסען ns‏ זעקס טויזענד קעמלען 
און טויזענד פּאָאר רינדער PIS‏ טויזענד עזעלינען. 

ps 13‏ ער האָט געהאַט זיבען זיהן PS‏ דריי טעכטער. 

4 און ער OST‏ גערופען דעם נאַָמען nb‏ איינער ימימה 

ee 


איום BNP‏ מב. 


און DYT‏ נאַמען פון דער צווייטער קציעה DYT PIS‏ 
נאָמען pe‏ דער דריטער, mp‏ הפוך. 

Dy NN 5‏ זיינען ניט געפונען געװאַרען אַזעלכע שענע 
פרויענצימער ווי די טעכטער פון איוב'ן אין דעם 
גאַנצען לאַנד, און זייער פאָטער האָט MT‏ געגעבען 
אַ מהייל ירושה צווישען זייערע ברידער. 

6 און איוב האָט געלעבט נאָך דעם, הונדערט PS‏ פערציג 
יאָהר און ער האָט געזעהן זיינע קינדער DN‏ זיינע 
קינד'ם קינדער (ביז) פיער דורות. 

PN 7‏ איוב איז געשטאָרכען אַלט PST TN‏ מיט AYO‏ 
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שיר השירים 


קאַפּיטעל א. 
DYT‏ ליעד mb‏ (אַלע) ליעדער — שלמה'פ :-- 


אַ קוסען מיך זאָל AY‏ 

מיט די קוסען פון זיין מויל! 
דען זיסער ne‏ וויין 

איז דיין ליעבע. 


אַננענעהם 185 גערוך, 
זיינען די דופט-אוילען דיינע; 
צוגאָסענער דופט-אויל — 
דיין נאָמען. 

דרום האָבען די יונגפרויען 
ליעב דיך געקריגען. 


g‏ ציה מיך PAS‏ נאַך זיך, 

אַ לאָזען מיר לויפען ! 

געבראַכט האָט דער קיניג מיך, 

אין די קאַמערען זיינע. — 
ils‏ 


לאָזען מיר לוסטיג זיין 

און זיך פרעהען מיט דיר, 
דערמאַהנען דיין ליעבע 

— זיסער) פון וויין (איז).‎ DYI) 


ריכטיג ליעב, 
דיך האַבען זיי. — 


שווארץ בין איך, IST‏ שען, 
s‏ טעכטער פון ירושלים, 
ווי קדר'ם געצעלטען, 

ווי שלמה'פ גאַרדינען ! 


jS קוקט מיך‎ ws 
איך בין שוואַרצלעך,‎ DYN 
דען אַפּגעברענט‎ 

פון זונן בין איך. 

די זיהן פון מיין מוטער 
האַבען געצאַרענט AMS‏ מיך, 
זיי האַבען געמאכט מיך, 

צו היטען די וויינגערטנער ; 
דעם וויינגאָרטען מיינעם, 
ניט אָפּגעהיט IST‏ איך. 


אָ זאָג מיר AT‏ 
DYN‏ מיין זעעלע ליעבט, 
iig gee‏ 


שיר השירים 


—————————————— 


שיר השירים קאַפ. א. 
Pos eco‏ 1-0 

? פיטערסט דו‎ INT 

וואו לאַגערסט דו 

? מיטאָגדצייט‎ PN 

װאַרום זאָל איך זיין, 

װוי איינע OST‏ בלאָנדזשעט, 

צווישען די סטאַדעם 

פון yet‏ חברים? — 


8 אויב דוווייסט DY‏ דיר ניט, 
דו שענסטע פון פרויען, 
געה דיר אַרוים, 
אין די טריט פון די שאָף, 
און פיטער 
די ציקעלעך דיינע, 
נעבען די פּאַסטוך-געצעלטען. — 


9 צו דעם פערד 
פון DYT‏ רייטוואָגען פרעה'ס, 
פאַרגליכען PPS IST PT‏ 
פריינדין מיינע ! 


0 ליעבליך זיינען, 
די באַקען דיינע, 
אין די שנורען ne)‏ צירונג) ; 
דיין POST‏ — 
אין די רייהען nb)‏ פערל). 


e‏ ו 


שנורען פון 983" 
מאכען דיר וועלען מיר 


מיט פינטלעך פון זילבער. — 


אין צייט ווען דער קיניג, 
געוועזען ביים טיש איז, 
געגעבען זיין דופט 

מיין נאַרד-געווירץ האָט. 


8 בינטעל פון מירע (בשמים), 
מיר איז מיין געליעבטער, 
צווישען די בריסט מיינע, 
רוהען זאָל ער. 


8 ציפער-בלום בוקעט, 
פון עין גדי'ם גערטנער, 
איז מיין געליעבטער מיר. 


שען ביזט דו, 
פריינדין מיינע, 
שען ביזט דו ! 
דיינע אויגען, 
זיינען טויבען. — 


שען ביזט דו, 
געליעבטער מיינער, 


aay eee 


שיר השירים 


EE 


12 


13 


14 


15 


16 


שיר השירים קאַפּ. א. 


און אַנגענעהם דערצו. — 
פריש-גרין איז 
אונזער געלעגער. 


17 אונזערע הויזדבאַלקענס, 
זיינען צעדערען 
אונזערע מעבעל — 
ציפרעס-בוימער.: 


קאפ. ב. 


קאפיטעל 3 


איך בין די נאַרציסדבלום 
פון שרון, 
די ליליע 


פון די טהאַלען. 


ווי אַ ליליען-בלום 
צווישען די דערנער 

אַזוי מיין פריינדין איז 
צווישען די יונגפרויען. — 


m‏ אַ'ן עפּעלדבוים 
צווישען די וואַלד-בוימער, 
אזוי מיין געליעבטער איז 
צווישען די בחורים. 
אונטער זיין שאָטען 
געלוסט איך צו זיצען, 
און DW‏ די פרוכט זיינע 
איז פאר מיין גומען. 
ער האָט מיך געבראַכט, 
אין DST‏ וויין-הויז, 

E Im 


שיר השירים קאפ. ב. 
0/0007 
DN‏ זיין פאָהן איבער מיר, 
איז ליעבע געוועזען. -- 


5 אַ שטארקט po‏ 
מיט טראַנק-בעכערס, 
קוויקט מיך, 
מיט עפעל, 
דען איך בין 
פון ליעבע פאַרשמאַכט. 


6 די לינקע (האַנד) זיינע, 
איז אונטער מיין psp‏ 
און זיין רעכטע (האַנד) 
נעהמט מיך אַרום. 


PR 7‏ באַשװער OR‏ 
אַ טעכטער פון ירושלים, 
ביי די הירשינען, 
YTS‏ ביי 
די הינדינען פון פעלד : 
ניט וועקען זאַלט איהר, 
DN‏ ניט אויפריהרען DIST‏ איהר, 
די ליעבע, 
ביז זי וועט געלוסטען (אַליין). — 
AE? GL‏ 


ס'איז די שטים, 

פון דעם געליעבטען מיינעם ! 
ny emp os‏ 

שפרינגענדיג 

איבער די בערג, 

הופענדיג 


איבער די בערגלעך. 


מיין געליעבטער איז גלייך 
צו אַ הירש, 

אַדער צו 

א הינד א יונגען. 

ws‏ שטעהט ער שוין 
הינטער אונזער וואַנד, 


גערופען האָט 
דער געליעבטער מיינער, 
OST DN‏ געזאָגט צו מיר: 
שטעה אויף מיין פריינדין, 
מיין שענץ, 

{DNAS Dip ns 


דען זעה, 
דער ווינטער 


10 


11 


BAD‏ ב. 


איז אריבער, 
דער רעגען — 
פערשוואונדען 
(און) פאַרגאַנגען. 


די בלומען (שוין) ווייזען זיך 
אויף דער ערד; 

די צייט פונ'ם (פויגעל) -געזאַנג, 
איז געקומען : 

דער טורטעלדטויב'ס שטים, 
לאָזט הערען זיך 

איבער דעם לאנד. 


דער פייגענבוים דופטיגט, 
די יונגע פרוכטען ya"‏ ; 
די בליהענדע וויינשטאַקען, 
געבען אַרוים (זייער) דופט. 
שטעה אויף, מיין פריינדין, 
מיין שענע, 

ns‏ קום אַרוים. 


אַ, טויב מיינע ! 
PS‏ די שפאלטען פון פעלז, 


PS‏ דער פאַרבערגענים, 


פון דער (געבירג") טרעפ — 


Dope 


שיר השירים 
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שיר השירים 


לאָז אָנזעהן מיך, 

דעם פנים דיינעם, 

לאָז הערען מיך 

די שטימע דיינע. 

דען דיין שטימע איז זים 
און דיין פנים איז שען. 


15 כאפט פאר אונז, 
די פוקסען, 
די קליינע פיקסלעך, 
וועלכע צושטערען די וויינגערטנער, 
דען אונזערע וויינגערטנער 
זיינען (אין) בליהונג. 


6 מיין געליעבטער געהערט מיר, 
און איך געהער איהם — 
(איהם) וועלכער וואַנדערט 
צווישען די ליליען. 


7 ביז דער sso‏ 
וועט פאַרוועהען, 
און די שאַטענס — 
זיך יאַגען, 
WBS‏ אַרום, 
en > esl‏ 


שיר השירים קאַפּ. ב. 


געליעבטער מיינער, 

זיי גלייך צו אַ הירש 

אָדער צו 

8 הינד א יונגען, 

אויף די צושפּאָלטענע בערג. 


קאַפּיטעל ג. 


אויף מיין געלעגער 

אין די נעכט, 

געזוכט האָב איך 

OST OS‏ מיין זעעלע ליעבט; 
געזוכט INT OMS‏ איך 

און האָב איהם ניט געפונען. 


POS?‏ אויפשטעהן 

און אומגעהן 

איבער דער שטאַדט, 

איבער די גאַסען, 

איבער די מערק ; 

זוכען וועל איך 

איהם bs‏ מיין זעעלע ליעבט. 
געזוכט איהם האָב איך, 

און האָב איהם ניט געפונען. 


באַגעגענט מיך INA‏ 
די וועכטער, 


וואָס געהען אַרום 


אין דער שטאָדט. 
CE M,‏ 


השירים 


שור 
שיו 


,איהם OS‏ מיין זעעלע ליעבט, 
"S,‏ האָט איהר געזעהן ?" 


קוים בין PS‏ נאָר 


פון זיי אַװעקגעגאַנגען, 
באַלד האָב איך געפונען 

איהם OS)‏ מיין זעעלע ליעבט. 
אָנגענומען האָב איך איהם, 
INT DN‏ איהם ניט אָפּגעלאָזט, 
ביז כ'האָב איהם געבראַכט, 
אין הויז פון מיין מוטער, 

אין צימער פון דער 

וועלכע האָט Po‏ געבאַרען. 


איך באַשווער אייך, 
אָ, טעכטער פון ירושלים, 
ביי די הירשינען, 

אַדער ביי 

די הינדינען פון פעלד, 


נים וועקען DIST‏ איהר 


DN‏ נים אויפריהרען זאָלט איהר 
די ליעבע, 
ביז זי וועט געלוסטען (אַליין). 


ווער איז די, 


וועלכע שטייגט 
-- 15 -- 


שיר השירים 


קאַם. ג. 


— 00 הי‎ —— —Í— ngnÀÁ — — áÓ—M 


פון דער וויסטע אַרוים, 
m‏ זיילען פון רויך ? 
באַדופטיגט 

מיט מירע און ווייהרויך, 
מיט איטליכען פודער 


פונ'ם געווירץ-הענדלער ? 


אָט איז 
DYT‏ בעט פון שלמה, 
זעכציג העלדען 

זיינען אַרום איהם, 

פון די העלדען ישראל'ם. 


אלע זיי זוינען 

באַנורט מיט'ן שווערד, 
ערפאַהרען PS‏ קריעג ; 
איטליכער מאן 

זיין שווערד אויף זיין לענד, 


N)‏ שיצונג) אַקעגען 


דעם שרעק פון די נעכט. 


T" DST א הימעל-בעט‎ 

געמאַכט קיניג שלמה, 

פון לבנון'ס געהילצען. 
ב 


שיר השירים 


לו 


₪2 


די זיילען זיינע 

געמאַכט OSA‏ ער זילבערנע, 
זיין אָנלעהן -- פון גאָלד, 
זיין פּאָלסטער פון פורפור. 
אינוועניג איז Dy‏ 
געפלאַסטערט מיט ליעבע 


פון ירושלים'ם טעכטער. 


געהט אַרוים, 

און קוקט אַן 

איהר טעכטער פון ציון, 
דעם קיניג שלמה 

אין דער קרוין 

Os‏ איהם אָנגעקרוינט 
זיין מוטער האָט, 

PN‏ טאָג פון DU‏ האָכצייט, 


PN DN‏ טאָג פון זיין האַרץדפרייד. 


שיר השירים 
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קאַפּיטעל ד. 


שען ביזטו, 
פריינדין מיינע, 

שען ביזטו ! 

דיינע אויגען 

זיינען טויבען, 
פון-אונטער דיין שלייער. 
דיינע האָאר — 

m‏ א סטאדע פון ציגען, 
DST‏ לאָזען BSS‏ זיך 
פון גלעד'ס געבירג. 


די צייהן דיינע -- 
ווי א סטאַדע, 

פון (לעמער) געשאַרענע, 
DYI‏ זיינען 

פון וואַש-טייך געקומען, 

OST‏ צווילינגם 

געבערען זיי אַלע, 

ns‏ קיינע וועלכע פאַרװואַרפט 


פאַראַנען איז ניט צווישען זיי. 


TESI ME 


שיר השירים 
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— Ha X MÀ tH e ÓH n ÁÓ wá ]————— — — 


BXD‏ ד. 


ווי אַ זיידדשנור אַ רויטער 
זיינען די ליפען דיינע, 

און דיין רעדען 

איז ליעבליך ; 

ווי א שטיק מילגרוים 
איז דיין שלייף 
פון-אונטער דיין שלייער ; 


דיין POST‏ איז 

wm‏ דוד'ס טהורעם 
געבויט אין דער הויך. 
טויזענד שילדען 
הענגען AMS‏ איהם -- 
אלע שילדען 

פון די קריגסליים. 


דיינע צוויי בריסט זיינען, 
ווי צוויי יונגע הינדען, 
צווילינגם SN DB‏ הירשין, 
וועלכע Pr‏ פיטערען, 
צווישען די ליליען. -- 


ביז דער טאָג, 
וועט פאַרוועהען, 
און די שמָטענס -- 


UB. 


שיר השירים 


BNP‏ ך. 


זיך יאַגען, 

געהן וועל איך מיר, 

צו ny"‏ באַרג פון מירע, 

צו דעם בערגעל פון ווייהרויך. 


דו ביזט אין גאַנצען שען, 
פריינדין מיינע, 

קיין פעהלער איז 

ניט פאַראַנען אין דיר. 


מיט מיר פון לבנון, 
פאַרלאָבטע (מיינע), 

מיט מיר פון לבנון 
אַראָפּקומען זאָלסטו ; 
אַראַפּקוקען זאָלסטו, 

פון שפיץ פון אמנה (בארג) 
פון שפיץ פון שניר TN‏ חרמון, 
פון די לייבען-וואָוהנונגען, 

פון די לעמפערט-געבירג. 


האָסט פ'הערץ מיך געפאַננען, 
מיין שוועסטער, פערלאַבטע, 
האָסט פ'הערץ מיך געפאַנגען, 
פיט איינ y‏ ם 
פון די בליקען דיינע. 

e ES. 


שיר השירים 


הוור ו 


שיר השירים 


—————————————— 


מיט איין שנור 
פון די האַלזדבענדער דיינע. 


ווי שען איז דיין ליעבע, 
מיין שוועסטער, פערלאָבטע, 
ווי זיסער איז 

דיין ליעבע פון qm‏ 

און דער דופט-גערוך 

פון די זאַלבען דיינע -- 


פאַר אַלע געווירצען ! 


זיסקייט טריפען 

דיינע ליפּען, 
פאַרלאַבטע (מיינע), 
האָניג און מילך 
אונטער דיין צונג זיינען. 
און דער דופט 


פון די קליידער דיינע, 


איז ווי דער דופט 
פון ny"‏ לבנון. — 


8 גאַרטען פאַרשלאַסען 
איז מיין שוועסטער, 


(מיין) פאַרלאָבטע — 


א ברונען פאַרשלאַסען, 
א קוואַל אַ פארזיגעלטער. 


m p 
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די שפּראָצונגען דיינע 
זיינען אַ גאָרטען 

פון מילגרוימען 

ns‏ טהייערע פרוכטען, 
פון ציפער-בלומען 

און נאַרד-געווירצען. 


נאַרד און זאַפּראַן, 
געווירץ-שטענגלעך 

און צימערינג, 

און אַלע ווייהרויך-ביימער, 
מירע און אַלאָעדבלאַט, 

; געקליבענע בשמים‎ yos ms 


א גאָרטען-קווא 

א ברונען 

פון לעבעדיגען וואַסער, 
DN‏ פליסט 

ne‏ לבנון אַרוים. 


ערוואַך, PAS SN‏ ווינד ! 
pis‏ קום, אָ דרוםזווינד ! 
וועה (אויף) מיין גאָרטען, 
זאָלען צופליסען 

x HER. 


שירים 
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שיר הי 


שיר השירים BAD‏ $1 


זיינע געווירצען, 

זאָל קומען מיין געליעבטער, 
אין גאָרטען זיינעם 

און עסען זיין טהייערע פרוכט. 


שיר השירים BXD‏ ה. 


D קאפיטעל‎ 


1 כ'בין אַריינגעקומען 
PX‏ גאָרטען מיינעם, 
מיין שוועסטער, 
(מיין) פאַרלאָבטע. 
כ'האַב געקליבען 
מיין מירע, 
ms‏ מיינע געווירצען, 
כ'האָב געגעסען 
מיין צוקער-ראַהר, 
מיט דעם האָניג מיינעם, 
כ'האָב געטרונקען 
מיין וויין מיט מיין מילך. 
עסט קאַמעראַדען, 
טרינקט און באַטרינקט זיך, 
געליעבטע. 


2 איך שלומער 
און מיין הערץ איז SST‏ 
א שטים ! 
מיין נעליעבטער קלאפט : 
,אַ עפען מיר, 
EEK PM‏ 


BXD‏ ה. 


I" 5,‏ שוועסטער, 

,מיין פריינדין, 

,,מיין טויב, 

,מיין אונשולדיגע, 

,,דען מיין BSP‏ 

,געפילט איז מיט טחוי, 

-- yon לאָקען‎ ^. 

,מיט טראָפּענס פון נאַכט". — 


כ'האָב אויסגעטהאָן 

מיין העמד (שוין), 

ווי Dy PS [yp‏ אָנטהאָן? — 
כ'האָב געוואַשען 

די פים מיינע, 

ווי קען TN‏ באַשמוצען זיי ? 


דער געליעבטער מיינער 

האָט אויפגעשטרעקט זיין האַנד, 
דורך דער טהיר-לאָך, 

און די אינגעווייד מיינע 
געשמאַכט נאָך איהם JYIST‏ 


TN DD אויפגעשטאַנען‎ 


מיין געליעבטען צו עפ'נען 


e א‎ 


שיר השירים 


ns‏ מיינע הענד האָבען 

מיט מירע געטריפט, 

(n5) NN‏ מיינע פינגער 
איז מירע געפלאַסען, 

איבער די הענדטלעך פון שלאָם. 


געעפענט INT‏ איך 

מיין געליעבטען, 

און מיין געליעבטער געווען איז 
אוועק שטילערהייד. -- 

מיין זעעל איז פאַרגאַנגען געווען, 
ווען ער האָט גערעדט. 

געזוכט איהם האָב איך 

TN‏ כ'האָב איהם ניט געפונען, 
גערופען איהם האָב איך 


און געענטפערט מיר האָט ער ניט. 


באַגעגענט מיך SST‏ 
די וועכטער 
ONT‏ געהען אַרום 


PN‏ דער שטאַדט, 


געשלאָנען מיך האָבען זיי, 
פאַרוואונדעט מיך האָבען זיי, 
אַרונטערגענומען 

מיין שלייער מיר האַבען 

די מויערען-היטער. 


OC 
= 


שיר השירים 


D BXD 


שיר השירים 


PN‏ באַשווער איך, 
טעכטער פון ירושלים, 

ווען איהר וועט געפינען, 
דעם געליעבטען מיינעם 

ניט זאָנען איהם זאָלט איהר, 
IS‏ איך בין 

פון ליעבע פאַרשמאַכט. 


OST‏ איז דיין געליעבטער, 
מעהר פון יעדען געליעבטען, 
דו שענסטע פון פרויען ? 
וואָם איז דיין געליעבטער 
מעהר פון יעדען געליעבטען, 
IT DYI‏ האָפט 

— ? אונז באַשוואַרען‎ NY 


מיין נעליעבטער איז 

קלאָר און גערויטעלט, 
V'S‏ אויפגעצייכענטער 
צווישען צעהן טויזענד. 


זיין BSP‏ איז גינגאָלד, 

— קרויזיגע לאָקען‎ yr 

; דער ראב‎ "m past 
>< ; TP 


8 


10 


11 


קאַפּ. ה. 


זיינע אויגען — 

"m‏ טויבען 

ביי שטראָמען YOST) nb‏ 
וואָס באָדען אין מילך זיך, 
און זיצען OND‏ קוואַל. 


זיינע באקען — 

װוי אַ בעעט פון געווירץ, 
טורעמס פון בשמים; 
ya‏ ליפען — 

ליליען AYE DEI‏ 
מיט פליסענדער מירע. 


די הענד זיינע — 

וואַלצען פון גינגאָלד, 

באַזעצט מיט טאָפּאַזען; 

דער לייב זיינער — 

8 שניצווערק פון עלפעןביין, 
ארום OD‏ סאַפירען געפאַסט. 


זיינע היפטען — 
זיילען n5‏ מירמעל, 
באַפעסטיגט 
אוים שוועלען פון גינגאָלד. 
זיין אויסזעהן איז 

.=99 = 


שיר השירים 
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13 
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15 


שיר השירים קאַפּ. ה. 


ווי דער לבנון, 
אויסערוועהלט איז ער 
ווי צעדערען-בוימער. 


6 זיין גומען 
איז זיסקייט, 
און ער אין גאַנצען — 
ליעבליכקייט. 
DYT OS‏ איז מיין געליעבטער, 
און DST‏ איז מיין פריינד, 
טעכטער פון ירושלים ! 


קאַפיטעל ו. 


וואוהין איז געגאַנגען 

דער געליעבטער דיינער, 
דו שענסטע פון פרויען ? 
וואוהין האָט געווענדט זיך 
דער געליעבטער דיינער? 
און זוכען איהם וועלען מיר, 
(צוזאַמען) מים דיר? 


מיין געליעבטער האָט 

אין זיין גאָרטען גענידערט, 
צו די געווירץדבעעטען — 
צו וואַנדערן 

אין די גערטנער, 

און אויפקלייבען 

ליליען. 


איך געהער מיין געליעבטען, 
און צו מיר — מיין געליעבטער, 
Ay‏ וועלכער וואַנדערט 
צווישען די ליליען. 

2:90 MES 


שיר השירים 


.\ BND שיר השירים‎ 
ARANE A aaa lan ESS A RR NN 
שען ביזטו,‎ 4 

געליעבטע מיינע, 

ווי תרצה ; 

ליעבליך, 

ווי ירושלים. 

שרעקליך, 

זוי די באַפאָהנטע (אַרמייען). 


6 קעהר אוועק פון מיר 
די אויגען דיינע, 
דען זוי האָבען 
באַוועלטיגט מיך. 
די האָאר דיינע זיינען, 
N 01‏ סטאַדע ND‏ ציגען, 
DYI‏ לאָי{ן אַראָפּ זיך 
פון גלעד. 


6 דיינע צייהנער -- 
N IY‏ סטאַדע PID‏ שעפסען 
OST‏ זיינען 
ns‏ וואַש-טייך געקומען, 
DSN‏ צווילינגם 
געבערען זיי yos‏ 
און קיינע וועלכע פארוואַרפט 
פּאַראַנען איז נים צווישען OT‏ 

"23. Yee 


ווי אַ שטיק מילגרוים 
איז דיין שלייף 
פון אונטער דיין שלייער. 


זעכציג זיינען זוי 
די קיניגינען, 
און אַכציג — 
די קעפסווייבער, 
און מיידלעך -- 
אָהן א צאָהל. 


איינע (אַבער) 

איז מיין טויב, 

מיין אונשולדיגע, 

איינץ ביי איהר מוטער, 

זי איז דער ליעבלינג 

פון דער וועלכע האָט זי געבאַרען. 
געזעהן זי האַבען 

די יונגפרויען, 

TN‏ האָבען זי 

גליקליך געשעצט ; 

קיניגינען און קעפסווייבער -- 
און האָבען געריהמט זי. 


ווער איז די וועלכע קוקט, 
m‏ דער מאָרנען אַרוים ? 


PETI NN 


שיר השירים 


7 


10 


שיר השירים BND‏ ו. 


שען ווי די לבנה, 
לויטער ווי די זונן, 
שרעקליך ווי די באַפאָהנטע (אַרמייען)? 


1 צום נוס-גאַרטען 
PS ISN‏ גענידערט, 
צו באַקוקען 
די גרינסען פון טהאָל, 
צו זעהן 
אויב געבליהט bun‏ 
דער וויינשטאָק, 
אויב קנאָספּען אַרויסגעלאָזט 
האָבען די מילגרוימען. 


PR 2‏ וויים BI‏ (ווי) — 
מיין זעעל bun‏ געבראכט מיך, 
צווישען די רייט-וועגען 
פון מיין פירסטליכען פאָלק. 


CNY 


קאַפּיטעל ז. 


קום צוריק, קום צוריק 
אָ, שולמית ! 

mp‏ צוריק, mp‏ צוריק 

און מיר וועלען PT‏ אַנקוקען! — 


DYI,‏ קוקט איהר אויף שולמית 
,אַזוי ווי אויף אַ כאָרטאַנץ?" 


ווי שען זיינען 
די טריט דיינע 

PN‏ די סאַנדאַלען, 

אַ, פירסטליכע טאָכטער ! 
די רונדקייטען 

פון דיינע היפטען 

זיינען ווי שמוק-ווערק -- 
די DMI‏ 

פון קינסטלערישע הענד. 


דיין נאָפּעל איז 

8 בעכער א רונדער -- 

עס פעהלט ניט 

דער ווירציגער טראַנק; 
= 2-94 


שיר השירים 
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שיר השירים :p‏ 


₪ 
4 


דיין בויך איז 
א הויפען פון ווייץ, 
TN‏ ליליען געראַהמט. 


4 דיינע צוויי בריסט זיינען, 
ווי צוויי יונגע yn‏ 
צווילינגס פון אַ הירשין. 


5 דיין האלז איז אזוי ווי 
אַן עלפענביין-טהורעם ; 
די אויגען דיינע -- 
ווי די בעכען אין חשבון, 
ביי די טהויערען 
פון בת-רבים ; 
דיין NJ‏ — 
"m‏ דער טהורעם 
אוים ny"‏ לבנון, 
pst‏ קוקט 
AMS‏ דמשק אַרונטער. 


6 דיין BSP‏ אויף דיר 
איז ווי דער כרמל, 
OST DN‏ געפלעכט פון דיין BSP‏ 
ווי דער פורפור -- 
דער קיניג איז 
DN‏ די TYPES?‏ פאַרקניפּט. 
age. ME‏ 


קאַפּ. ז. 


ווי שען ביזטו 
DN‏ ווי זים ביזטו, 

y‏ ליעבע, 

מיט די פריידען (דיינע) ! 


os‏ דער געוואוקפ דיינער 
איז גלייך צו אַ פּאַלמענבוים, 
און די PDS‏ דיינע — 

צו בינטלעך ns‏ טרויבען. 


: האָב געטראכט‎ PS 
איך‎ JP ארויפשטייגען‎ 
צום פּאַלמענבוים,‎ 
TN אָננעהמען וועל‎ 

די צווייגען זיינע, 

און ס'זאָלען די בריסט דיינע 


ווי בינטלעך pa‏ וויינשטאָק זיין. 


DN‏ דער דופט פון דיין נאָז 
ווי עפעל-גערוך ; 


און דיין נומען אזוי ווי 
דער טהייערער "m‏ — 
ער (דער (p‏ פליסט גלייך 
mw‏ געליעבטען מיינעם, 
ue B Le‏ 


שיר השירים 
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10 


וו —— 
שיר השירים קאַפּ. ז. 


I 


ער פליסט אויף די ליפּען 
פון די וועלכע שלומערען. 


11 איך געהער 
צום געליעבטען מיינעס, 
און זיין באַגעהר 
איז צו מיר. 
12 כום, געליעבטער מיינער, 
מיר וועלען ארויסגעהן אין פעלד, 
נעכטיגען וועלען מיר 
צווישען די ציפער-בלומען ! 


8 מיר וועלען באַגינען 
אַװועג PS‏ די וויינגערטנער, 
זעהן אויב געבליהט 
דער וויינשטאָק האָט, . 
INN‏ אויפנעמאַכט DST‏ 
די בליהונג זיך, 
DNN‏ קנאָספּען אַרויסגעלאָזט 
האַבען די מילגרוימען. 
דאָרט וועל PS‏ שענקען 
מיין ליעבע צו דיר. 
4 די ליבעס-עפעל (מאַנדראַגאָרא) 
לאַזען דופט אַרוֹים, 
און נעבען די טהירען אונזערע — 
ey gee‏ 


אַלערליי טהייערע פרוכטען, 
פרישע און אַלטע. 
געליעבכטער! PN‏ האַב (זיי) 
באַהאַלטען פאר TU‏ 


שיר השירים 


n קאַפּיטעל‎ 


אַ ווען אימיצער WAST‏ דיך 

געמאַכט פאר א ברודער צו מיר, 
DS‏ האָט די בריסט 

פון מיין מוטער געזויגען. 

DNI PN װאָלט‎ PS 

באַגעגענט דיך, 

איך PT PIS‏ געקוסט 

! פאַראַכטען מיך װאָלט מען ניט‎ DN 


איך BIYI‏ דיך געפיהרט, 
PT PIS PS‏ געבראַכט 
צום הויז פון מיין מוטער 
וועלכע מיך לערנט ; 
נעגעבען דיר טרינקען 
פון וויין געקאַכטען, 

פון מילגרוימען-זאפט. 


mr‏ לינקע (האַנד) איז 
אונטער מיין BSP‏ 

און זיין רעכטע (האַנד) 
נעהמט מיך אַרום. 


7 OE 


שיר השירים 
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קאַפּ. ח. 


אייך באַשווער איך, 
טעכטער פון ירושלים, 

נים וועקען POST‏ איהר 

און ניט אויפריהרען DIST‏ איהר 
די ליבע, 

ביז זי ym‏ געל וסטען ן (אַליין). 


ווער איז די, וועלכע קומט 
6 דער וויסטע ארויס, 

זיך לעהנענדיג 

אוים איהר געליעבטען? -- 


אונטער ny"‏ עפעל-בוים 

האָב איך דיך אויפגעוועקט, 
דאָרט האָט געהאַט TT‏ 

דיין מוטער, 

דאָרט האָט די וועהען געהאַט, 
י, וועלכע PT OST‏ געבאָרען. 


דריק PO‏ אַרויף "m‏ א זיגעל, 
DYT ANN‏ הערצען דיינעם, 
וי אַ זיגעל — 

DYT AMS‏ אָרעם דיינעם, 

דען מעכטיג ווי טויט 

איז די ליבע, 

גרויזאַם ווי גיהנום 


ו 


שיר השירים D ND‏ 
די אייפערזוכט איז. 
איהרע פונקען זיינען 
פונקען פון פייער 
אַ פלאַמע פון גאָט. 


7 וואַסערען גרויפע 
קענען די ליבע ניט לעשען, 
און טייכען ניט וועלען 
אַוועגשווענקען זי. 
ווען געבען א [ND‏ זאָל 
דאָס גאַנצע פערמעגען 
פון זיין הויז 
"Nb‏ ליבע — 
פאַראַכטען איהם וואָלט מען. 


8 א קליינע שוועפטער 
איז דאָ ביי אונז, 
און קיין בריסט )483( 
האָט זי ניט. 
DST‏ זאָלען מיר 
ww‏ אונזער שוועסטער טהאַן, 
ווען שדכ'ען זיך 
ועט מען mms‏ איהר ? 
9 װאָלט זי א מויער געווען, 
וואָלטען געבויט מיר 
Li.‏ 2141 


א פּאַלאַץ פון זילבער אויף איהר, 
און BPS‏ זי אַ טויער געווען, 
באַפעסטיגט װװואָלטען מיר 

א IMS‏ פון צעדער AMS‏ איהר. — 


PR,‏ בין אַ מויער-וואַנד 
און מיינע בריפם — 
ווי די טורעמס. 

דרום בין איך געווען 
אין די אויגען זיינע 
ווי אַ קוואַל פון גליק." 


א וויינגאָרטען איז ביי שלמה'ן 
געווען PS‏ בעל-המון. 
אָפגעגעבען האָט ער 

דעם וויינגאָרטען צו וועכטער, 
איטליכער מאַן 

ברינגט פאר זיין פרוכט 

s‏ טויזענד זילבער-שטיק. 


דער וויינגאָרטען מיינער 

איז AND‏ (אַנטקעגען) מיר. 

דיר, שלמה, 

די טויזענד, 

און צוויי הונדערט פאר די, 

וו לבט היטען זיין פרוכט. 
ua oe‏ 
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שיר השירים קאַפּ. ח. 
00 
its 3‏ וועלכע וואוהנסט 
אין די גערטנער ! 
עס האָרכען די פריינד 
אויף דיין שטים — 
אָ לאָז (זי) מיך הערען ' 


4 אַנטלויף דיר, 
געליעבטער מיינער ! 
און זיי גלייך 
צו אַ הירש, 
אַדער צו 
א הינד א יונגען, 
ANN‏ די געווירציגע בערג. 
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און Dy‏ איז געוועזען אין די טעג ווען by‏ האָבען געריכ- 
טעט די ריכטער: Dy PS‏ איז געװואָרען א הונגער 
PN‏ לאַנד, DN‏ אַוועקגעגאנגען איז א ISD‏ פון בית 
לחם אין יהודה, צו וואוהנען אין די פעלדער פון 
מואב, ער און זיין ווייב און די צוויי זיהן זיינע. 

DN דער נאָמען פון דעם מאן איז געווען אלימלך‎ DN 
דער נאַמען פון זיין ווווב -- נעמי, און דער נאָמען‎ 
פון די ביידע זיהן זיינע — מחלון און כליון ; (אַלע)‎ 
פון אפרת, פון בית לחם אין יהודה. און זיי זיינען‎ 
DIST די פעלדער פון מואב און זיינען‎ IPS געקומען‎ 
פּאַרבליבען.‎ 

און געשטאַרבען איז אלימלך דער מאן פון נעמי UM‏ 
איבערגעבליבען איז זי און די צוויי זיהן איהרע. 

; זיי האָבען גענומען פאר זיך ווייבער פון מואב‎ DN 
דער‎ PIS דער נאַמען פון איינע איז געווען ערפה‎ 
זיי האָבען‎ PS נאַמען פון דער צווייטער -- רות.‎ 
דאָרט געוואוהנט אַרום צעהן יאָהר.‎ 

און געשטאָרבען זיינעז אויך זיי ביידע — מחלון ns‏ 

EE LE 


כליון. און איבערגעבליבען איז די פרוי אָהן איהרע 
קינדער און אַהן איהר מאן. 

DN‏ אויפגעהויבען זיך האָט זי DN‏ איהרע שניר, און זי 
האָט זיך צוריקגעקעהרט פון די פעלדער פוז מואב, 
דען זי האָט געהערט DYT PS‏ פעלד פון מואב TS‏ 
גאָט האָט זיך דערמאָנט אַן זיין פאָלק, זיי צו שענקען 
"a‏ 

און זי איז אַװעקגעגאַננען פון דעם DAS‏ וואו זי איז 
געוועזען, און די ביידע שניר איהרע מים איהר. UN‏ 
זוי זיינען געגאַננען אין וועג אום זיך צוריקצ yas‏ 
צו דעם לאַנד יהודה. 

DN‏ נעזאָנט האָט נעמי צו איהרע צוויי שניר: געהט, 
קעהרט TU‏ אום, איטליכע צו דעם הויז פון איהר 
מוטער. זאָל נאָט ISTO TUN‏ גוטס אַזױ ^ איהר 
האָט נעטהאַן מים די געשטאַרבענע TS‏ מיט מיר. 

גאָט זאָל POS‏ געבען DN‏ איהר POST‏ געפינען VS‏ 
אָפרוה, איטליכע PSs‏ דעם הויז פון WPS‏ מאן. DS‏ 
זי האָט זיי נעקוסם "T DN‏ האָבען אויפגעהויבען 
זייער שטים PS‏ האַבען געוויינט. 


0 און זיי האָבען IS MANTA‏ איהר: בלויז מים דיר 


(צוזאַמען) וועלען מיר זיך אומקעהרען, צו דיין פאַלק. 


DN 1‏ געזאָגם BST‏ נעמי: קעהרט זיך אום, טעכטער 


מיינע, OSI IS‏ זאָלט איהר געהן מיט מיר? זיינען 
SRD (Ba‏ 


4 


——— M הו‎ 


QN קאַפּ.‎ 


דען נאַך דאָ זיחן אין מיין לייב, DN‏ זיי זאָלען זיין 
מאַנען WD‏ אייך ? 
קעהרט pr‏ אום, טעכטער מיינע, דען PS‏ בין צו 
אַלט צו געהערען א מאַן. DN‏ ווען PS‏ זאָל שוין 
זאָגען, עס איז פאר מיר S WT‏ האַפענונג, TN PS‏ 
זאָל נאָך היינטיגע נאַכט געהערען צו א מאַן, DN‏ 
זאָל אויך געבערען זיהן — 
וועט איהר אויף זיי וואַרטען ביז זיי וועלען pw‏ 
ווערען ? ym‏ איהר צוליעב זיי איינזאַם בלייבען אום 
ws‏ צו נעהערען צו א מאַן? ניין, טעכטער מיינע ; 
דען מיר איז פיעל ביטערער פון אייך, דען אויף מיר 
איז אויסגעגאַנגען די האנד פון גאָט. 
און זיי האָבען אויפגעהויבען זייער שטים און זיי 
wasn‏ געוויינט. און ערפה האָט געקוסט איהר 
שוויגער, אָבער רות OSA‏ געקלעפט צו איהר. 
און זי האָט געזאָגט: DN‏ האָט זיך אומגעקעהרט TMT‏ 
שוועגערין צו איהר I PS PIND‏ איהרע געטער. 
קעהר TU‏ (אויך) אום, נאָך PT‏ שוועגערין. 
און רות האָט געזאָגט : ניט בעט מיך PS‏ זאָל דיך 
פאַרלאָזען אום אוועקצוגעהן פון דיר, דען וואוהין 
דו וועסט געהן וועל TN‏ געהן, און וואו דו וועסט 
זיך אויפהאַלטען וועל PS‏ זיך אויפהאַלטען, דיין 
פאָלק איז מיין פאָלק, און דיין גאָט איז מיין גאָט. 
INN‏ דו וועפט שטאַרבען וועל איך שטאַרבען, און 
SO CES‏ 
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דאָרט וועל PR‏ באַגראָבען ווערען. גאָט זאָל מיר 
פאַרגעלטען אַזוי און נאָך מעהר, ווי בלויז דער טויט 
sym‏ פאַנאַנדערשיידען צווישען מיר און צווישען 


און זי האָט געזעהן אַז זי רייסט זיך צו געהן מיט איהר, 
האָט אויפגעהערט צו ריידען צו איהר. 

און זיי זיינען געגאַנגען ביידע ביז זיי זיינען אָנגעקו- 
מען DN‏ בית לחם. DN‏ עס איז געשעהן gym‏ זיי 
זיינען אָנגעקומען PS‏ בית לחם, אַז די נאַנצע שטאָדט 
האָט אויפגעטומעלט מיט זיי. DN‏ זיי האַבען גע- 
INT‏ : איז ONT‏ נעמי ? 

און זי האָט געזאָגט צו זיי: bu‏ רופט מיך נעמי 
(ליעבליכע), רופט מיך מרה (ביטערע), דען דער אַל- 
מעכטיגער DST‏ מיר זעהר פּאַרביטערט. 

איך בין מיט פולען אַוועקגעגאַננען PIN‏ מיט לעדיגען 
האָט po‏ גאָט צוריקגעקעהרט, DIST OST IS‏ איהר 
מיך רופען נעמי, ווען DNI‏ האָט PO‏ געשטראָפט, 
NN‏ דער אַלמעכטיגער PO Bun‏ פאראונגליקט ? 


און ONS)‏ האָט T"‏ אומגעקעהרט נעמי, און מיט איהר 
איהר שנור רות די מואב'ערין, וועלכע האָט זיך צוריק- 
געקעהרט פון די פעלדער פון מואב. און זיי זיינען 
אַנגעקומען DS‏ בית לחם אין אָנהויב TD‏ שניט-ציים 
mb‏ גערשטען. 


a) eee 
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SYD BRP‏ ב. 


און נעמי האָט געהאַט איהר מאן'פ א קרוב אַ העלדי- 
yyw‏ פיהרער PD‏ אלימלך'ם פאַמיליע PN‏ זיין נאָמען 
איז געווען בעז. 

PS געזאָגט האָט רות די מואב'ערין צו נעמי'ן:‎ DN 
איך וועל קלייבען‎ PIN פעלד‎ PN וועל אקאָרשט געהן‎ 
TS Ds זאַנגען הינטער עמיצען (פון די שניטערם),‎ 
DN אויגען.‎ yi" PR וועל געפינען לייטזעליגקייט‎ 
זי האָט געזאָנם צו איהר: געה, טאַכטער מיינע.‎ 

DS‏ זי איז געגאַנגען DN‏ זי איז געקומען (אַהין) און זי 
האָט געקליבען PS‏ פעלד, הינטער די שניטערם. DN‏ 
געפאַלען איז איהר צופאַל Dy" ANN‏ פעלד-טהייל 
Os‏ איז געוועזען DPD‏ פון אלימלך'ס פאַמיליע. 

און מים אַמאֶל איז בעז אָננעקומען פון בית לחם PIN‏ ער 
האָט געזאָגט צו די שניטערס : גאָט מים אייך! DN‏ 
זיי האָבען געזאָגט IS‏ איהם: בענשען זאָל דיך גאָט ! 

DN‏ בעז OST‏ געזאָגט צו PT‏ יונג, OS‏ איז געווען 
געשטעלט איבער די שניטערם: זועמען געהערט 
OST‏ דאָזיגעץ מיידעל ? 

NN‏ געענטפערט BST‏ דער יונג, OST‏ איז געווען 
געשטעלט איבער די שניטערם, און ער האָט געזאָנט: 
א מואב'ער מיידעל איז זי, די OST OS‏ זיך צוריק- 
געקעהרט מיט נעמי'ן PIB‏ די פעלדער PID‏ מואב. 

PN וועל אקאַרשט געהן‎ PS געזאָגט:‎ OST זי‎ DN 

pec. 


.. — 


רות BSP‏ ב, 


פעלד זאַמלען צווישען די גאַרבען, הינטער די 
שניטערם. און זי איז געקומען און זי איז געבליבען 
פון זינט פריהמאָרגען ביז ו טער; DST‏ אויפ- 
האַלטען זיך איהרם אין הויז איז געווען (בלויז) 
וועניג. 

DN 8‏ בעז האָט געזאָגט צו רות'ן: IT‏ האָסט "NT‏ צו- 
געהערט, מיין טאַכטער; געה נים קלייבען YS PS‏ 
אַנדער פעלד, DN‏ זאָלסט PIS‏ ניט אוועגגעהן פון 
דאַנען, NS PIN‏ זאָלסט דו זיך האַלטען OO‏ מיינע 
(פעלד)-מיידלעך. 

9 דיינע אוינען (זאָלען זיין) DYT nus‏ פעלד DST‏ זיי 
שניידען, IT DN‏ זאָלסט געהן הינטער זיי. IST es‏ 
TN‏ באַפויהלען די יונגען WI PT‏ אַנצוריהרען. 
ns‏ ווען דו וועסט DU‏ דורשטיג זאָלסטו געהן TS‏ 
די געפעסען IT DN‏ זאָלסט טרינקען פון װואַנען DY‏ 
שעפען די יונגען. 

0 און זי איז געפאלען אויף איהר געזיכט DN‏ זי האָט 
זיך געבוקם צו דער ערד, און זי OST‏ געזאָנט צו 
איהם: פּאַרוואֶם האַב PS‏ נעפונען לייטזעליגקייט 
PN‏ דיינע אויגען OS‏ דו האָסט זיך געלאָזט באקענען 

צו מיר? און איך PI‏ דאַך א פרעמדע. 

1 און געענטפערט האָט בעז און OST‏ געזאָגט צו איהר: 
Re le‏ איז מיר IT DST POS TASTY‏ האָסט 
געטהאָן מיט דיין שוויגער q83‏ דעם טויט פון דיין 

aan: fs 


BNP‏ ב. 


qus‏ אַז דו האָסט פאַרלאָזען דיין פאמער DN‏ דיין 
מוטער און דיין געבורטפלאַנד און דו ביסט געגאַנגען 
צו א פאָלק DYN‏ דו האָסט ניט געקענט נעכטען- 
אייערנעכטען. 
באַצאָהלען זאָל גאָט דיין טהאַט, DN‏ זאָל דיין לויחן 
זיין פאַר-פול פון דעם גאָט דעם האַרר פון ישראל, 
DYI‏ דו ביסט געקומען זיך צו שיצען אונטער זיינע 
פליגלען. 
DN‏ זי OSA‏ געזאָגט: INT TN‏ געפונען לייטזעליג- 
קייט אין דיינע אויגען, מיין האַרר, דען דו האָסט PD‏ 
געטרייסט און דו האָסט גערעדט צו דעם האַרצען 
פון דיין דיענסט, PS‏ איך TNT) PI‏ צומאָל ניט ווי 
איינע פון דיינע דיענסטען. 
DN‏ געזאָגט האָט צו איהר בעז: PS‏ דער צייט פון 
עסען mp‏ צוגעהן אַהער DN‏ עסס פון ny"‏ ברויט, 
און טונק איין דיין שטיק DS‏ עסיג. און זי האָט זיך 
געזעצט ביי דער זייט פון די שניטערם און ער האָט 
איהר דערלאַנגט געבאַקטע זאַננען און זי האָט 
געגעסען DN‏ זי האַט זיך געזעטיגט OST [DN‏ נאַך 
איבערגעלאָזען. 
און זי איז אויפגעשטאַנען צו קלייבען, און באַפויהלען 
האָט בעז זיינע יונגען, MIS‏ צו זאַגען: PIS‏ צווישען 
די גאַרבען זאָל זי קלייבען TN‏ איהר זאָלט זי ניט 
פּאַרשעמען. 

TN. PME 
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איהר זאָלט PIN‏ אראָפּנעהמען פון איהר'ט-וועגען פון 
די בינטלעך PIS‏ איהר Locos DIST‏ און זי זאָל 
אויפקלייבען, DN‏ איהר זאָלט נים אָנשרייען אויף 
איהר. 
ns‏ זי alos DST‏ אין פעלד ביז'ן אבענד, און זי 
האָט אויפגעקלאפט OST OST‏ זי האָט אָנגעקליבען, 
ns‏ עס איז געווען IS OMS‏ איפה SR‏ גערשטען. 
און זי האָט Dy‏ אוועגגעטראַגען, TN‏ איז געקומען DS‏ 
די שטאָדט. און דערזעהן OST‏ איהר שוויגער DST‏ זי 
אָט אָנגעקליבען. און זי האָט JAS‏ אַרויסגענומען 
ms‏ יהר געגעבען OS‏ זי האָט איבערג poni‏ נאָך 
איהר זאַט ווערען. 
און געזאָגט האָט צו איהר איהר שוויגער: NT‏ האָסטו 
געקליעבען היינט, INT TIN‏ האָסטו געזאַמעלט ? זאָל 
דער וועלכער האָט זיך געלאָזט באַקענען צו דיר, זיין 
געבענשט! DN‏ זי OSTA‏ דערצעהלט ADS‏ שוויגער 
ביי וועמען זי OST‏ געזאַמעלט, און זי OST‏ נעזאָגט : 
דער נאַמען פון DYT‏ מאן IST PS OS‏ געזאַמעלט 
ביי איהם היינט איז בעז. 
און נעזאָנט ONT‏ נעמי צו איהר שנור: געבענשט זאָל 
ער זוין ביי גאָט, וועלכער האָט נים אויפגעהערט 
זיין ac‏ מיט די לעבעדיגע "rs‏ ווי מיט די טויטע. 
ls‏ געזאָגט OST‏ צו איהר נעמי. נאָהענט איז אונז 
ר מאן, פון אונזערע בלוט-פערוואַנדטע איז Ay‏ 


nl; es 
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רות קאפ. ג. 


1 און געזאָגט האָט רות די מואב'ערין: ער OSA‏ טאַקי 
אויך געזאָגט : נעבען מיינע יונגען זאָלסטו זיך האַל- 
טען, ביז װאַנען זיי וועלען האָבען געענדיגט מיין 
גאַנצען שניט. 

2 און געזאָגט syl OST‏ צו רות איהר שנור: DY‏ איז 
גוט, טאָכטער מיינע, אַז דו זאָלסט געהן מיט זיינע 
(פעלד)-מיידלעך, און מען זאָל PT‏ ניט אָנטרעפען 
VN PS‏ אַנדער פעלד. 

TS 3‏ זי האָט Pr‏ געהאַלטען צווישען די (פעלד)- 
מיידלעך פון בעז I DIN‏ קלייבען, ביז OST‏ ענדיגען 
זיך פון דעם שניט פון די גערשטעז, און פון דעם 
שניט פון די ווייץ. און געוואוהנט האָט זי מיט איהר 
שוויגער. 

קאַפּיטעל ג. 


DN 1‏ געזאָגט צו איהר האָט נעמי, איהר שוויגער : 
טאָכטער מיינע, IST UD PS‏ אויפזוכען דיר אַ'ן 
אָפּרוה OST‏ זאָל זיין Bu‏ פאַר דיר. 

DN 2‏ אַצונד, איז נים בעז אונזער פערוואַנדטער, דער 
DRN‏ דו ביסט געווען מיט זיינע (פעלד)-מיידלעך ? 
ws‏ שופעלט ער (די תבואה) אין דעם שייער פון די 
גערשטען היינט YD‏ נאַכט. 

3 און דוזאָלסט זיך אַרומװאַשען, און זאָלסט TU‏ באַזאַל- 
בען, און IT‏ זאָלסט אַנטהאַן אויף זיך דיינע קליידער 
און זאָלסט אַרונטערגעהן צו דעם שייער. זאָלסט זיך 

2 S. 


רות קאפּ. ג. 


ניט לאַזען באַמערקען פון DYT‏ מאַן ביז ער וועט 
האָבען געענדיגט IS‏ עסען און IS‏ טרינקען. 

rst Dy pin 4‏ געשעהן, ווען ער וועם Pr‏ לעגען, דאַן 
זאָלסטו Pr‏ מערקען דעם DIS‏ וואו ער האַט זיך 
געלעגט, און דו זאָלסט געהן, IT PIN‏ זאָלסט אָפדעקען 
זיין צודפיסען און TT‏ = סט Pr‏ אוועגלעגען. און ער 
וועט דיר (שוין) זאָגען Ds‏ דו זאָלסט טהאַן. 

5 און זי האָט געזאָגט צו איהר: אַלץ OST‏ דו זאָנסט וועל 
TN‏ טהאָן. 
6 און זי איז OSS‏ 
האָט געטהאַן | 
באַפויהלען. 

7 און בעז OST‏ אָפּגעגעסען PIN‏ האָט אָפּנגעטרונקען UN‏ 
זיין האַרץ li‏ געוועזען פרעהליך, און ער איז 
געגאַנגען Pr‏ לענען PS‏ אַ ווינקעל פון דעם תבואה- 
הויפען. און זי XH‏ געקומען שטילערהייד און האָט 
אַפּגעדעקט PT‏ צופוסען PIS‏ האָט זיך אַוועקגעלענט 

8 און עס איז נעווען PS‏ האַלבע Hran‏ האָט זיך דער מאַן 
דערשראָקען DN‏ ער האָט זיך אומגעדרעהט און מיט 
אַמאָל א פרוי mith‏ איהם צו qa‏ 

DN 9‏ ער האָט געזאָנט: ווער ביסט דו? און זי האָט 
געזאָנט : איך בין ר רות iy‏ דיענסט, IT DN‏ זאָלסט 
פארשפרייטען דיינע פליגלען איבער דיין דיענסט 
דען דו OOD‏ א בלוט-פערוואַנדטער. 

UM 19 PER 


רגו den.‏ צו דעם שייער, DN‏ זי 
ולץ ווי איהר שוויגער bn‏ איהר 


x 


DND‏ ג. 


"NB ער האָט געזאָגט: געבענשט זאָלסטו זיין‎ DN 
גאָט, מיין טאָכטער! דו האָסט ארויפגעוויעזען דיין‎ 
לעצטע עדעלקייט נאָך בעסער ווי די ערשטע, מיט‎ 
דו ביסט ניט נאָכגעגאַנגען נאָך די בחורים‎ D דעם‎ 
צי אָרעם צי רייך.‎ 

און אַצונד, מיין טאָכטער, זאָלסטו ניט מורא האַבען; 
og prs‏ דו וועסט זאַגען Dy‏ איך דיר טהאַן. דען 
DY‏ וויים דער גאַנצער מויער (די באַפעלקערונג) פון 
מיין פֿאָלק אַז דו ביסט א העלדישע פרוי. 

DN‏ אַצונד, הגם יא טאקי, איך PD‏ אַ בלוט-פארוואַנד- 
טער, אבער Dy‏ איז ST‏ א בלוט-פארוואַנדטער 
נעהנטער פאר מיר. 
נעכטיג איבער די נאַכט, DY PIN‏ וועט זיין אי פריה- 
מאָרגען, אויב ער וועם PT‏ צונעהמען-- גוט, זאָל ער 
צונעהמען, און אויב ער וועט ניט וועלען דיך 
צונעהמען, IST‏ וועל PS‏ דיך צונעהמען, אַזוי ווי 
גאָט לעבט! בלייב ליעגען ביז'ן פריהמאָרגען. 
און זי איז געלעגען ביי זיין צופוסען ביז'ן פריה- 
מאָרגען, DN‏ זי איז אויפגעשטאַנען איידער איין 
מענש קען דערקענען א AYANI‏ דען ער BST‏ 
געזאָגט: Dy‏ זאָל נים באַוואוסט ווערען TS‏ די פרוי 
איז נעקומען PS‏ שייער. 

און ער האָט געזאָגט : גיעב מיר דיין אויבער-טוך DST‏ 
אויף דיר, DN‏ האַלט Dy‏ צו. DN‏ זי האָט Dy‏ צו- 
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רות «BND‏ ג. 


געהאַלטען PR‏ ער האָט אַריינגעמאַסטען זעקם 
(מעסטלעך) גערשטען, Ps‏ ער האָט עס איהר אַרויפ- 
געלעגט. DN‏ ער איז אַוועגגעגאַנגען PS‏ שטאדט. 

6 און זי איז געקומען צו איהר שוויעגער, און זי האָט 
געזאָגט : ווי איז OD Dy‏ דיר, טאָכטער מיינע ? PS‏ 
זי eun‏ איהר דערצעהלט OST POS‏ דער מאן DST‏ 
איהר געטהאָן. 

7 און זי האָט געזאָגט: די דאָזיגע bpyr‏ (מעסטלעך) 
גערשטען האָט ער מיר גענעבען, דען ער האָט 
נעזאָגט: IT‏ זאָלסט ניט קומען מיט לעדיגען IS‏ דיין 
שוויענער. 

8 און זי האָט געזאָגט: זיץ (דאָ), טאָכטער מיינע, ביז 
דו וועסט וויפען ווי די ST‏ ועט אויספאַלען, דען ניט 
רוהען וועט דער מאן ביז ער וועט האַבען געענדיגט 
די זאך היינט. 


קאַפּיטעל ד. 


1 און בעז איז ארויפגעגאַנגען צו דעם טויער (פון 
שטאדט), DN‏ ער האָט T"‏ דאָרט אוועגגעזעצט, און 
מיט Osos‏ געהט פאָרביי דער בלוט-פארוואנדטער, 
פון וועלכען בעז bun‏ גערעדט. ps‏ ער MST‏ גע 
זאָגט: קום אַהער, זעץ זיך דאַ, דער און דער! און 
ער איז צוגעקומען "M OST DN‏ געזעצט. 

px 2‏ ער האָט גענומען צעהן מענער פון די עלטסמע פון 

ac lh Cis 


רות קאפ. ר. 


דער שטאָדט, און ער האָט געזאָגט: זעצט זיך דאַ. 
און זיי האָבען זיך געזעצט. 

3 און ער האָט געזאָגט צו דעם בלוט-פערוואַנדטען : דער 
פעלד-טהייל Oss‏ האָט געהערט צו אונזער ברודער, 
צו אלימלך, OST‏ פאַרקויפט נעמי, וועלכע OST‏ זיך 
צוריקגעקעהרט DYT pa‏ פעלד פון מואב. 

DN 4‏ איך האָב געקלערט: PR‏ וועל אַנטפּלעקען דיין 
אויער "rs‏ צו זאָנען: קוים BS Dy‏ פאר די (אויגען פון 
די) וועלכע זיצען AS] PIN ST‏ די עלטסטע פון מיין 
פּאָלק. אויב דו ווילסט אויפלייזען, לייז אוים; DN‏ 
אויב IT‏ וועסט נים אויפלייזען, AST‏ מיר T" DIS‏ 
זאָל וויסען, דען Dy‏ איז ניטאָ אויפער דיר (קיינער) 
אויסצולייזען, TN DN‏ בין נאָך דיר. DN‏ ער DST‏ 
געזאָגט : איך וועל אויפלייזען. 

5 און געזאָגט OST‏ בעז: AS DYT PN‏ ווען דו קויפסט 
DST‏ פעלד פון נעמי'ם האַנד ps‏ פון רות די 
מואב'ערין ny"‏ געשטאָרבענעם'ס ווייב -- קויפסטו 
Dy‏ אום (ווידער) אויפצושטעלען דעם נאַמען פון DYT‏ 
געשטאָרבענעם אויף PT‏ נחלה (אייגענטהום). 

6 און געזאַגט האָט דער פערוואַנדטער: איך פאר מיר TYP‏ 
Dy‏ ניט אוסלייזען, אום איך זאָל נים שאדען מיין 
איינענע נחלה. לייז דו אוים פאר זיך, DST DST‏ איך 
2gn‏ געזאַלט אויסלייזען; דען PR‏ קען (Dy)‏ ניט 
אויסלייזען. 


dO aes 


BND‏ ר. 


רות 


DYT DN 7‏ איז געוועזען פאַרצייטען (דער איינפיהר) 


צווישען אידען -- ביי א'ן אויסלייזונג אָדער ביי אַ'ן 
אויסבייטונג: אום I‏ באַפעסטיגען pyp‏ אַ'ן "BS‏ 
רייד, פלעגט איין מאַן אַרונטערציהען זיין שוך 
און געבען DYT‏ אַנדערען. און OST‏ איז געווען DST‏ 
געזעץ ביי אידען. 


8 און געזאָגט OST‏ דער פארוואַנדטער צו בעז'ן : קויף 


DU ער האָט אַרונטערנעצויגען‎ DN ee "NB Dy 
qu 
דעם‎ IS געזאָנט צו די עלטסטע און‎ OST און בעז‎ 
IST איך‎ TN גאַנצען פאָלק : עדות זיינט איהר היינט‎ 
און‎ in האָט געהערט צו‎ ps A אָפּגעקויפט‎ 
מחלון, פון‎ ns געהערט צו כליון‎ Os DNT prs 
נעמי'ס האַנד.‎ 
מחלון האָב‎ pns ווייב‎ bs און אויך רות די מואב'ערין,‎ 
(ווידער-)‎ DIN א ווייב,‎ ASD איינגעקויפט‎ TU TN 
געשטאָרבענעם‎ DYT נאָמען פון‎ DYT אויפצושטעלען‎ 
זאָל ניט פאַרשניטען ווערען‎ Dy אויף זיין נחלה, און‎ 
צווישען‎ ne דער נאָמען פון דעם געשטאַרבענעם‎ 
טהויער (באפעלקערונג)‎ DYT זיינע ברידער, און פון‎ 
! פון זיין וואוהךאָרט. עדות זיינם איהר היינט‎ 
ביי'ן‎ DSN גאַנצע פאָלק‎ OST און געזאָגט האַבען‎ 
טהויער און די עלטסטע: עדות! גאָט זאָל מאַכען‎ 
די פרוי, וועלכע קומט אריין אין דיין הויז, אַזוי ווי‎ 
aay | 


10 


11 


רות BXD‏ ד 


רחל און לאה, וועלכע האָבען ביידע אויפגעבויט CST‏ 
הויז פון ישראל; DN‏ טהו ANN‏ העלדישקייטען א 
אפרת DN‏ קריג N‏ באַרופענעם נאָמען p pé PS‏ 

12 און דיין הויז זאָל זיין, ווי DET‏ הויז פון פרץ DST‏ 
תמר האָט געבאָרען צו יהודה'ן; דורך דעם זאָמען 
וועלכען גאָט וועט דיר שענקען פון דער דאָזיגער 
יונגער פרוי. 

3 און בעז האָט גענומען רות'ן DN‏ זי איז געוואָרען S‏ 
25m‏ צו איהם, און ער איז געקומען צו איהר, DN‏ 
DN‏ האָט איהר געגעבען שװאַנגערשאַפט, DN‏ זי 
האָט געבאָרען א זוהן. 

4 און די ווייבער האַבען געזאָגט IS‏ נעמי'ן: געבענשט 
איז נאָט וועלכער האָט דיך ניט געלאָזען אַהן א בלוט- 
פארוואַנדטען היינטינען PS ASD‏ באַרופען זאָל 
ווערען זיין (דעם קינד'ס) נאָמען אין ישראל. 

5 און ער זאָל דיר זיין פאר א קוויקונג פון דער זעעל 
און צו באַזאָרגען דיין עלטער, דען איהם געבאַרען 
DST‏ דיין שנור, וועלכע האָט דיך ליעב, וועלכע איז 
(געווען) בעסער צו דיר ווי זיבען זיהן. 

DN 6‏ נעמי האָט גענומען DST‏ קינד און זי האָט איהם 
געלענט PN‏ איהר שוים, און זי איז געװאַרען “TY PS‏ 
ציהערין ASD‏ איהם. 

7 און די שכנ'טעם האָבען איהם אַנגערופען אַ נאָמען. 
(און c"‏ פלעגען) זאַגען: אַ זוהן איז געבאַרען 

nud iy gees 


קאַפּ. 1“ 


MT צו נעמי'ן. און זיי האַבען אנגערופען‎ Fy Asya 
איז (געווען) דער פאטער פון‎ O$T נאַמען: עובד.‎ 
ישי, דעם פאטער פון דוד.‎ 

PIB זיינען געווען די געבורטען פון פרץ:‎ OST DN 
האָט געבאָרען חצרון'ען.‎ 

און חצרון האָט געבאַרען רם'ען, PS‏ רם האָט געבאָרען 
עמינדב'ן. 

DST נחשון‎ ns געבאַרען נחשון'ען‎ OSA עמינדב‎ TN 
געבאָרען שלמון'ן.‎ 

-BIYI OSA שלמון האָט געבאַרען בעז'ן, און בעז‎ pis 
רען עובד'ן.‎ 

DN‏ עובד האָט געבאָרען ישי'ן, און ישי האָט געבאַרען 
TT‏ 


nn 
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קהלת 


i 


קהלת קאַפּ. א. 


noH» 


SYD END‏ א. 


1 די ווערטער ps‏ קהלת דער זוהן פון דוד קיניג PS‏ 
ירושלים : — 

2 נאַרישקיים פון נאַרישקייטען = זאָגט קהלת -- "WISI‏ 
קייט פון נאַרישקייטען ; אַלץ איז נאַרישקייט ! 

3 וואָם ISP‏ אַ נוץ איז DYT‏ מענשען PT PS‏ גאַנצער 
מאַטערנים, OST‏ ער מאַטערט זיך אונטער דער זונן ? 

4 א דור פאַרגעהט DN‏ א דור קומט אַן, און די ערד באַ- 
שטעהט אייביג. 

5 און DY‏ שיינט (ארויס) די זונן, Dy DN‏ פאַרגעהט די 
זונן און פון איהר פּלאַטץ צו וועלכען זי שטרעבט 
דאָרטען שיינט זי (ווידער) DNAS‏ 

6 געהענדיג צו דרום און זיך אומדרעהענדיג צו צפון, 
קרייזט T‏ און געהט רונד אַרום דער ווינד, DS PS‏ 
yr‏ קרייזען קעהרט אום זיך דער ווינד. 

7 אַלע שטראָמען געהען צום ים און דער ים ווערט ניט 
פול; פון DYT‏ פּלאַטץ וואוהין די שטראַמען געהען, 
(n5)‏ דאָרטען קומען זיי ווידער. 

E. 


QN DND קהלת‎ 


אלע זאַכען מיהען זיך. PP‏ מענש קען “DMN $3 (DY)‏ 


דריקען. ניט ba‏ ווערען קען OST‏ אויג זעהענדיג ns‏ 
ניט פול OST‏ אויער — הערענדיג. 


ns וועט (ווידער) געשעהן‎ DYT ee איז‎ DSi 


“ya וועט (ווידער)‎ OST איז ג געוװואָרען‎ DSN 
אונטער‎ Dy") קיין‎ SOI איז‎ Dy ti joe טהאַן‎ 
דער זונן.‎ 
זעה‎ WS (אויף איהר):‎ WAST מע‎ OST פאַראַן א זאך‎ 

Dy‏ איז א נייעם! DN)‏ 187( איז Pw by‏ געווען 
פון אַלטע צייטען, pw (n N)‏ געווען TS TSH‏ 
Dy)‏ בלייבט ניט) קיין אנדענקען פון די אַמאַליגע, DN‏ 
פון די שפּעטערדיגע OS‏ וועלען ערשט זיין, nb‏ 
זיי Byrn‏ אויך ניט בלייבען קיין אנדענקען צווישען 
די, DS‏ וועלען 182 שפעטער POT‏ 
איך, קהלת, בין געווען קיניג איבער ישראל PS‏ 

ירושלים. 
און איך האָב אָפּגענעבען מיין PAST‏ צו זוכען און WS‏ 
E‏ מיט קלוגהייט, וועגען אַלצדינג "BB DSW‏ 
פירט אונטער די הימלען. OST‏ (אויך) איז אַ שלעכטע 
באַשעפטיגונג OST‏ נאָט OST‏ נעגעבען דעם מענ- 
שענ'ס קינדער PT‏ צו באַשעפטיגען מיט איהר. 
Ps‏ האָב געזעהן (די) yos‏ זאַכען bs‏ ווערען געטהאַן 
אונטער דער זונן, PS‏ אַלצדינג איז בלויז נאַרישקיים 
און ווינדדיאָגענים — 

uty PUSY 
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13 


14 


QN קהלת קאַפּ.‎ 
iv ap NCC A Foc 


16 ₪ פארקרימונג OS‏ מע קען ניט אויסגלייכען SPN‏ 
פעהלער Osi‏ קען ניט PINI‏ געמאַכט ווערען. 

16 גערעדט האַב TN‏ מיט מיין הערצען, זאַגענדיג: אָט 
בין איך גרוים PAs ys‏ און האָב ערוופָרבען מעהר 
קלוגהיים ווי איטליכער OST‏ איז געווען פאַר מיר 
(אַ הערשער) איבער ירושלים, DN‏ מיין האַרץ האָט 
אָנגעזעהן פיעל חכמה PIN‏ קענטעניס. 

DN 7‏ איך האָב אָפּגעגעבען מיין PAST‏ צו פאַרשטעהן 
חכמה (MN) ps‏ צו פאַרשטעהן משוגעת PS‏ נאַ- 
רישקייט ; איך D'‏ אַבער PAN DST TS‏ איז ווינד- 
יאָגענים. 

8 דען PS‏ פיעל חכמה איז פיעל פאַרדרוס, און דער DST‏ 
מעהרט קענטעניס מעהרט וועהטאָג. 


SYD END‏ ב. 


1 איך האָב געזאָגט אין מיין הערצען: T" POS? mp‏ 
פרובירען מיט לוסטינקייט, און געניסען גוטם “ONT‏ 
סטו; OST APIS‏ אויך איז נאַרישקייט. 

2 אויף לאַכען INT‏ איך געזאָגט : ס'איז משוגע, TIS‏ אויף 
לוסטינקיים -- Ds]‏ טהוט זי אויף ? 

ys 3‏ האָב געקלערט DN‏ מיין הערצען, צו צוגעיואוהנען 
צו וויין מיין לייב (צו דער זעלבער צייט (COST‏ מיין 
הערץ זאָל זיך מיט חכמה אַרומפיהרען; T! DN‏ 
האַלטען אַן נאַרישקייט PR PI‏ וועל זעהן וועלכעם 

ב 


קהלת קאַפּ. ב. 


איז ONT‏ בעסטע DYT ISD‏ מענשענ'ס קינדער, DST‏ 
זיי זאַלען טהאָן אונטער די הימלען PS‏ זייערע 
on‏ טעג פון לעבען. 

4 איך האָב ה זאַכען אויפגעטהאָן: SSM PS‏ מיר 
געבויט הייזער, WD ISM TN‏ געפלאַנצט וויינ- 
גערטנער. 

28n TN 5‏ מיר געמאַכט גערטנער PIS‏ סעדער TS PIN‏ 
האָב איינגעפלאַנצט PS‏ זיי יעדען (זאָרט) פרוכמ- 
בוים. 

TN 6‏ האָב מיר געמאַכט סאַזעווקעס פון YOST‏ אום פון 
זיי אַנצוטרינקען TS DYT‏ מיט בוימער בעוואַקסען. 

ISA PR 7‏ איינגעשאַפט קנעכט און דיענפטע]ן, און "mnm‏ 

שקלאפען האָב ;msnyi T^"‏ איך INT‏ געהאַט א 
סטאַדע n5‏ רינדער און שאָף מעהר OST) yos "m‏ 
זיינען געווען ASD‏ מיר PS‏ ירושלים. 

TN 8‏ האָב מיר PIS‏ אָנגעזאַמעלט זילבער PIS‏ גאָלד DN‏ 
שאַצען פון קיניגען און פון די לענדער ; איך האָב 
מיר איינגעשאַפט זינגערם און 3 Dyp Es‏ און די 
פאַרגעניגענם פון DYT‏ מענשענ'ס קינדער PN‏ אַלער- 
ליי רייצענדע שענהייטען. 

9 און איך בין געווען נרעפער און האַב מעהר ערוואַרבען 
ווי איטליכער OS‏ איז געוועזען פאר מיר PS‏ 

ירושלים ; אויך איז מיר מיין חכמה בייגעשטאנען. 

0 און (קיין זאך) װאָס מיינע אויגען האָבען פאַרלאַנגט 


Den‏ ו 


קהלת קאַפּ. ב 


syn‏ איך פון זיי ניט געמינדערט ; איך 287 ניט 
צוריקגעהאַלטען מיין האַרץ pa‏ קיין לוסטיגקייט, 
כדי מיין הערץ זאָל זיך אָנפרעהען מיט מיין האָרע 
װאַניע, דען OST‏ איז IST‏ געווען מיין (איינציגער) 
טהייל פון מיין האַרעוואַניע. 

syn‏ איך yog T"‏ געקעהרט YS I‏ מיינע אויפ 
טהוען, psv‏ מיינע הענד האַבען אויפגעטהאָן, DN‏ 
צו דער האָרעװאַניע PS OS‏ האָב געהאָרעוועט 

(EST) DIN‏ אויפצוטהאָן DN‏ — אַלץ איז נאַרישקייט 

און ווינדײיאָגענים ns‏ קיין נוץ איז ניטאָ אונטער 
דער זונן. 

DN‏ געווענדט PT PS ISA‏ צו באַקן וקען חכמה און 
פ'איז משוגעת (בלויז) TN‏ נאַרישקייט ; דען DB‏ 
Typ)‏ אויפטהאָן) דער מענש וועלכער קומט נאַך 
דעם קיניג ? (בלויז) bs DST‏ מע האָט MY‏ פריהער 
געטהSן.‏ 

דאַן האָב איך איינגעזעהן אַז אַ מעלה האָט חכמה 
איבער נאַרישקייט, ווי די מעלה פון ליכם איבער 
פינסטערניס. 

דער חכם האָט זיינע אויגען PS BSP PS‏ דער נאַר 
נעהט אין פינסטערנים. אַבער איך וויים אויך אַז 
איין שיקזאַל ועט זיי אַלעמען טרעפען. 

i‏ איך asm‏ געזאָגט PS‏ מיין האַרצען: ווי דער 

יקזאַל פון DYT‏ נארען (אַזוי) וועט מיר “DSB PIN‏ 
DUC.‏ 
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.BNp‏ ב. 


רען, צו bem‏ דען UN PD‏ קליגער געווען ? און איך 
האָב גע'טענה'ט DD‏ מיין האַרצען אַז OST‏ אוי 
איז נאַרישקייט. 
דען Dy‏ בלייבט PP OI‏ עראינערונג פון DOM py"‏ 
אַזוי m‏ פון דעם נאַרען -- אויף אייביג; דען DST‏ 
אַמאָליגע ועט אין די קומענדיגע טענ DN‏ גאַנצען 
פארגעסען זיין. ng‏ ווי שטאַרבט דער חכם? — 
גלייך "m‏ דער נאַר. 
TN DW‏ האָב פיינד געקרינען OST‏ לעבען, ווייל צו- 
ווידער איז מיר געוואָרען די פּאַסירונג DST)‏ פּאַפירט 
אונטער דער זונן ; דען אַלצדינג איז נאַרישקייט DN‏ 
ווינדיאָגענים. 
DN‏ איך IST‏ פיינד געקריגען מיין גאַנצע האָרעוואַניע 
IST Ps oum‏ אָנגעהאָרעוועט אונטער דער זונן, 
אום זי איבערצולאָזען B ASD‏ מענשען BY DYI‏ 
קומען נאָך מיר. 
און ווער וויים, צי וועט ער א חכם זיין אָדער א נאַר? 
און דאָך וועט ער געוועלטיגען איבער מיין האָרע- 
װאַניע, וועלכע IST PS‏ צונויפגעהאַרעוועט מיט 
מיין חכמה אונטער דער זונן. PIS OST‏ איז 
נאַרישקייט. 
און איך האָב זיך איבערגעלענט, זיך מיאש צו זיין 
DN‏ מיין האַרצען PH‏ מיין גאַנצער האַרעוואַניע 
PS DYI‏ האָב אָנגעהאָרעוועט אונטער דער זונן. 
TM quet‏ 


קהלת 
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קהלת קאַפּ. ב. 

a eai epee 

1 דען ס' יז דאָ א מענש OS‏ זיין אַרבייט איז מיט 
חכמה און מיט קענטעניפ ps‏ מיט פעהיגקייט, און 
S WA‏ מענשען OS‏ האָט דאַרויף ניט געאַרבייט 
DIS?‏ ער איבער זיין אייגענטהום. OST‏ אויך איז S‏ 
נאַרישקייט ps‏ 8 גרויפער אונרעכט. 

22 דען ps‏ קומט אַרוים דעם מענשען פון זיין נאַנצער 
האָרעוואַניע און פון דער שטרעבונג פון זיין האַרצען 
eem =‏ ער מיהט ONS) Pr‏ אונטער דער זונן ? 

3 דען אַלע זיינע טעג זיינען וועהטאָגען און זיין באַשעפ- 
טיגונג — פאַרדרום; צומאָל ביינאַכט שלאַפט ניט 
pv‏ האַרץ. DT‏ אויך איז נאַרישקייט. 

24 עס איז PIS‏ ניט קיין גליק פאַר ny"‏ מענשען ער זאָל 
עסען און טרינקען און לאָזען זיין זעעל געניסען גוטם 
PT 085‏ האַרעװאַניע. DST‏ אויך, האָב TN‏ געזעהן, 
קומט פון גאַט'ס STINT‏ 

25 דען ווער T3‏ קען עסען און געניפען מעהר ווי איך 
)287 געקענט) ? 


26 דען DYT‏ מענשען OST‏ איז ביי איהם אַנגענומען, גים 
ער (גאָט) חכמה DS‏ קענשאפט DN‏ פרייד; און 
דעם זינדיגען BM‏ ער ₪ באַשעפטיגונג: צו קלייבען 
און צו זאַמלען (אום DY‏ דערנאָך) אוועגצוגעבען צו 
דעם OS‏ איז אַנגענומען 2" גאָט. PIN DST‏ איז 
נאַרישקייט PSR‏ ווינדדיאָגענים. 


eb poe 


קהלת קאפ. ג. 


SYD BND‏ ג. 


1 אויף pos‏ איז WT‏ אַ טערמין, און אַ ASS OMS‏ יעדע 
אונטערנעהמונג אונטער די הימלען. 

2 אַ yyy‏ צו געבאַרען ווערען און א ציים צו שטארבען ; 
אַ צייט צו פלאַנצען, DN‏ א צייט אויסצורייסען DST‏ 
געפלאַנצטע. 

8 א צייט צו טייטען, און א צייט צו היילען; א ציים צו 
ברעכען און א צייט צו בויען ; 

4 א צייט צו וויינען SPS‏ צייט צו לאַכען; א ציים צו 
קלאַגען און א צייט צו טאנצען ; 

5 א ציים אַוועגצואוואַרפען שטיינער, און אַ צייט אויפ- 

צוקלייבען שטיינער; א צייט אַרומצונעהמען און 
אַ צייט זיך צוריקצוהאַלטען פון ארומנעהמען ; 

6 א ציים צו זוכען, SPN‏ צייט צו פאַרלירען; א ציים 
צו באַהאַלטען און א D'UN‏ אוועגצואוואַרפען ; 

7 א צייט צו רייסען און א צייט צו נעהען; א ציים צו 
שווייגען ON DN‏ צייט צו רעדען ; 

8 א ציים צו ליעבען DN‏ א OMS‏ צו האַסען; א ציים 
פאר קריעג PIS‏ א צייט פאר פריעדען. 

AS] bs" 9‏ א נוץ האָט דער טהוער פון דעם OST‏ ער 
האָרעוועט ? 

Ts 10‏ האָב געזעהן די באשעפטיגונג OST‏ גאָט DST‏ 

עגעבען ny"‏ מענשענ'ס ov Pub.‏ זאָלען זיך מיט 
איהר באַשעפטיגען. 
ui 1 | eee‏ 


.1 DND 


אַלצדינג האָט ער געמאַכט פּאַסיג ISD‏ דער צייט ; 
ער האָט OST PIX‏ געהיימנים אַריינגעטהאַן אין 
זייער הערץ דאמיט דער מענש זאָל ניט באַגרייפען 
DYT‏ ווערק, OSV‏ גאָט OSA‏ געמאכט, פון אָנהויב 
ביז'ן ענד. 
איך Dy TN D'‏ איז SOI‏ קיין (אַנדער) DOW‏ פאר 
זיי ווי בלויז צו זיין פרעהליך און צו טהאָן DST‏ וואָם 
גוט איז, (איטליכער) אין זיין לעבען. 
און יעדער מענש DRIN‏ עסט DN‏ טרינקט PIN‏ געניסט 
גוטס ISD‏ זיין האָרעװאַניע — PIN OST‏ איז S‏ גע- 
שאַנק פון גאָט. 
TN OM PS‏ אַלצדינג OS‏ גאָט טהוט, OST‏ וועט 
זיין אייביג ; דערצו איז OST SD)‏ צוצולעגען TIN‏ 
דערפון איז ניטאָ DYI‏ אַרונטערצונעהמען; DN‏ גאָט 
האָט אַזוי געמאַכט WW‏ מע זאָל SUD‏ האָבען ISD‏ 
איהם. 
OS OST‏ איז שוין געוועזען TUS‏ אן 
DYI DYT‏ ד א רף ערשטזייןאיןשון געווע- 
ז ע [ און גאָט זוכט (ווידער) אויף “ASD DST‏ 
שוואונדענע. 
"DN IST PAN DN‏ געזעהן אונטער דער זונן: (PN)‏ 
דעם אָרט פון גערעכטינקייט -- דאָרט איז אונ- 
רעכט ; און (PN)‏ דעם es‏ פון עהרליכקיים -- 
דאָרט איז אונגערעכטינקייט. 
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nonp 


איך ISA‏ געזאָנט PS‏ מיין האַרצען : DYT ON)‏ גערעכ- 
טען DYT ON)‏ אונגערעכטען וועט אורטהיילען גאָט ; 
דען Dy)‏ קומט) דאַרטען א צייט ISD‏ יעדע טהאַט 
און ASD‏ יעדע פּאַסירונג. 


Ist UN‏ איבערגעטראַכט PD PS‏ האַרצען וועגען 
DRI‏ די מענשען זאָגען אַז גאָט ONT‏ זוי אויסגעקלי- 
בען, DN‏ האָב איינגעזעהן אַז MT‏ זיינען בלויז TB‏ 
דען דער שיקזאַל פון DYT‏ מענשענ'ס קינדער איז דער 
שיקזאַל פון DYT‏ פיה, DN‏ איין שיקזאַל איז זיי ביידען 
(באַשעערט) ; ווי דער שטאַרבט "s‏ שטאַרבט דער; 
דערזעלביגער אָטהעם pa‏ לעבען איז ביי (זיי) -yos‏ 
מען, TIN‏ קיין אויפצייכענונג פון DYT‏ מענשען איבער 
DYT‏ פיה איז SI‏ דען POS‏ איז נאַרישקייט. 
אַלצדינג געהט IS‏ איין פּלאַטץ; PIS‏ איז געוואַרען TD‏ 
דעם שטויב און אַלץ קעהרט זיך אום DYT IS‏ שטויב. 
וער ווייס ? דער גייסט פון DYT‏ מענשענ'פ קינדער — 
צי געהט ער אַרויף אויבען ? און דער גייסט פון DYT‏ 
פיה — צי געהט ער אַרונטער אונטען אין דער ערד ? 
און INT PN‏ איינגעזעהן Dy TN‏ איז PP SOI‏ בעפע- 
רעס, ווי DYI‏ דער מענש זאָל געניסען פון yr"‏ 
ארבייטען, דען OST‏ איז זיין (איינציגער) טהייל; דען 
ווער וועט איהם ברינגען (ווידער אַהער) צו זעהן 
py bs DYT‏ געשעהו נאָך איהם? 
eat $9‏ 
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קאַפּיטעל ד. 


1 און TN‏ 280 זיך אומגעווענדעט DN‏ באקוקט די אַלע 


וועלכע ווערען אונטערדריקט אונטער דער זונן: 
DN‏ אָט איז די טהרער פון די אונטערדריקטע ps"‏ 
פאַר זיי איז קיין טרייסטער ניטאָ ; און (זיי שטעהען 
(D'N‏ די טיראַניי פון זייערע אונטערדריקער'ם 
האַנד, ASD DN‏ זיי איז קיין טרייסטער SDI‏ 

און איך האָב גליקליכער געשעצט די טויטע, וועלכע 
זיינען שוין געשטאָרבען, פון די לעבעדיגע וועלכע 
לעבען נאַך. 

ns‏ גליקליכער pa‏ ביידען Ds" DYT‏ איז נאָך ניט 
באַשאַפען געװאָרען, NI OST DYN DYT‏ ניט גע 
זעהן, די שלעכטע פאפירונגען DYN‏ פּאַסירען אונטער 
דער זונן. 

און איך האָב געזעהן אַז דאָס גאַנצע מיהען זיך, און די 
נאַנצע פעהיגע טהעטיגקייט, זיינען (בלויז) קנאה פון 
איין מענשען צום אַנדערען. TUN DST‏ איז נאַריש- 
קייט PIS‏ ווינדדיאָגענים.-- 

דער נאַר פאַרלעגט זיינע הענד DN‏ עסט זיין אייגען 
פלייש. 

בעסער איין פולע האַנד מיט m‏ עהדער ביידע הויפענם 
פול מיט מאַטערנים PS‏ ווינדדיאָנעניס. 

DN‏ איך האָב זיך אומגעקעהרט PIN‏ באַקוקט די נאַריש- 
קייט אונטער דער זונן. 

EEG ee 


קאפ. ר. 


קהלת 


os 8‏ איז דאָ איינער OSM‏ האָט צו זיך קיינעם ניט, צומאָל 


קיין זוהן ms‏ קיין ברודער OSA‏ ער ניט ; און (UST)‏ 
איז קיין SI WY‏ צו זיין גאַנצער האָרעװאַניע, DN‏ 
זיין אויג צומאָל ווערט ניט OST‏ מיט רייכטקום. — 
און AS]‏ וועמען אַרבייט DN TN‏ באַרויב מיין (איי- 
גענע) זעעלע פון פאַרגעניגען? — PIN OST‏ איז 
נאַרישקייט און אַ שלעכטע באַשעפטיגונג. — 


9 בעסער זיינען צוויי ווי איינער ; דען זיי האַבען אַ YOU‏ 


באַלויהנונג ASD‏ זייער אַרבייט. 

דען אויב vr‏ וועלען פאַלען, וועם איינער אויפשטעלען 
DYT‏ אַנדערען; IST‏ וועה צו DYT‏ איינצעלנעם ps"‏ 
5285 , ווען Dy‏ איז ניטאָ קיין צווייטער איהם אויפ- 
צוהויבען. 

אויך ווען DY‏ שלאָפען צוויי (צוזאַמען) IST‏ איז זיי 
װאַרעם; אַָבער DYT‏ איינצעלנעם ווי yp‏ וואַרעם 
ווערען ? 

און ווען אימיצער זאַל בייקומען דעם איינצעלנעם, 
וועלען די צוויי זיך שטעלען קעגען איהם ; DN‏ דער 
דרייפאַכער פאַדעם וועט ניט שנעל פונאַנדערגערי- 
סען ווערען. 

בעפער איז אַן אַרעם אינגעל PS‏ אַ קלוגער, עהדער א 
קיניג אַן אַלטער און א 82 וועלכער p‏ נים מעהר 
ווי זיך צו היטען. 

דען פון געפענגנים DNS‏ קומט (WES)‏ דער ps"‏ 
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קהלת BND‏ ד. 


דאַרף קיניגען; DN‏ דער OSV‏ איז PR‏ קיניגטהום 
געבאָרען ווערט פאַראָרעמט (DBS)‏ 

PR 5‏ האָב געזעהן די pos‏ לעבענדע DYN‏ געהען DIN‏ 
אונטער דער זונן (האַלטענדיג) מיט דעם צווייטען 
קינד Osis‏ שטעהט אויף אויף TT‏ פּלאַטץ. 

Dy 6‏ איז נים געווען קיין "Dy‏ צו דעם פאָלק -- צו די 
אלע װאָס זיינען געווען פ DN ; ra S‏ אויך די “YEW‏ 
טערדיגע וועלען זיך מיט איהם ניט פרעהען. און DST‏ 
אויך איז נאַרישקייט DN‏ ווינדדיאָגענים. 

17 דיין פום ווען דו נעהסט אין OST‏ הויז פון גאָט, 
און ער וועט נעהנטער זיין דיך צו צוהערען ווי 
ווען די נאַרען ברינגען אן AYRES‏ דען זיי “ISD‏ 
שטעהען נים און טהוען שלעכטם. 

n SYD ENP 


1 זאָלסט ניט זיין האסטיג מיט דיין מויל, DN‏ דיין הארץ 
זאָל זיך ניט איילען ארויסלאָזען א DIST‏ פאר גאָט ; 
דען גאָט איז אין די הימלען און דו ביזט אוים דער 
Ty‏ : דרום זאָלען דיינע ווערטער זיין ווינציג. 

2 אַזוי ווי א טרוים קומט מיט פיעל פאסירונגען, UTS‏ — 
די שטים פון דעם נאַרען מיט פיעל ווערטער. 

8 ווען דו woyn‏ מאַכען א צזאָג צו גאָט, זאָלסטו זיך 
ניט שפעטיגען איהם צו באַצאָהלען; דען ער DST‏ 
pp‏ געברויך ניט פאר קיין נאַרען; DST)‏ דו האָסט 
מנדר געווען באַצאָהל. 
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nonp‏ קאפ. ה. 


בעסער דו זאָלסט 383 0*3 מנדר זיין, עהדער דו זאָלסט 
מנדר זיין און ניט באַצאָהלען. 

זאָלסט ניט לאָזען דיין מויל זינדיגדמאַכען PT‏ לייב ; 
און זאָלסט ניט זאָגען DYT ASD‏ מלאך, Dy TS‏ איז 
געווען S‏ פאַרזעהן : OMS‏ זאָל OSI‏ צאָרנען אויף 
דיין שטים PIS‏ צושטערען די אַרבייט פון דיינע 
הענד? 

דען "tT‏ ווי PN‏ פיעל חלומות (זיינען CST‏ פיעל נאַריש- 
קייטען PS — US‏ פיעל רייד. אָבער IST‏ מורא פאַר 
גאָט. 


ווען IT‏ זעהסט PN‏ לאַנד די אונטערדריקונג פון py"‏ 
אָרעמאַן, און די באַרויבונג פון רעכט PIS‏ גערעכטיג- 
קיים, ניט וואונדער זיך AMS‏ דער זאַך; דען S‏ 
העכערער WORE‏ אויף דעם הויכען, און נאָך העכערע 
-- איבער זיי (ביידען). 

AIS‏ א מעלה פאַר א PS IS?‏ אַלצדינג איז — אַ 
קיניג DSI‏ איז איבערגעגעבען צום לאַנד. -- 


דער DST DSN‏ ליעב געלד, קען קיינמאָל ניט ONT‏ ווע- 
רען מיט געלד ; PIS‏ דער OST OS‏ ליעב רייכטהום 
= קיינמאָל נים מיט (זיין) איינקונפט. PIN DST‏ איז 
נאַרישקייט. 


1 


0 דען װאָם מעהר OST‏ גערעטענים yos‏ מעהר זיינען די 


OS‏ פאַרצעהרען Dy‏ ; און OST‏ פאר 8 נוץ האָט דער 
ב 
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אייגענטהימער ? -- בלויז OST‏ זעהענים nb‏ זיינע 


= אויגען. 


DST אַרבייטער, צי ער‎ Dy" איז דער שלאָף פון‎ DY 
דעם רייכענ'פ זעטיג-‎ PIN ; וועניג צי פיעל געגעסען‎ 
קייט לאָזט איהם ניט שלאַפען.‎ 

Dy‏ איז פאַראַן א בייזע פּלאָג װאָס PS‏ האָב געזעהן 
אונטער דער זונן : רייכטהום bs‏ ווערט געהאַלטען 
DYT WD‏ אייגענטהימער צו זיין (אייגענעם) שאָדען. 

און DYT‏ רייכטהום ווערט פאַרלאָרען PS‏ א שלעכטער 
אונטערנעהמונג ; DN‏ א זוהן ווערט ביי איהם "N2y3‏ 
רען און ער האָט גאָרנים אין זיין האַנד. 

אַזױי ווי ער איז אַרוים פון זיין מוטער'פ לייב — 
נאַקעם וועט ער צוריקגעהן, m "ws‏ ער איז געקו- 
מען ; און גאָרניט וועט ער קענען נעהמען פאר זיין 
האָרעוואניע אום אַװעקצוטראָגען אין DU‏ האַנד. 

TUN DNT DN‏ איז א בייזע פּלאָנ: אזוי ווי ער איז 
געקומען "rS‏ געהט ער אוועק. און OSV‏ פאר א נוץ 
האָט Osh Ay‏ ער OSTA‏ געאַרבייט פאַר'ן ווינד ? 

דען אַלע זיינע טעג OST‏ ער PS‏ פינסמערנים “ASD‏ 
צעהרט, און פיעל Pr‏ געערגערט, DN‏ קראנקהייט 
האָט ער געהאַט און פאַרדרום. 

אָט IST PS OST‏ איינגעזעהן: PII OST‏ גליק 
איז צו עסען און צו טרינקען און IS‏ געניסען פאַרגע- 
ניגען NB‏ די מיה Dg‏ ער מיהט זיך אין די Yr‏ 
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קהלת קאַפּ. \. 


צעהלטע טעג פון לעבען, OS‏ גאָט OST‏ איינעם 
גענעבען; דען OST‏ איז PT‏ (איינציגער) טהייל. 

18 און יעדער מענש װאָם גאָט OMS DSM‏ געשאָנקען 
רייכטהום און גיטער און האָט OMS‏ געגעבען די 
מעגליכקייט צו געניסען דערפון PIS‏ צו נעהמען זיין 
טהייל, און "I"‏ פרעהען מיט PR‏ האַרעוואַניע -- 
OST‏ איז א געשאנק פון גאָט. 

9 זאָל ער געדענקען אַז ניט פיעל זיינען די טעג פון זיין 
לעבען, DN‏ אַז גאָט ON Dy OST‏ באַשעערט די 
פרייד פון זיין הערצען. 


קאַפיטעל ו. 


Dy 1‏ איז פאַראַן א פּלאָג OS‏ איך IST‏ געזעהן אונטער 
דער זונן, און זי איז פארשפרייט צווישען די מענשען: 

2 א מאן וועלכען גאָט האָט געגעבען רייכטהומער און 
גיטער, DN‏ עהרע, TS‏ קיין ST‏ פון אַלצדינג DST)‏ 
ער געלוסט פעהלט ניט por‏ זעעל: YAS‏ גאָט DNI‏ 
איהם ניט געגעבען די מאַכט צו געניסען דערפון, נאָר 
N‏ פרעמדער פאַרצעהרט OST ; DY‏ איז S‏ נאַרישקייט 
און אַ בייזע קריינק. 

3 ווען א מאן זאָל האָבען הונדערט (קינדער), ns‏ לעבען 
פיעל יאָהרען — וויפיעל די טעג פון yi"‏ יאָהרען 
זאָלען ניט זיין = אַזוי לאַנג ווי זיין זעעל האָט זיך ניט 
געזעטיגט מים גוטס PP MWS TS‏ בעערדיגונג 

IR e. 
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קהלת BND‏ |. 
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האָט ער ניט געהאַט, AST‏ איך, I8‏ בעסער פון איהם 
איז DST‏ מפיל-קינד. 

4 דען אָהן א DONT‏ איז עס DYT)‏ מפיל קינד) געקומען DN‏ 
אין פינסטערנים געהט עס אַוועק, און מיט פינסטער 
oy‏ ווערט זיין נאַמען פאַרדעקט. 

5 ער האָט צומאָל די זונן ניט געזעהן און ניט געקענם ; 
py‏ האָט מעהר nm‏ געהאַט פון יענעם. 

6 און ווען ער זאָל לעבען "mx‏ מאָל טויזענד "W^‏ — 
קיין גוטם האָט ער )487( ניט אָנגעזעהן. DN‏ געהט 
דען 63 איטליכער (אַהין) צו דעם זעלביגען פּלאַטץ? 

7 די גאַנצע האַרעוואָניץ פון DYT‏ מענשען איז פאר 
זיין מויל; TST DN‏ ווערט די זעעל (דער באַגעהר) 
קיינמאָל ניט געזעטיגם. 

8 דאָך װאָס איז די מעלה פון דעם חכם איבער דעם נאַרען? 
DST)‏ האָט דער א רט מא ז, וועלכער וויים שוין ווי 
אומצוגעהן מיט די לעבעדיגע ? 

9 בעסער דאָם DSN‏ די אויגען זעהען, ווי די פאָרשטעלונג 
פון דער זעעל. OST‏ אויך איז נאַרישקייט DN‏ ווינדד 
יאָנענים. 

DN DT 10‏ איז שוין געוועזען איז שוין אָנגערופען “YS‏ 
PAS‏ מיט'ן נאָמען; DY DN‏ איז באַקאַנט TS‏ ער 
איז בלויז אַן ערד"מענש און קען זיך B^‏ האַמפערען 
מיט OST DYT‏ איז מעכטיגער פון איהם. 

= 19. 


ץש ו קהלת END‏ 4 


1 דען jdn‏ רייד פאַרמעהרען BAS‏ נאַרישקייטען: DST)‏ 
פאַר אַ נוץ קומט אַרויס (דערפון) DYT‏ מענשען ? 

12 דען ווער וויים OS‏ איז גוט DYT ASH‏ מענשען DS‏ 
עבען. אין די - הלטע טעג פון זיין נישטיגען לע 
בען, וועלכע ער פארברינגט ווי B‏ שאַטען? דען ווער 
Typ‏ זאַגען DYT‏ מענשען, bem‏ עס By‏ זיין TSI‏ 
איהם אונטער דער זונן ? 


SYD BRD‏ ז. 


1 א (גוטער) נאַמען איז בעסער ווי טהייערער אויל, DS‏ 
דער טאָג פון טוים — ווי דער טאָג פון געְבאָרען 
ווערען. 

2 בעסער איז צו געהן אין א הויז פון טרויער עהדער אין 
א הויז וואו T'N/D‏ א מאָהלצייט ; דען DST‏ איז DST‏ 
ענד פון יעדען מענשען; אוו דער לעבעדינער זאָל 
זיך (עס) נעהמען צום הערצען. 

3 בעסער קומער עהדער געלעכטער; דען ווען OST‏ 
געזיכט איז A‏ פיהלט זיך OST‏ הערץ bu‏ 

4 דאָס הערץ פון די קלוגע איז אין הויז פון טרויער, און 
דאָס הערץ na‏ 5 נאַרען — אין הויז פון פרעה- 
ליכקייט. 

5 בעסער צו הערען דעם פאָרוואורף פון אַ קלוגען, עהדער 
א מאן זאָל זיך צוהערען DYT IS‏ געזאַננ PID‏ נאַרען. 

6 דען אַזוי OST VN‏ קנאַקען פון דערנער אונטער א PSD‏ 

Sex|) a 
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INY‏ איז OST‏ געלעכטער פון דעם נאַרען. DST‏ אויך 
איז נאַרישקייט. 

7 דען רויב (-געלד) מאַכט משוגע דעם קלוגען ; און שוחד 
פאַרדאַרבט DST‏ הערץ. 

8 בעסער איז דער אויסלאָז DB‏ א זאַך ווי איהר אָנהויב; 
בעסער א געדולדיגער עהדער אַ שטאָלץ-מוטהיגער. 

bu € 9‏ האַסטיג PS‏ דיינע געפיהלען, צו ווערען “TSS‏ 
ניג ; דען דער צאָרען רוהט DYT PS‏ בוזעם פון די 
נאַרען. 

0 זאָלסט ניט זאָגען: ווי איז Dy‏ געוועזען, אַז די “SOS‏ 
ליגע טעג זיינען נעווען בעסער ווי די היינטיגע ? דען 
ניט פון חכמה האָסטו וועגען דעם געפרעגט. 

1 גוט איז חכמה (צוזאַמען) מיט אייגענטהום, און זי איז 
נוצליך ISD‏ די DYI‏ זעהען DST‏ זונן-ליכט. 

12 דען (זייענדיג) אין דעם שאַטען פון חכמה (איז מען 
DYT PN (MN‏ שוטץ פון געלד ; און די מעלה פון 
קענשאַפט איז, bg‏ חכמה ערנעהרט איהרע אייגענ- 
טהימער. 

13 באַטראַכט OST‏ ווערק פון נאָט ; דען ווער קען “DMN‏ 
גלייכען DEN OST‏ ער OST‏ פאַרקרימט ? 

PS 4‏ דעם טאָג פון גליק, זיי גליקליך ; PS DN‏ דעם טאָג 
פון אונגליק באַטראַכט: אַז DINN‏ קעגען דעםאַנדערען 
האָט DNI‏ באַשאַפּען, מיט DYT‏ צוועק IS‏ דער מענש 
זאָל נאָך איהם קיין פעהלער ניט געפינען. 


0 pe 


קאַפּ. ז. 


אַלצדינג INT‏ איך געזעהן PS‏ מיינע נישטיגע טעג : 
פאַראַן WHS‏ א גערעכטער OS‏ געהט אונטער PS‏ 
זיין גערעכטיגקייט, PIN‏ פאַראַן א פאַרברעכער וועל- 
כער לעבט לאַנג PT OD‏ פאַרדאָרבענהייט. 

זאָלסט ניט זיין צופיעל גערעכט, און זאָלסט זיך ניט 
איבריגענם קליגען; ווארום זאָלסטו זיך אַליין צו- 
שטערען ? 

זאָלסט ניט DU‏ צו שלעכט, און זאָלסט ניט זיין קיין 
נאַר: ווארום זאָלסטו שטארבען פאר דיין צייט ? 

עס איז גוט דו זאָלסט זיך אַן ד OY‏ האלטען און פון 
יענעם זאַלסטו אויך ניט אָפּלאַזען דיין האַנד ; 
דען דער גאָטספאָרכטיגער מיידט זי (די -DPY‏ 
טרעמען) YIN‏ אוים. 

די חכמה גיט דעם חכם מעהר שטארקייט ווי צעהן 
מעכטיגע הערשער וועלכע זיינען פאראן PS‏ דער 
שטאָדט. 

דען Dy‏ איז ANN SOI‏ דער ערד א DST WIPO‏ זאָל 
זיין "TN‏ פרום אַז ער זאָל (אימער) OST TD‏ גוטע 
און (קיינמאָל) ניט זינדיגען. — 

TIN‏ שענק ניט PP‏ אויפמערקזאַמקייט צו אַלע רייד 
DYI‏ מע רעדט ; זאָלסט ניט אונטערהאָרכען ווי דיין 
באַדינטער שילט דיך. 

דען פיעל מאַל, דיין PAST‏ וויים עס ST‏ האָסטו אויך 
געשאַלטען אַנדערע. 
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קהלת 


DYT‏ אַלץ האָב איך ערפאַהרען דורך חכמה : איך האָב 
געטראַכט, PW DO PS‏ קלוג; Dy WIS‏ איז נאַך 
em‏ געווען פון מיר — 

ims‏ וויים ווי עס איז (פריהער) געוועזען, DN‏ טיעף, 
טיעף ; ווער Dy Typ‏ אויסגעפינען ? 

PS TN‏ האָב ווידער באַשלאָסען PS‏ מיין האַרצען, צו 
וויפען DN‏ צו פּאַרשען DN‏ צו זוכען חכמה S PIN‏ 
רעכענונג, און צו דערגעהן די פאַרדאָרבענהייט ND‏ 
דומהייט, און נאַרישקייט און אונזינן. 

OST ביטערער פאַר'ן טויט איז‎ TN געפין‎ PS DN 
גאַנצען) פּאַסטקעס‎ PS) פרויענצימער, וועלכע איז‎ 
און איהר האַרץ (פול מיט) נעצען, און איהרע הענד‎ 
איז אָנגענומען 2" גאָט‎ OS זיינען פּענטעס ; דער‎ 
רעטעט זיך פון איהר, און דער זינדיגער ווערט פון‎ 
איהר באַצוואונגען.‎ 

זעה, PS ISM OST OS‏ געפונען, זאָגט קהלת, איינם 
מיט ny"‏ אַנדערען, אום צו געפינען S‏ רעכענונג, 
וועלכע מיין זעעל זוכט נאָך TN DN PIS‏ האָב נאַך 
ניט געפונען. איין מאַן צווישען טויזענד TN INT‏ 
געפונען, Ass‏ א פרוי — PS IST‏ צווישען אַזױ 
פיעל WI PAN‏ געפונען. 

בלויז זעה, PR ISM OST‏ אויפגעפונען : אַז גאָט האָט 
ny"‏ מענשען באשאפען גלייך, אַבער זיי האָבען גע- 
זוכט אַ D‏ אויסטראַכטעניסען. 
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קאַפּיטעל ח. 


ayn 1‏ איז ווי דער חכם AYN PS‏ פארשטעהט (ווי (^y‏ 
די ערקלערונג פון א זאך ? -- די חכמה פון 8 "b‏ 
שען פאַרשיינט PT‏ געזיכט, און די ווילדקייט DE‏ 
זיין אויסזעהן ווערט געמילדערט. 

2 איך ast)‏ דיר): ISH‏ דעם DMP‏ מויל, bU"?‏ די 
שבועה פון גאָט OST)‏ דו POST‏ איהם געגעבען). 

ws € 8‏ איבעראיילט ווען IT‏ געהסט אוועק ne‏ זיין 
געזיכט, pis‏ פאַרנעהם זיך ניט מיט אַ שלעכטער זאך; 
דען OST‏ ער וויל קען ער טהאַן. 

4 וואו D'איז DAS OST‏ פון קיניג, איז DISD‏ ; און ווער 
קען זאָגען צו איהם : OST‏ טהוסט דו ? 

5 דער OSH‏ היט OST‏ געזעץ וויים ניט פון קיין שלעכטער 
באַגעגענים; און DYT pe PAST DYT‏ חכם וויים די 
פּאַסיגקייט און ריכטיגקייט (פון זאַכען). 

6 דען פאר יעדע INT‏ איז ST‏ א (פּאַסיגע) צייט S DN‏ 
ריכטיגעס געזעץ; דען DYT‏ מענשענ'פ פאַרדאָרבענ- 
הייט איז זעהר שטאַרק ביי איהם. 

7 דען ער וויים ניט OST‏ עס וועט spor‏ דען ווער זאָל 
איהם זאָגען ווי by‏ וועט געשעחן? 

8 קיין מענש קען ניט באַהערשען דעם גייסט, צוריקצו- 
האַלטען דעם גייסט ; און Dy‏ איז ניטאָ PP‏ מאַכט DS‏ 
דעם טאָג פון טויט ; SWIMS DY TN‏ קיין אורלויב 
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קהלת BND‏ ח, 


PN‏ דער דאָזיגער שלאַכט; DN‏ פאַרדאָרכענהייט 
וועט ניט רעטען PUPS‏ אייגענטהימער. 

ost 9‏ אַלץ 285 TN‏ געזעהן, 2gn ps‏ גענומען IS‏ מיין 
האַרצען YIN‏ געשעהעניסען DSN‏ געשעהען אונטער 
דער זונן: Dy‏ איז ST‏ א OMS‏ װאָס איין מענש גע- 
וועלטיגט איבער דעם צווייטען אום איהם שלעכטעס 
צו טהאָן. 

was pis 0‏ האָב PAS PSR‏ געזעהן, אַז פאַרברעכערם 
וועלכע זיינען אַוועקגעגאַנגען ne‏ יעדען הייליגען 
פּלאַטץ זיינען באַנראָבען געוואָרען PIS‏ זיינען געקו- 
מען צו זייער רוה און זיי (זייערע טהאַטען) זיינען 
פאַרגעסען געוואָרען אין דער שטאָדט וואו זיי האָבען 
"ws‏ (שלעכט) געפיהרט זיך. WIN DST‏ איז אַ 
נאַרישקייט. 

1 דען דער אורטהייל אויף דער שלעכטע טהאַט ווערט 
ws‏ שנעל אויפגעפיהרט ; דרום דערוועגט זיך DST‏ 
האַרץ DYT ns‏ מענשענ'ם קינדער PS‏ זיי, צו טהאָן 
שלעכטעם. 

12 אָבער ווען דער זינדיגער זאָל אפילו טהאָן שלעכטס 
הונדערט מאָל PSs‏ ער (גאָט) זאָל ON‏ אַלץ q83‏ 
וואַרטען = ST PS OMT‏ אַז גוט וועט זיין (בלויז) 
צו די גאָטספאָרכטיגע Ds‏ האָבען מורא ISD‏ 
איהם. 

3 אָבער דעם פאַרברעכער וועט PP‏ גוטם ניט “POS‏ 

us UB Lc 


קאפ. ח. 


מען, און ער וועט קיין לאַנגע טעג ניט האָבען, "n"‏ 
ווי אַ שאָטען; ווייל ער OST‏ ניט מורא פאר גאָט. 
פאַראַן א נאַרישקייט DYI‏ געשעהט ANN‏ דער ערד: 
by ON‏ זיינען דאַ גערעכטע מיט וועלכע Dy‏ פּאַסירט 
לויט די טהאַטען פון די פאַרדאָרבענע; Dy JIN‏ 
זיינען 8T‏ פאַרדאָרבענע DVO] "T OST‏ לויט די 
טהאַטען פון די גערעכטע. SST PS‏ געטראַכט: TS‏ 

DST‏ אויך איז אַ נאַרישקייט. 


און איך לויב די לוסטיגקיים, דען Dy‏ איז SOI‏ קיין 

בעסערס פאר DYT‏ מענשען אונטער דער זונן ווי צו 
עסען און IS‏ טרינקען NN‏ פרעהליך צו t‏ ; דען DST‏ 
איז DYT‏ איינציגע OST‏ באַגליים איהם, TUT‏ זיין 
פּלאָגענים PS‏ די טעג פון זיין לעבען, וועלכע גאָט 
האָט איהם געשאָנקען אונטער דער זונן. 


ווען ISA PS‏ אַפּגעגעבען מיין הערץ IS‏ לערנען קלוג- 
הייט, און צו באַקוקען די אַָרביים OS‏ ווערט "yi‏ 
טהאָן אוים דער ערד, אַז ניט ביי טאָג און נים ביי 
poss‏ זעהט ער PD (MHS)‏ שלאָף PS‏ זיינע אויגען 
b‏ — 


287 איך געזעהן DYT (PN)‏ גאַנצען ווערק פון גאָט, 
אַז דער מענש קען ניט אויסגעפינען די זאַכען DST‏ 
ווערען געטהאָן אונטער דער זונן ; דען ווי דער מענש 
זאָל זיך ma‏ מיהען זוכענדיג, וועט ער IST‏ ניט געפי- 
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קאפּ. D‏ 
נען; nm ms‏ דער חכם זאָל וועלען וויפען קען ער 
PIN‏ ניט געפינען. 


D קאַפּיטעל‎ 


דען DYT‏ אַלץ IST‏ איך איבערלעגט PS‏ מיין האַרצען 
DYT DIN‏ אַלץ פאַנאַנדערצוקלייבען, TS‏ אי די פרומע 
אי די קלוגע, אי זייערע טהאַטען זיינען PN‏ דער 
האַנד פון גאָט ; ניט ליעבע, ניט האַס, פאַרשטעהט 
דער מענש ; אַלצדינג איז זיי (די מענשען) פאָראוים 
באַשטימט געװואָרען. 

אַלצדינג IND‏ אַלעמען. איין שיקזאַל פּאַסירט DYT‏ גע- 
רעכטען און דעם שלעכטען, דעם גוטען און דעם 
ריינעם ווי DYT‏ אונריינעם, דעם OS‏ ברינגט אַפּפער 
"m‏ דעם OS‏ ברינגט ניט קיין אָפפער; דער גוטער 
איז ווי דער זינדיגער; דער pst‏ שווערט ווי דער 
DYI‏ שרעקט TU‏ פאַר א שבועה. 

DYT‏ איז OST‏ אונגליק PS‏ אַלצדינג װואָם פאַסירט 
אונטער דער זונן: DSTI‏ איין שיקזאַל איז “POS AND‏ 
מען, OST DST DN‏ האַרץ פון DYT‏ מענשענ'ס 
קינדער איז פול מים שלעכטינקיים און משוגעת 
איז אין זייער האַרצען ביי זייער לעבען ; און דערנאָך 
(געהען זיי) צו די טויטע. 

דען דער OS‏ איז TSI‏ באַהעפט צו אלע לעבעדיגע, 
(פאַר איהם) איז NT TYI‏ האָפענונג ; יא, דעם לעבע- 


קהלת BND‏ ט. 


דיגען הונד איז בעפער "m‏ דעם לייב DST‏ איז טויט. 

5 דען די לעבעדיגע ווייפען (כאָטש) אַז זיי וועלען 
שטארבען ; אַבער די טויטע ווייפען גאָרנישט ; DN‏ 
זוי האַבען מעהר PP‏ באַלויהנונג ניט; דען זייער 
אָנדענק ווערט פאַרגעסען. 

6 אי זייער ליעבע, אי זייער DST‏ זייער קנאה ווערען 
שוין פאַרלאָרען; און זיי וועלען מעהר קיינמאָל ניט 
האָבען קיין אנטהייל אין װאָס by‏ ווערט געטהאָן 
אונטער דער זונן. 

7 געה עס מיט פרייד דיין ברויט, DN‏ טרינק מיט S‏ 
פרעהליכען הארצען דיין וויין, דען גאָט האָט שוין 
באוויליגט דיינע טהאַטען. 

8 צויעדער צייט IST‏ דיינע קליידער זיין וויים; און 
אויל זאָל ניט פעהלען אויף BSP pU‏ 

9 גענים ONT‏ לעבען מיט דער פרוי OST‏ דו ליעבסט אַל-די 
טעג פון דיין נישטיגען לעבען DB"‏ ער (Dui)‏ האָט 
דיר געשאַנקען אונטער דער זון = אַלע נישטיגע טעג 
דיינע; דען OST‏ איז דיין (איינצינער) טהייל אין 
לעבען, פאר דיין מיה OS‏ דו מיהסט PT‏ אונטער 
דער זון. 

0 אלצדינג OST‏ דיין האַנד קען אויפטהון מיט דיין 
קראפט, מהו; דען עס איז PP SOI‏ אַרבייט TIS‏ 
קיין רעכענונג און PP‏ וויפען MP PIN‏ חכמה TN‏ 
דער אונטער-וועלט וואוהין דו געהסט. 

uM LL 
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1 איך האָב וויעדער געזעהן אונטער דער זון אַז ניט די 


פלינקע געווינען דעם לויף, און ניט די העלדען -- די 
שלאַכט; אוןניט די קלוגע האָבען ברויט, און ניט 
די פאַרנינפטיגע -- רייכטהום, און ניט די “ISD‏ 
שטענדיגע (געפינען) לייטזעליגקייט ; דען צייט און 
צופאַל דערגרייכען זיי אַלעמען. 

דען דער מענש וויים ניט צומאָל זיין שיקזאל, אזוי ווי 
פיש וועלכע זיינען געפאַנגען PS‏ דער בייזער נעץ, 
און ווי פויגלעך וועלכע זיינען געכאפט DN‏ 8 
פאַסטקע ; אַזוי ווי זיי, NS‏ פאַלען DYT‏ מענשענ'ם 
קינדער ps‏ אין דעם בייזען שיקזאַל, ווען by‏ 
קומט פלוצלונג אָן אויף זיי. 

אָט די חכמה אויך האָב איך געזעהן אונטער דער זונן, 
און גרוים איז זי ביי מיר (געווען): — 

PN מענשען‎ ns איז געווען א קליינע שטאָדט‎ Dy 
איז אַרויפגעקו-‎ Dy DN ; איהר זיינען געווען וועניג‎ 
“DIAS מען אויף איהר א גרויפער קיניג, און האָט זי‎ 
YONI איהר‎ OS גערינגעלט, און האָט געבויט‎ 
; פעסטונגען‎ 

אַבער מע bun‏ געפונען PS‏ איהר PS‏ אָרעמען קלוגען 
מאַן, TIN‏ ער bin‏ געראַטעוועט די שטאָדט מיט זיין 
חכמה; IST DN‏ האָט קיין מענש ניט דערמאָנט 
DYT‏ דאָזיגען אַרעמען JSD‏ 

TN DN‏ האָב געזאָגט : בעסער איז חכמה פון שטאַר- 
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קיים, כאָטש די חכמה פון DYT‏ אַרעמען ווערט 7185 
אכמעט, און זיינע ווערטער ווערען ניט געהערט. — 
די געל: אסענע ווערטער פון די קלו גע ווערען בעפער 
צוגעהערט ווי DYT‏ אָנשרייען פון דעם הערשער אויף 


[ITI yee 
ia 


ען* 
בעפער חכמה ווי קריגסזוואַפען; און PS‏ זינדיגער 
פאַרניכטעט פיעל גוטם. 


קאַפיטעל י. 


טויטץ פליגען פאַרשטינקען PS‏ צובלעזלען DYT‏ 
זאַלבען-קאַכער'ם טהייערען אויל -- (אַזוי ווענם) 
חכמה ns‏ עהרע אַריבער איין ביסעל נאַרישקייט. 

דאָס האַרץ DYT pe‏ קלוגען ציהט זיך PMT IS‏ רעכטער 
זיים, און OST‏ האַרץ פון DYT‏ נאַרען — צו זיין 397“ 
קער זיים. 

און אויף וועלכען iym‏ דער ANI‏ געהט, פעהלט איהם 
פאַרשטאַנד, און ער זאָגט אַלעמען אוים אַז ער איז 
אַ נאַר. 

ווען Dy‏ קומט ארויף אויף דיר דער הערשער-גייסט, 
פּאַרלאָז נים דיין פּלאַטץ; מילדקייט — 
גרויפע זינד. 

איך האָב געזעהן אַ'ן אונגליק אונטער דער זונן pst‏ 
איז אַזוי ווי N‏ פאַרזעהן OS‏ כאפט PT‏ אַרוים פון 

א הערשער'ס מויל: -- 
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.' BNP קהלת‎ 


6 דער נאַר ווערט אַרויפגעזעצט אויף גרויסע הויכקייטען, 
און דער מאַגנאַט זיצט אין דער נידער. 

PR 7‏ האָב געזעהן קנעכט (רייטענדיג) אויף פערד, DN‏ 
פירסטען געהען (צו (DID‏ ווי קנעכט AMS‏ דער Ty‏ 

8 דער D"‏ גראָכט א גרוב, פאַלט PS‏ איהר אַריין ; DS‏ 
דער bm‏ ברעכט דורך א צאַהם -- איהם בייסט איין 
N‏ שלאַנג. 

9 דער וואָם שלעפט שטיינער קאַליעטשעט T"‏ אָן זיי, 
דער װאָם שפאַלט האָלץ-פלעקער שטעלט DN Pr‏ 
געפאַהר פון זיי. 

0 ווען דער אייזען ווערט שטומפיג, ns‏ ער (דער האָלץ- 
העקער) האָט דעם קלינג ניט פאַרשאַרפט, דאַן nb‏ ער 
(זיינע) קרעפטען אָנשטרענגען ; אַבער די מעלה pa‏ 
פעהיגקייט — Bin‏ די חכמה בלויז. 

1 וויאַ שלאנג OS‏ בייסט איין DY TIN‏ העלפט ניט TP‏ 
שפרוך — b‏ בעסער פון איהר איז דער מאן מיט 
דער (שאַרפער) צונג. 

12 די ווערטער ny" pa‏ קלוגענ'ס מויל זיינען “SIS YS‏ 
הונג ; און די ליפען פון דעם pass‏ ברינגען איהם 
אום. 

13 די אָנהויב-ווערטער פון זיין מויל זיינען אונזינן. און 
דאָם לעצטע (וואָפ קומט אַרוים) פון זיין מויל איז אַ 
בייזער משוגעת. 

spss 14‏ דער נאַר שים (מים) ווערטער. — עס וויים 

gg Er 


קהלת קאַפּ. \. 


DY DST PIN זיין;‎ By DY דער מענש וואָפ‎ t 
איהם‎ DY IST וועט געשעהן נאָך איהם, ווער‎ 
? זאָגען‎ 

5 די מיה פון DYT‏ נאַרען פאַרמאַטערט איהם, דען ער 
ווייס ניט ווי צו געהן IS‏ דער שטאָדט. 

IT WTI Ayn 6‏ לאַנד, PT DRI‏ קיניג איז א אינגעל, 
NN‏ דיינע פירסטען עפען PS‏ דער פריה. 

7 וואָוהל איז דיר, דו לאַנד, OST‏ דיין קיניג איז ₪ קינד 
פון אַדעל-לייט, DN‏ דיינע פירסטען עפען PS‏ דער 
צייט, (פירסטען) אין העלדישקייט, נים (בלויז) DIS‏ 
טרינקען. 

8 פון פוילקיים ווערט דער באלקען צופוילט ; און פון 
אַפּגעלאַזענע הענד -- רינט mn DST‏ 

9 פון פרעהליכקיים וועגען מאכט מען א מאַהלציים, 
און וויין מאַכט לוסטיג OST‏ לעבען ; אָבער געלד 
פאַרשאַפט אַלצדינג. 

PN 0‏ דיין געדאַנקען צומאָל זאָלסטו דעם קיניג ניט 
שילטען PS PIS‏ דיינע שלאָפ-צימערען זאָלסטו ניט 
פלוכען דעם רייכען; דען דער פוינעל פון הימעל 
פיהרט אַוועק די שטים, און דער OSU‏ האָט op‏ 
וועט איבערדערצעהלען די רייד. 

קאַפיטעל יא. 


1 שיק אוועק דיין ברויט אויפ'ן וואספער דען נאַך (דעם 
פאַרלויף פון) פיעל טעג וועסטו by‏ צוריק געפינען. 


c2 
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קהלת END‏ יא. 
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2 צוטהייל אויף זיבען TUN DN‏ אויף אַכט דען דו ווייסט 
ניט, Dg"‏ פאר אַ'ן אונגליק עס pp‏ קומען אויף 
דער ערד. 

3 ווען די װאָלקענם ווערען פול, לעדיגען זיי אוים רעגען 
AMS‏ דער ערד ; און ווען BIND Dy‏ א PRID‏ צו דרום 
אַדער צו צפון -- אויף דעם DAS‏ וואו דער PROP‏ 
פאַלט דאָרט וועט ער בלייבען. — 

4 דער DYN‏ פּאַסט (נאָכאַנאַנד) אויף, AMS‏ דעם ווינד, 
ועט (קיינמאָל ניט זעען, PS‏ דער OSV‏ קוקט (נאַכ- 
אַנאַנד) ANN‏ די װאָלקען — וועט (קיינמאָל) ניט 
שניידען. 

5 אזוי m‏ דו ווייסם ניט דעם pa iym‏ דעם ווינד, TIN)‏ 
ONS‏ ווי (דו ווייסם נים) OST‏ איז אינוועניג PN‏ 
דעם לייב פון א שוואַנגערער, MIS‏ ווייסט TT‏ ניט 
OST‏ ווערק פון גאָט, וועלכער מאַכט אַלצדיג. 

PN 6‏ פריה-מאָרגען זייה דיין זאָמען, און PR‏ אבענד לאַז 
(אויך) ניט BS‏ דיין האַנד; דען דו ווייסט נים וועל- 
כער וועט געראַטען, דער IIS‏ יענער, APIS‏ ביידע 
גלייך זיינען גוט. 

7 זים איז די ליכטיגקייט, DN‏ אַנגענעהם פאר די אויגען 
(איז) זעהן די זונן. 

8 דען וויפיעל יאָהרען דער מענש OMT‏ לעבען, אלע זאָל 
ער געניסען ; און זאָל ער זיך דערמאַנען IS‏ די פינ- 

s HEEL 
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סטערע טעג ; דען פיעל אזוינע וועלען זיין. — “SIS‏ 
דינג DST‏ פּאַסירט איז נאַרישקייט. 

9 זיי לוסטיג, יונגער מאַן, אין POT‏ קינדהייט ; און זאָל 
דיך דיין הערץ דערפרעהען PS‏ די טעג פון דיין 
יוגענד; DN‏ געה PS‏ די וועגען פון דיין האַרצען און 
נאָך דעם os‏ דיינע אויגען זעהען ; APIS‏ וויים TS‏ 
וועגען די yos‏ זאַכען PT by"‏ גאָט ברינגען "NB‏ 
געריכט. 

0 און שאף |S‏ ערגערנים פון PT‏ האַרצען; PS‏ נעהם 
אוועק אונאַנגענעהמקייט פון דיין לייב; דען קינד- 
היים און יוגענד זיינען בלויז א הויך “ASD DST)‏ 
געהט). 

SYD END‏ יב. 


1 אָבער געדענק דיין באַשעפער, אין די טעג פון דיין 

| יוגענד, עהדער עס קומען אַן די שלעכטע טעג ns‏ 
עס נעהנטערען זיך די יאָהרען פון וועלכע IT‏ וועסט 
זאָגען: איך AST‏ קיין הנאה ניט פון זיי. 

2 עהדער די זונן און די ליכטיגקייט און די לבנה און די 
שטערען ווערען פינסטער, PIS‏ די PPIs‏ קומען 
ווידער נאָכ'ן רעגען ; 

PS 3‏ דעם טאָג ווען Dy‏ טרייסלען זיך די וועכטערס פון 
הויז, DN‏ די קריגס-לייט ‏ ווערען געבויגען און די 
מאַלערסם שטעהען לעדיג ווייל זיי זיינען וועניג, און 
די קוקערס PN‏ די פענסטער ווערען דונקעל; 
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4 און די טהירען צו דער גאַס זיינען געשלאָסען ; און ניד- 
ריג איז OST‏ גערויש pe‏ דער מיהל; און ^y‏ דער 
(מענש) שטעלט זיך IND ANN‏ דעם פיפץ פון N‏ 
פויגעל ; און איינגעבויגען זיינען POS‏ טעכטער "b‏ 
געזאַנג ; 


5 און זיי (די מענשען) שרעקען זיך ISD‏ א (מינדסטע) 
הויכקייט, און ASD‏ געפאַהרען אויפ'ן וועג ; און עס 
בליהט זיך פונאַנאַנדער דער מאַנדעל-בוים ; און דער 
היישעריק ווערט געדיכטער ; און Dy‏ הערט אויף די 
ליידענשאפט ; דען דער מענש געהט צו זיין אייביגען 
היים, און די טרויערערס דרעהען זיך (שוין) DIN‏ אין 
דער גאַס ; 


6 עהדער עס וועט צוריסען ווערען די זילבער-שנור, און 
Dy‏ וועט צוקלאפט ווערען דער גילדערנער בעקען, 
און by‏ וועם צובראַכען ווערען דער imp‏ ביים 
קוואַל, Dy PR‏ וועט צושמעטערט ווערען דער ראָד 
אויפ'ן ברונען, 

Dus 7‏ עפ וועט Pr‏ אומקעהרען דער שטויב צו דער ערד 
m‏ ער איז ORON)‏ געווען, PS‏ דער גייט וועט זיך 
אומקעהרען צו גאָט וועלכער האָט איהם געשאַנקען. 

8 נאַרישקיים pa‏ נאַרישקייטען, זאָגט קהלת, POS‏ איז 
נאַרישקייט. — 

9 און אויסער DRN‏ קהלת איז געווען קלוג, האָט ער אויך 

Ds 
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געלערענט p?sb DYT‏ קענשאַפט, און געוואויגען און 
געפאָרשט TIN‏ פערפאַסט פיעל שפרוך-ווערטער. 
געזוכט האָט קהלת אויסצוגעפינען נוצליכע זאַכען; 
Dy NN‏ איז ריכטיג אויפגעשריבען — ווערטער na‏ 
"mns‏ 

די ווערטער פון די קלוגע זיינען ווי שפיציגע שטאַנ- 
גען ; ns‏ ווי באפעסטיגטע נעגעל -- (די ווערטער 
(ns‏ די מענער פון די פאַרזאַמלונגען; זיי זיינען YAS‏ 
גענעבען געוואָרען פון איין פאסטוך. — 

אָבער אויפער זיי, נעהם זיך DOS PR‏ מיין קינד : 
מאַכען פיעל ביכער, האָט קיין ענד ניט, DN‏ פיעל 
רייד איז בלויז 8 (אונניציגע) אַנשטרענגונג PD‏ 
קערפער. 

OST‏ ענד פון דער זאַך, נאָך דעם ווי yos‏ איז געהערט 
געװואָרען INT: (IN)‏ מורא פאר גאָט און היט זיינע 
באַפעהלען דען DYT‏ איז ANN)‏ דעם באשטעהט) דער 
גאַנצער מענש. 

דען יעדע טהאַט וועט גאָט ברינגען ASD‏ געריכט, 
אויך אַלצדינג OS‏ איז פאַרבאָרגען, צי DY‏ איז גוט 
אַדער שלעכט. 
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